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1060 x 552 x 1093 mm M % 380 mm
ﬁﬁ( M

ayw = 10,0 m/s?

K=15m/s 370 mm

Lea = 88 dB(A) 1,3 kW / 6100 min-"

K =2,5dB(A)
N
Lwa = 99 dB(A) g 1525 min-t
N
ca. 24,1 kg ﬁ@ ca. 551
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PRODUKTBESCHREIBUNG

Symbole am Gerat

Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanleitung
lesen!

Dritte aus dem Gefah-
renbereich fernhalten!

L=

Vor Arbeiten am
Schneidwerk Ziind-
kerzenstecker ziehen!

Achtung Gefahr!
Hande und FilRe vom
Schneidwerk fernhal-
ten!

l

)
&

B > B>
(i

Schutzbrille tragen!
Gehdrschutz tragen!

@
@ b

ZU DIESEM HANDBUCH

B [ esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fur
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerauRerung dem Kaufer mit iberge-
ben werden.

Zeichenerkldarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

Produktiibersicht

Nr. Bauteil
1 Flhrungsholm
2 Sicherheitsbugel

3 Sicherheits-Tastschalter
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AL:KO

Produktbeschreibung
: B Kinder oder andere Personen, die die Be-
Nr. Bauteil ’
triebsanleitung nicht kennen, diirfen das Ge-
4 Drehgriffe zum Klappen des Fiihrungs- rat nicht benutzen
holms ®  Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der
5 Grasfangkorb Bedienungsperson beachten
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
6  Prallklappe 9
- Sicherheits-Schaltbiigel
7 Primerknopf a "x 6 Das Gerét ist mit einem Sicherheits-Schaltbi-
8  Primerknopfb "x 10" gel ausgestattet, der beim Loslassen das Gerat
stoppt.
9  Startergriff Heckklappe
10  Drehschalter zur Arbeitstiefeneinstel- Das Gerat ist mit einer Heckklappe ausgestattet.

lung

11 Griner Stift zur Anzeige der Messer-
wellen-Fixierung

12  Einfull6ffnung des Benzintanks

13 Einfilléffnung des Oltanks

BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Auflockern und Lften eines
Rasenbodens (Vertikutieren) im privaten Bereich
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem, kurz-
geschnittenem Rasen eingesetzt werden. Eine
andere, daruber hinausgehende Anwendung gilt
als nicht bestimmungsgeman.

Das Gerat darf nicht im gewerblichen
Einsatz betrieben werden.

SICHERHEITSHINWEISE

B Gerat nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand benutzen

B Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht
auler Kraft setzen

B Schutzbrille und Gehérschutz tragen
B Lange Hose und festes Schuhwerk tragen

B Hande und FilRe vom Schneidwerk fernhal-
ten

B Hande und FuRe nichtin die Nahe rotierender
Teile bringen

B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
B Fremdkdrper im Arbeitsbereich entfernen
B Beim Verlassen des Gerates:
B Motor ausschalten
B Stillstand des Schneidwerks abwarten
B Zindkerzensstecker abziehen
B Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

Optische Sicherheitsanzeige (Bild )

Die optische Sicherheitsanzeige zeigt die Fixie-
rung der Messerwelle an.

Der grune Stift ist ca. 5 mm sichtbar: die Messer-
welle ist richtig fixiert (Bild | 1).

Der griine Stift ist nicht mehr sichtbar, ein roter
Rand ist sichtbar: die Fixierung der Messerwelle
hat sich gelockert (Bild I 2).

Die Fixierung der Messerwelle muss kontrolliert
und verschraubt werden (Bild N).

MONTAGE
Gerat laut Bildteil (Bild A-F, P) montieren.

ACHTUNG!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger
Montage betrieben werden.
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Inbetriebnahme

INBETRIEBNAHME

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sicht-
kontrolle durchfiihren. Mit losem, be-
schadigten oder abgenutzten Schneid-
werk und/oder Befestigungsteilen darf
das Gerat nicht benutzt werden.

B |andesspezifische Bestimmungen fir die Be-
triebszeiten beachten

B Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung
des Motorenherstellers beachten

Sicherheit

WARNUNG!

Brandgefahr! Benzin ist hochgradig
entflammbar!

B Benzin nur in dafiir vorgesehenen Behaltern
aufbewahren

B Nurim Freien tanken
B Beim Tanken nicht rauchen

B Den Tankverschluss bei laufendem oder hei-
3em Motor nicht 6ffnen

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss
austauschen

B Tankdeckel immer fest schlieRen
B Wenn Benzin ausgelaufen ist:

B Motor nicht starten

B Zindversuche vermeiden

B Gerat reinigen

WARNUNG!

Vergiftungsgefahr! Motor nie in ge-

schlossenen Raumen laufen lassen.
Auftanken

Vor der ersten Inbetriebnahme Ol und Benzin ein-
fullen.

Ol einfiillen (Bild G)
1. Vertikutierer waagerecht ausrichten:
B Vertikutierer am Holm nach hinten kip-
pen.
B Schneidwerk absenken: Drehschalter flr
die Arbeitstiefe driicken und auf Stufe "5"
drehen.
2. Ol einfiillen:
B Olmess-Stab herausschrauben und Ein-
flllstutzen einstecken.
B Ol einfiillen (max. 0,25 | bei leerem OI-
tank).
B Einfillstutzen entfernen und Ol
mess-Stab wieder einschrauben.
3. Schneidwerk anheben: Drehschalter fir die
Arbeitstiefe driicken und auf Stufe "1" drehen.

ACHTUNG!

Gefahr der Geratebeschadigung

Das Schneidwerk wird beschadigt,

wenn der Vertikutierer mit abgesenktem

Schneidwerk lber eine feste Oberflache

gefahren wird.

B Schneidwerk anheben: Drehschal-
ter fur die Arbeitstiefe driicken und
auf Stufe "1" drehen.

Benzin einfiillen (Bild H)

Der Tankdeckel befindet sich auf dem
Benzintank und ist mit dem Symbol
LZapfsaule* (Tankstelle) versehen.

Arbeitstiefe einstellen (Bild )

ACHTUNG!

Die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltenem
Motor und stillstehender Messerwelle
einstellen.

Die Arbeitstiefe der Messerwelle an der Wahl-
scheibe einstellen.

Benzin:  Normalbenzin bleifrei 1. Vertikutierer am Holm nach hinten kippen.
, 2. Drehschalter nach unten driicken und auf
Motorél:  siehe Bedienungsanleitung des Stufe ,1“ drehen.
Motorenherstellers Ol: SAE . . .
10W-30, Filllmenge: max. 0,25 | bei Positionen auf der Wahlscheibe:
leerem Oltank 1 - 5 = Einstellung der Arbeitstiefe
Bei neuen Messern die Wahlscheibe
max. auf Position 2 stellen!
8 COMBI-CARE 38 P comfort



Inbetriebnahme

AL:KO

Die richtige Arbeitstiefe richtet sich nach:
B  dem Rasenzustand
B der Messerabnutzung

Bei falscher Arbeitstiefe:
B bleibt die Welle stehen
B zieht der Motor nicht durch

In diesem Fall Wahlscheibe auf geringere Arbeits-
tiefe zurlickdrehen.

Vor dem Vertikutieren den Rasen immer
mahen.

Ziundkerzenstecker auf Ziindkerze auf-
setzen!

Motor starten

bei Neustart, langeren Stillstandszeiten und Tem-
peraturen unter 10°C:

1. Primerknopf ,a“ 6x driicken. (Bild K).
2. Primerknopf ,b“ 10x drticken. (Bild K).

3. Schalterknopf eindriicken und gleichzeitig
Motorschalterbligel zum Oberholm herziehen
und festhalten (Bild L).

Motorschalterbligel wahrend des Betrie-
bes festhalten.

4. Starterseil zlgig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (Bild M).

5. Motor warmlaufen lassen.

Bei betriecbswarmem Motor miissen
die Primerknopfe nicht betétigt wer-
den.

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht mog-
lich.

Motor ausschalten
1. Motorschalterbligel loslassen. (Bild L).

WARNUNG!
Gefahr durch Schnittverletzungen!

Messerwelle 1auft nach! Nach Abschal-
ten nicht sofort unter das Gerat fassen.

Fangbox ein- aushiangen

1. Vor dem Ein-/Aushangen der Fangbox den
Motor ausschalten.

2. Stillstand der Messerwelle abwarten.

Allgemeine Hinweise zum Betrieb

B Zum Starten des Gerates muss das Schneid-
werk vollsténdig freigangig sein

B  Das Gerat nur am Fihrungsholm steuern.
Dadurch ist der Sicherheitsabstand vorgege-
ben

Auspuff und Motor sauber halten

An Abhangen auf sicheren Stand achten
Immer quer zum Hang vertikutieren

Nie an steilen Abhangen vertikutieren
Vertikutierer nur im Schritt-Tempo fiihren

Gerat nie mit laufendem Motor kippen oder
transportieren

Vom Fachmann priifen lassen:

B nach Auffahren auf ein Hindernis
bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Messer

bei verbogener Messerwelle

bei defektem Keilriemen

WARTUNG UND PFLEGE

GEFAHR!

Verletzungsgefahr an der Messerwelle
und an heilRen Motorenteilen - Schutz-
handschuhe tragen!

B Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Ziindkerzenstecker ziehen! Stillstand der
Welle abwarten.

Warten, bis der Motor vollstandig abgekuhlt
ist.

Schutzhandschuhe tragen.

Gehause darf nicht gedffnet werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden.
Abgenutzte oder beschadigte Arbeitswerk-

zeuge und Bolzen nur satzweise tauschen,
um Unwucht zu vermeiden.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Eindrin-
gendes Wasser (Zindanlage, Vergaser...)
kann zu Stérungen fiihren.

B Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen
(Spachtel, Lappen etc.).

Messerwelle ausbauen (Bild N)
1. Schraube (1) des Lagers herausschrauben.
2. Lagerhalfte (2) hochklappen.

3. Messerwelle aus der unteren Lagerhalfte he-
ben und aus der Antriebseite (3) herauszie-
hen.
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Wartung und Pflege

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Lifterwalze ausbauen

Die Lufterwalze ausbauen und die Stahlfederzin-
ken erneuern erfolgt analog zur Messerwelle.

Messer ausbauen (Bild O)

Vor dem Ausbau der Messer auf deren
Einbaulage achten!

1. Skt.-Schraube (1) herausschrauben.

2. Kugellager (2) vorsichtig von der Welle (8) ab-
ziehen.

3. Druckring(3), Scheibe (4) und kurze Distanz-
hulse (5) von der Welle abziehen.

4. Messer (6) und lange Distanzhiilsen nachein-
ander abziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Luftfilter reinigen bzw. ersetzen

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten.

Ziindkerze warten

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten.

GEFAHR!

Verletzungsgefahr an heiRen Motoren-
teilen - Beim Austauschen bzw. Reini-
gen der Zundkerze Schutzhandschuhe
tragen!

Ol wechseln

Das Altél__bei warmem Motor ablassen.
Warmes Ol lauft schnell und vollstandig
ab.

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten Be-
halter unter den Motor stellen.

2. Olmess-Stab herausschrauben.
3. Einflllstutzen einstecken.

4. Gerat am Holm nach hinten kippen bis der
Holm am Boden liegt. Ol vollstandig ablaufen
lassen.

5. Gerét aufstellen und waagerecht ausrichten.
OI (SAE 10W-30, Flllmenge: max. 0,251) ein-
fillen. Siehe auch Abschnitt "Ol einfiillen (Bild
G)".

6. Einflllstutzen entfernen.

7. Olmess-Stab einschrauben.

Gebrauchtes Motordl umweltfreundlich
entsorgen!

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlos-

senen Behalter beim Recycling-Center

oder einer Kundendienststelle abzuge-

ben.

Altol nicht

B in den Abfall geben

B in Kanalisation oder Abfluss schiit-
ten

B auf die Erde schiitten

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten.

Gerit lagern

ACHTUNG!
Achtung - Brand- / Explosionsgefahr!

Motor nicht vor offenen Flammen oder
Hitzequellen lagern.

B Motor auskiihlen lassen.

B Vertikutierer in einem trockenen Raum la-
gern.

B Zum platzsparenden Aufbewahren Fligel-
muttern am Oberholm herausdrehen und die-
sen abklappen.

ENTSORGUNG

== Ausgediente Gerate, Batterien oder

w Akkus nicht Giber den Hausmiill ent-
sorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt

und entsprechend zu entsorgen.

@

10
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Hilfe bei Stdrungen AI:KD

HILFE BEI STORUNGEN

Storung Losung

Motor springt nicht an B Benzin auftanken
B Motorschalterbiigel zum Oberholm driicken
B Zindkerzen prifen, eventuell erneuern
B Luftfilter reinigen

Walze dreht nicht Kundendienstwerkstatt aufsuchen

Motorleistung lasst nach Geringere Arbeitstiefe wahlen
Abgenutzte Messer austauschen

Rasen mahen (Rasenhdhe zu hoch)

schlechte Vertikutierleistung geringere Arbeitstiefe wahlen

abgenutzte Messer austauschen

Schadhafte Messer
Kundendienstwerkstatt aufsuchen

B Unruhiger Lauf
B Gerat vibriert

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Geréat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind

B Verschleillteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberdhrt.

474398_d 11



EG-Konformitatserklarung

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der harmonisierten EU-
Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter

Vertikutierer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1411415 89359 Kotz 89359 Kotz
Deutschland Deutschland

Typ EU-Richtlinien Harmonisierte Normen

CC 38P 2006/42/EG EN 13684:2010
2014/30/EU EN I1SO 14982:2009
2000/14/EG

Schallleistungspegel Konformitatsbewertung

EN ISO 3744 2000/14/EG Anhang V

gemessen / garantiert

97 dB(A) / 99 dB(A)
Benannte Stelle Kétz, 2016-06-12

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,\77 /df Q/{—»
51105 Koln ( 7 d
Deutschland
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Translation of the original instructions for use

AL:KO

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
INSTRUCTIONS FOR USE

Table of contents
About this manual....

PRODUCT DESCRIPTION

Symbols on the machine

Dl Sl e

'

l

)
(€

@

&)

Before starting opera-
tion, read the opera-
ting instructions.

Keep other people out
of the danger area.

Disconnect the spark
plug connector before
working on the blade

system.

Important — danger!
Keep your hands and
feet away from the
blade system!

Wear protective glas-
ses! Wear ear protec-
tion.

ABOUT THIS MANUAL

B Please read this document before starting to
use the machine. This is essential for safe
working and trouble-free handling.

B Comply with the safety and warning instruc-
tions in this documentation and on the pro-
duct.

B This document is a permanent component
of the described product, and should remain
with the equipment if it is sold to someone
else.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these warning instructions can
help to avoid personal injuries and/or da-
mage to property.

Special instructions for ease of under-
standing and handling.

Product overview

No. Component
1 Handlebar
2 Operator presence control

3  Safety pushbutton switch

474398 _d
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Product description

No. Component

4 Turning handles for folding back the
handlebar

Grass collector
Baffle
Primer knob a "x 6"

Primer knob b "x 10"

© 00 N O O

Starter handle

-
o

Rotary switch for setting the working
depth

11 Green mark for indicating the blade
shaft fixing

12 Fill opening of the petrol tank
13  Fill opening of the oil tank

Designated use

This machine is intended for loosening and ae-
rating a lawn (scarifying) in private applications,
and is only allowed to be used on dried lawns
which have been mown short. Any use not in ac-
cordance with this designated use shall be regar-
ded as misuse.

The machine is not allowed to be used in
commercial applications.

SAFETY INSTRUCTIONS

B Only use the machine if it is in perfect techni-
cal condition

B Do not deactivate safety and protective de-
vices

B Wear protective glasses and ear defenders
B Wear long trousers and sturdy shoes

B Keep your hands and feet away from the
blade system

B Do not place your hands and feet close to any
rotating parts

B Keep third parties away from the danger area
B Remove foreign bodies from the working area
B When leaving the machine:

B Switching off the engine

B Wait for the blade system to come to a
stop

B Remove the spark plug connector

B Do not leave the machine unsupervised

B Children, or other people who are not familiar
with the operating instructions, are not allo-
wed to use the machine

B Comply with the local regulations on mini-
mum age of people operating the machine

Safety and protection devices

Safety control bar

The equipment is equipped with a safety control
bar. When this bar is released, the equipment im-
mediately stops.

Back cover

The equipment is equipped with a back cover.

Visual safety indicator (picture I)

The visual safety indicator shows whether the
shaft is properly fitted and secured.

Approx. 5 mm of the green mark are visible: the
shaft is correctly fitted and secured (picture I 1).

The green mark is not visible anymore, a red mark
is visible: the fastening of the shaft has loosened
(picture 1 2).

The fastening of the shaft must be checked and
the screws must be tightened (picture N).

ASSEMBLY
Assemble the machine in accordance with the il-
lustrations (Figs. A-F, P).

CAUTION!

The machine is not allowed to be opera-
ted unless it has been fully assembled.

14
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Startup AI:KD
STARTUP B Unscrew the oil dipstick and insert the fil-
ling neck.
CAUTION! B Fill with oil (max. 0.25 | if the oil tank is
Always make a visual inspection of the empty).

equipment before using it. The equip-
ment should not be used if the cutting
unit and/or mounting components are
loose, damaged or worn.

B Comply with any national regulations regar-
ding operating times.

B Always observe the operating instructions
supplied by the engine manufacturer.

Safety

WARNING!
Fire danger! Petrol is highly flammable!

Store petrol in designated containers only.
Only refuel in open air.
Never smoke while refilling!

Do not open the tank cap while the engine is
running or if the machine is hot.

Replace a damaged petrol tank and/or tank
cap.

B Always close the tank cap.

B |f petrol has been spilt:

B Do not start the engine

B Do not start the equipment

B Clean the equipment

WARNING!

Never leave an engine running in an en-
closed space. Toxic hazard!

Refuelling
Fill with oil and petrol before initial start-up.

Petrol: Regular petrol, unleaded

Engine See the instructions for use from

oil: the oil manufacturer: SAE 10W-30,
fill amount: max. 0.25 [ if oil tank
empty

Filling with oil (Fig. G)
1. Aligning the scarifier horizontally:

B Tilt the scarifier backwards with the
handlebar.
B |owering the blade system: Push the
twist switch for the working depth and
turn it to level "5".
2. Filling in oil:

B Remove the oil filling neck and screw the
oil dipstick back in.

3. Raising the blade system: Push the twist
switch for the working depth and turn it to le-
vel "1".
CAUTION!

Danger of damage to the appliance
The blade system will be damaged if the
appliance is moved over a solid surface
with the blade system lowered.

B Raising the blade system: Push the
twist switch for the working depth
and turn it to level "1".

Petrol filling (picture H)

The tank cap is on the petrol tank. It is
marked with the symbol "petrol station".

Setting the working depth (Fig. I)

CAUTION!

Only set the working depth if the engine
is switched off and the blade shaft is
stopped.

Set the working depth of the blade shaft at the dial
selector.

1. Tilt the scarifier backwards with the handle-
bar.

2. Push the twist switch down and turn it to level
nqn

Positions on the dial selector:

1 - 5 = Setting the working depth

With new blades, set the dial selector to
position 2 at most!

The correct working depth depends on:
B the condition of the lawn

B the wear on the blades

If the working depth is incorrect:

B The shaft stops

B the engine will stall

In this case, move the dial selector back to a shal-
lower working depth.

474398 _d
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Startup

ﬂ Always mow the lawn before scarifying.

Push the spark plug connector onto the
spark plug!
Starting the engine

During restart, lengthy standstill times and tempe-
ratures below 10 °C:

1. Press primer knob “a” 6x. (Fig. K).
2. Press primer knob “b” 10x. (Fig. K).

3. Push in the switch knob and, at the same
time, pull and hold the motor switch bracket
towards the top handlebar (Fig. L).

Keep hold of the motor switch bracket
during operation.

4. Pull out the cable starter briskly, and then al-
low it to wind back in slowly (Fig. M).

5. Allow the engine to warm up.

The primer knobs do not need to be
actuated when the engine is at opera-
ting temperature.

The engine has a fixed gas setting.
Speed control is not possible.

Turn the engine off
1. Release the control bar (picture L).

WARNING!

Risk of injuries due to turning spind-
les!

The cutter spindle does not stop turning
immediately. Do not touch the bottom of
the equipment shortly after switching off.

Installing and removing the grass catcher

1. Turn the engine off before installing/removing
the grass catcher.

2. Wait until the cutter spindle has come to a
complete stop!

General notes on operation

B The blade system must be able to turn enti-
rely freely in order for the machine to be star-
ted

B Only control the machine using the hand-
lebar. This ensures the necessary safety
clearance.

B Keep the exhaust and engine clean

B Make sure you can stand securely on slopes

Always scarify across the slope

Never scarify on steep slopes

Always scarify at walking pace

Never tilt or transport the machine when the
engine is running

Have the machine checked by a specialist if
the following events occur:

B After running into an obstacle

if the engine stops suddenly

If a blade is bent

If the blade shaft is bent

If the V-belt is defective

MAINTENANCE AND CARE

DANGER!

Danger of injury on the blade shaft and
on hot engine parts - wear protective gl-
oves!

B Disconnect the spark plug connector before
any maintenance and cleaning work. Wait for
the shaft to come to a stop.

Wait until the engine has fully cooled.
Wear protective gloves.

Do not open the housing.

Only use genuine spare parts.

Only renew worn or damaged implements
and pins as a set, in order to avoid imbalan-
ces.

B Do not spray the equipment with water! Pene-
trating water (ignition system, carburettor...)
can lead to malfunctions.

B Clean the machine after each use (scraper,

cloth, etc.).

Removing the scarifier roller (picture N)
1. Remove the bearing screw (1).
2. Tilt the bearing halves (2) upwards.

3. Lift the scarifier roller from the lower bearing
half and extract it out from the drive side (3).

Assembly is carried out in reverse order.

Removing the aerating roller

Removal of the aerating roller and replacement of
steel spring hooks are similar to scarifier roller.

Removing the blades (picture O)

Before removing the blades observe the
mounting position!
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Maintenance and care

AL:KO

1. Unscrew the hexagonal bolt (1).

2. Carefully remove the ball bearing (2) from the
spindle (8).

3. Remove thrust collar (3), washer (4) and short
spacer sleeve (5) from the spindle.

4. Remove the blades (6) and the long spacer
sleeves one after another.

Assembly is carried out in reverse order.

Cleaning or replacing the air filter

Comply with the operating instructions from the
engine manufacturer.

Maintaining the spark plug
Comply with the operating instructions from the
engine manufacturer.

DANGER!

Danger of injury on hot engine parts -
wear protective gloves when replacing or
cleaning the spark plug!

Changing the oil

Drain off the old oil when the engine is
warm. Warm oil runs out quickly and fully.

1. Place a suitable container under the engine to
catch the oil.

2. Unscrew the oil dipstick.
3. Insert the filler neck.

4. Tilt the appliance backwards with the handle-
bar until the handlebar lies on the ground. Let
the oil drain fully.

5. Set the appliance upright and align horizon-
tally. Fill with new oil (SAE 10W-30, fill vo-
lume: 0.25 1). See also section "Filling with oil
(Figure G)".

6. Remove the filler neck.

7. Screw in the oil dipstick.

Dispose of used engine oil in an environ-
mentally-responsible manner.

We recommend dropping off waste oil in
a closed container at a recycling centre
or a customer service centre.

Do not dispose of waste oil

B in domestic waste

B in sewers or drains

B or onto the ground

Comply with the operating instructions from the
engine manufacturer.

Storage

CAUTION!

Do not store motor near open flames or
heating sources - Burn and/or explosion
danger!

B |Let the engine cool down.

B Store the scarifier in a dry place.

B To save storage space, unscrew the butterfly
nuts on the beam and fold it in.

DISPOSAL

== Do not dispose of worn-out machines
w or spent batteries (including recharge-
¢ 3\ able batteries) in domestic waste!

The packaging, machine and accessories

are made from recyclable materials and
must be disposed of accordingly.

474398 _d
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n Troubleshooting

TROUBLESHOOTING

Problem Solution

Engine does not start B Top up fuel
B Press engine switch bar to upper beam
B Check spark plug, re-new if necessary
B Clean air filter

Drum does not rotate Call customer service workshop

Engine output drops off Choose lower working depth
Change worn blades

Mow lawn (grass too high)

Poor scarifier performance Choose lower working depth

Change worn blades

B Noisy operation
B Machine vibrates

Damaged blades
Call customer service workshop

Please contact customer service in case of faults which are not mentioned in this table or which
you cannot repair alone.

WARRANTY

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws
of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled B Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered B Technical modifications have been made to the
to machine
B Original replacement parts have been used B The machine has not been used for its intended
purpose

The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use

B Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]

B Internal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer
apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date

that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact sup-

plier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase

receipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the
seller.
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EU declaration of conformity

AL:KO

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in the version introduced into trade by us, complies with the requirements of the harmonised EU Di-
rectives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product
Scarifiers
Serial number
G1411415

Type
CC 38P

Sound power level
EN ISO 3744
measured/guaranteed
97 dB(A) / 99 dB(A)

Manufacturer
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz, Germany
Germany

EU directives
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Conformity evaluation
2000/14/EC Appendix V

Named position

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Cologne, Germany

Germany

Duly authorised person
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz, Germany
Germany

Harmonised standards
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

Kotz, Germany 12/06/2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Inhoudsopgave

PRODUCTOMSCHRIJVING

Symbolen op het apparaat

L]
1T

Lees voor de inge-
bruikname de gebrui-
kershandleiding door!

Houd anderen uit de
buurt van de gevaren-

B B B>

zone!
::]5 Neem voor werk-
= zaamheden aan het
snijmechanisme de
bougies los!
- Let op: gevaar! Blijf
o met uw handen en
= voeten bij het snijme-

chanisme vandaan!

Draag een veiligheids-
bril! Draag gehoorbe-
scherming!

@

OVER DEZE HANDLEIDING

B | ees deze documentatie voor de ingebruik-
name door. Dit is een voorwaarde voor veilig
werken en een storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsinstructies en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie vormt een vast onder-
deel van het beschreven product en moet bij
verkoop aan de koper worden overhandigd.

Verklaring van tekens

LET OP!

Het nauwkeurig opvolgen van deze
waarschuwingsinstructies kan lichame-
lijk letsel en / of materiéle schade voor-
komen.

Speciale aanwijzingen voor meer duide-
lijkheid en een beter gebruik.

Productoverzicht

Nr. Component
1 Duwboom
2 Veiligheidsbeugel
3  Veiligheidsdrukschakelaar
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Productomschrijving

Nr. Component

4 Draaigreep voor het opklappen van de
duwboom

Grasopvangbak
Scherm
Primerknop a "x 6"

Primerknop b "x 10"

© oo N o O

Starterhandgreep

-
o

Draaigreep voor instelling van de werk-
diepte

11 Groene pen voor de weergave van de
werkas-fixering

12 Vulopening van de benzinetank

13 Vulopening van de olietank

Reglementair gebruik

Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld
voor het loswerken en beluchten van gazons (ver-
ticuteren) en mag uitsluitend bij droog, kort ge-
maaid gras worden gebruikt. Een andere, hiervan
afwijkende toepassing wordt beschouwd als niet-
reglementair.

Het apparaat mag niet voor commercieel
gebruik worden ingezet.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
B Gebruik het apparaat uitsluitend in onbe-
schadigde toestand

B Zet de veiligheids- en beveiligingsvoorzienin-
gen niet buiten werking

B Draag een veiligheidsbril en gehoorbescher-
ming

B Draag een lange broek en stevig schoeisel

B BIlijf met uw handen en voeten bij het snijme-
chanisme vandaan

B Handen en voeten niet in de buurt van roter-
ende onderdelen brengen

B Houd anderen uit de buurt van de gevaren-
zone

B Verwijder vreemde voorwerpen uit het te be-
werken terrein

B Als u het apparaat achterlaat:

Al-KO
B Motor uitschakelen

B Wacht tot het messensysteem stilstaat
B Trek de bougiestekker uit
B |aat het apparaat niet zonder toezicht achter

B Kinderen of andere personen die de gebrui-
kershandleiding niet kennen, mogen het ap-
paraat niet gebruiken

B Neem de plaatselijke voorschriften in acht
inzake de minimumleeftijd van de bediener.

Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen

Veiligheidsschakelbeugel

Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsscha-
kelbeugel, die bij het loslaten het apparaat stopt.
Achterklep

Het apparaat is uitgerust met een achterklep.

Optische veiligheidsindicator (foto I)

De optische veiligheidsindicator geeft de bevesti-
ging van de messenas aan.

De groene pen is ca. 5 mm zichtbaar: de messe-
nas is goed bevestigd (foto I 7).

De groene pen is niet meer zichtbaar; een rode
rand is zichtbaar: de bevestiging van de messe-
nas is los (foto 12).

De bevestiging van de messenas moet gecontro-
leerd en vastgeschroefd worden (fofo N).

MONTAGE
Monteer het apparaat conform de tekeningen
(Fig. A-F, P).

LET OP!

Pas na de geheel voltooide montage
mag het apparaat gebruikt worden.

474398 _d
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Inbedrijfstelling

INBEDRIJFSTELLING

LET OP!

Voéor ingebruikname altijd een visuele
controle uitvoeren. Het apparaat mag
niet worden gebruikt met een los, be-
schadigd of versleten snijmechanisme
en/of bevestigingsonderdelen.

B De landspecifieke bepalingen voor gebruik-
stijlden in acht nemen

B Altijld de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant in acht nemen
Veiligheid
WAARSCHUWING!
Brandgevaar! Benzine is sterk ontvlam-
baar!
B Benzine alleen in daarvoor bestemde reser-
voirs bewaren
B Alleen buiten tanken
B Bij het tanken niet roken

B De tankdop bij lopende of warme motor niet
openen

B Beschadigde tank of tankdop vervangen
B De tankdop altijd goed sluiten
B Wanneer er benzine is uitgelopen:

B motor niet starten

B ontstekingspogingen vermijden

B apparaat reinigen

WAARSCHUWING!

De motor nooit in afgesloten ruimten la-
ten lopen. Vergiftigingsgevaar!

Tanken

Voor de eerste inbedrijfstelling met olie en ben-
zine vullen.

Benzine: Normale benzine loodvrij

Motoro-  zie de gebruikershandleiding

lie: van de motorfabrikant olie: SAE
10W-30, vulhoeveelheid: max. 0,25
| bij een lege olietank

Olie bijvullen (Fig. G)
1. Verticuteerder horizontaal uitlijnen:

B Kantel de verticuteerder met de duw-
boom naar achteren.

B Snijmechanisme neerlaten: Duw voor de
werkdiepte de draaischakelaar omlaag
en draai in stand "5".

2. Olie bijvullen:
B Peilstok losdraaien en vulstomp inste-

ken.

B OQlie bijvullen (max. 0,25 | bij lege
olietank).

B Vulstomp verwijderen en peilstok weer
indraaien.

3. Snijmechanisme optillen: Duw voor de werk-
diepte de draaischakelaar omlaag en draai in
stand "1".

LET OP!

Gevaar voor beschadiging van het ap-

paraat

Het snijmechanisme wordt beschadigd

als de verticuteerder met een neergela-

ten snijmechanisme over een vast op-

pervlak wordt gereden.

B Snijmechanisme optillen: Duw voor
de werkdiepte de draaischakelaar
omlaag en draai in stand "1".

Vullen met benzine (foto H)

De tankdop bevindt zich op de benzi-
netank en is van het symbool "Benzine-
pomp" (tankstation) voorzien.

Werkdiepte instellen (Fig. /)

LET OP!

Stel de werkdiepte uitsluitend in als de
motor uitstaat en de messenbalk stil-
staat.

Stel de werkdiepte van de messenbalk in met de
keuzeknop.

1. Kantel de verticuteerder met de duwboom
naar achteren.

2. Duw de draaischakelaar omlaag en draai in
stand "1".

Standen van de keuzeknop:

1 - 5 =instelling van de werkdiepte

Zet bij nieuwe messen de keuzeknop
max. op stand 2!

22

COMBI-CARE 38 P comfort



Inbedrijfstelling

AL:KO

De juiste werkdiepte wordt bepaald aan de hand
van:

B de toestand van het gazon
B e slijtage van de messen

Bij een onjuiste werkdiepte:
B blijft de as staan
B trekt de motor niet door

Zet de keuzeknop in dat geval op een minder lage
werkdiepte.

Maai altijd het gras voordat u gaat verti-
cuteren.

ﬂ De bougiestekker op de bougie plaatsen!

Start de motor

bij opnieuw starten, langere stilstandtijden en
temperaturen beneden de 10 °C:

1. Primerknop ,a“ 6x indrukken. (Fig. K).
2. Primerknop ,b* 10x indrukken. (Fig. K).

3. Schakelaarknop indrukken en tegelijk de mo-
torschakelaarbeugel naar de bovenste duw-
boom trekken en vasthouden (Fig. L).

Motorschakelaarbeugel tijdens de wer-
king vasthouden.

4. Het trekkoord vlot uittrekken en vervolgens
weer rustig laten terugrollen (Fig. M).

5. De motor warm laten draaien.

Bij een bedrijfswarme motor hoeven
de primerknoppen niet bediend te
worden.

De motor heeft een vast ingesteld motor-
toerental. Het is niet mogelijk het toeren-
tal te regelen.

Motor uitschakelen
1. Motorschakelaarbeugel loslaten. (foto L).

WAARSCHUWING!
Gevaar voor snijwonden!

De messenas loopt door! Na uitschake-
ling niet meteen onder het apparaat gri-
jpen.

Opvangbak aanhangen/verwijderen

1. Voor het aanhangen/verwijderen van de
opvangbak de motor uitschakelen.

2. Wachten tot de messenas stilstaat.

Algemene aanwijzingen voor het gebruik

B Om het apparaat te kunnen starten, moet het
messensysteem volledig vrij kunnen lopen

B Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de duwboom. Daardoor wordt au-
tomatisch een veilige afstand gehandhaafd

Uitlaat van de motor schoon houden
Zorg ervoor dat u veilig op hellingen staat
Verticuteer altijd dwars op de helling
Verticuteer nooit op steile hellingen

Gebruik de verticuteerder uitsluitend in wan-
deltempo

Het apparaat nooit met lopende motor kante-
len of vervoeren

B Controle door een vakman is nodig:

B wanneer er tegen een obstakel is gere-
den

B bij onmiddellijke stilstand van de motor

B bij een verbogen mes

B bij een verbogen messenbalk

B bij een defecte V-snaar
ONDERHOUD

GEVAAR!

Gevaar voor letsels aan de werkas en
aan hete onderdelen van de motor -
draag veiligheidshandschoenen!

B Neem voorafgaand aan alle onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden de bougiedop los!
Wacht tot de balk tot stilstand is gekomen.
Wacht totdat de motor geheel is afgekoeld.
Veiligheidshandschoenen dragen.

De behuizing mag niet geopend worden.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderde-

len.

Vervang versleten of beschadigd werkge-

reedschap en bouten per set om onbelans te

voorkomen.

B Spuit het apparaat niet schoon met water!
Binnendringend water (ontstekingsinstallatie,
carburateur...) kan tot storingen leiden.

B Maak het apparaat na ieder gebruik schoon
(spatel, doek, etc.).

474398 _d
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Onderhoud

Messenas demonteren (foto N)
1. Schroef (1) van het lager eruit schroeven.
2. De lagerhelft (2) omhoogklappen.

3. Messenas uit de onderste lagerhelft tillen en
uit de aandrijfzijde (3) trekken.

Het monteren geschiedt in omgekeerde volgorde.

Beluchtingswals demonteren

Het demonteren van de beluchtingswals en het
vervangen van de stalen veertanden geschiedt op
dezelfde wijze als het demonteren van de messe-
nas.

Messen demonteren (foto O)

V66r het demonteren van de messen op
hun inbouwpositie letten!

1. Zeskantbout (1) eruit draaien.

2. Kogellager (2) voorzichtig van de as (8) af
trekken.

3. Drukring (3), onderlegring (4) en korte af-
standsbus (5) van de as af trekken.

4. Messen (6) en lange afstandsbussen na el-
kaar eraf trekken.

Het monteren geschiedt in omgekeerde volgorde.

Luchffilter reinigen of vervangen

Aanwijzingen in de gebruikershandleiding van de
motorfabrikant opvolgen.

Bougies onderhouden

Aanwijzingen in de gebruikershandleiding van de
motorfabrikant opvolgen.

GEVAAR!

Gevaar voor letsel aan hete motoron-
derdelen - Bij het vervangen of reinigen
van de bougies veiligheidshandschoe-
nen dragen!

Olie verversen

Verouderde olie aftappen terwijl de mo-
tor warm is. Warme olie stroomt sneller
en in zijn geheel uit.

1. Een geschikte opvangbak onder de motor
plaatsen om de olie in op te vangen.

2. Draai de olievuldop/-peilstok eruit.
Invulstomp insteken.

4. Apparaat aan de duwboom naar achteren
kantelen tot de duwboom op de grond ligt.
Olie geheel aflaten.

w

5. Apparaat weer neerzetten en horizontaal uit-
lijnen. Olie (SAE 10W-30, vulhoeveelheid:
max. 0,25 |) bijvullen. Zie ook de paragraaf
"OLie bijvullen (fig. G)".

6. Invulstomp verwijderen.
7. Draai de olievuldop/-peilstok vast.

Doe afgewerkte motorolie milieuvriende-
lijk weg!

Wij adviseren om afgewerkte olie in een
gesloten reservoir bij een recyclingcen-
trum of een klantenservice af te geven.
Afgewerkte olie niet

B via het huisvuil verwijderen

B in het riool of in een afvoer gieten

B op de grond gooien

Aanwijzingen in de gebruikershandleiding van de
motorfabrikant opvolgen.

Apparaat opslaan

LET OP!
Let op - brand-/explosiegevaar!

Motor niet voor open vuur of warmte-
bronnen opslaan.

B Motor af laten koelen.

B Verticuteermachine in een droge ruimte ops-
laan.

B  Om plaats te besparen de vleugelmoeren
aan de bovenboom eruit draaien en de boom
omlaag klappen.

AFVOEREN

=== Gebruikte apparaten, batterijen of
w accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-
haaldienst!
Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.

@
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Hulp bij storingen &m

HULP BIJ STORINGEN

Storing Oplossing

Motor springt niet aan B Benzine tanken
B Motorschakelaarbeugel naar de bovenboom drukken
B Bougies controleren, eventueel vervangen
B Luchtfilter reinigen

Wals draait niet Klantenserviceplaats opzoeken

Motorvermogen neemt af Geringere werkdiepte kiezen
Versleten messen vervangen

Gras maaien (hoogte van het gras te hoog)

slechte verticuteerprestatie geringere werkdiepte kiezen

versleten messen vervangen

B Onrustige loop
B Apparaat trilt

Beschadigde messen
Klantenserviceplaats opzoeken

Neem bij storingen die niet in deze tabel staan vermeld of die u niet zelf kunt verhelpen contact
op met onze lokale klantenservice.

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B jnachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
xxX (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur o f de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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CE-conformiteitsverklaring

CE-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen vastgelegd in de geharmoniseerde EU-
richtlijnen, de EU-veiligheidsnormen en de standaardproductspecificaties.

Product
Verticuteerders
Serienummer
G1411415

Type
CC 38P

Geluidsvermogensniveau
EN ISO 3744

gemeten / gegarandeerd
97 dB(A) / 99 dB(A)

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Duitsland

EU-richtlijnen
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG

Beoordeling van conformiteit
2000/14/EG bijlage V

Beoordelende instantie

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 Koln

Duitsland

Gevolmachtigde
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Duitsland

Geharmoniseerde normen
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

Kétz, 12-6-2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Traduction de la notice d'utilisation originale

AL:KO

TRADUCTION DE LA NOTICE
D’UTILISATION ORIGINALE

Table des matiéres

DESCRIPTION DU PRODUIT

Symboles sur I'appareil

Lli]
1T

Lire la présente notice
d'utilisation avant la
mise en service !

Eloigner les tierces
personnes de la zone

el Sall e

arisques !
- Retirer la cosse a
% bougie avant toute
opération sur le sys-
teme de coupe !
- Attention danger !
= Maintenir a distance
= les mains et les pieds

de I'outil de coupe !

Porter des lunettes de
sécurité ! Porter un
casque anti-bruit !

@

®

A PROPOS DE CE MANUEL

B Lisez la présente documentation avant la
mise en service. C'est la condition pour un
travail sGr et une bonne maniabilité.

B Respectez les consignes de sécurité et les
mises en garde indiquées dans cette docu-
mentation et sur le produit.

B La présente documentation fait partie inté-
grante du produit décrit et doit étre remise a
I'acheteur en cas de vente.

Légende

ATTENTION!

Respecter a la lettre ces instructions de
sécurité peut éviter les dommages cor-
porels et / ou matériels.

Instructions  spéciales pour une
meilleure compréhension et maniabilité.

Apergu du produit

N° Piece

1 Guidon

2 Etrier de sécurité

3 Bouton-poussoir de sécurité

4 Griffes rotatives pour rabattre le guidon

474398 _d
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Description du produit

N° Piece

Bac de ramassage
Trappe déflectrice

Bouton de primera « x 6 »

Bouton de primer b « x 10 »

© 0 N O O

Poignée du starter

-
o

Commutateur tournant de réglage de la
profondeur de travail

11 Tige verte d’affichage de la fixation de
I'arbre & couteaux

12 Ouverture de remplissage du réservoir
d’essence

13  Ouverture de remplissage du réservoir
d’huile

Utilisation conforme aux fins prévues

Cet appareil est destiné a désenchevétrer et a aé-
rer (scarification) les pelouses des particuliers et
ne doit étre utilisé que sur une pelouse séche et
tondue a ras. Toute autre utilisation ou toute utili-
sation allant au-dela des conditions d'exploitation
est considérée comme non conforme.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisa-
tion professionnelle.

CONSIGNES DE SECURITE
B Utiliser I'appareil uniquement lorsqu'il est en
parfait état.

B Ne jamais mettre hors service les dispositifs
de sécurité et de protection.

B Porter des lunettes de protection et un cas-
que de protection auditive.

B Porter des pantalons longs et des chaussu-
res solides.

B Maintenir les mains et les pieds a distance de
I'outil de coupe.

B Ne pas approcher les mains ni les pieds des
piéces en rotation

B Eloigner les tierces personnes de la zone a
risques

B Retirer tout corps étranger de la zone de tra-
vail.

B Lorsque vous quittez I'appareil :

B Arréter le moteur
B Attendre I'immobilisation du systeme de
coupe.
B Débrancher la cosse de la bougie d'allu-
mage
B Ne pas laisser l'appareil sans surveillance.
B [esenfants ou les personnes ne connaissant
pas la notice d'utilisation, ne doivent pas uti-
liser I'appareil
Respecter les réglementations locales con-
cernant I'age minimum de I'utilisateur

Dispositifs de sécurité et de protection

Manette de commande au guidon

L'appareil est équipé d'une manette de com-
mande au guidon qui arréte l'appareil dés qu'on
la lache.

Hayon

L'appareil est équipé d'un hayon.

Marquage visuel de sécurité (fig. I)

Le marquage viesuel de sécurité indique la fixa-
tion de I'arbre porte-lames.

Env. 5 mm de la broche verte sont visibles : I'arbre
porte-lames est correctement fixé (fig. / 7).

La broche verte n’est plus visible, un bord rouge
est apparu : la fixation de I'arbre porte-lames s’est
défaite (fig. | 2).

Controler la fixation de I'arbre porte-lames et la
visser (fig. N).

MONTAGE
Monter I'appareil conformément a lillustration (fi-
gure A-F, P).

ATTENTION!

L'appareil ne doit étre utilisé qu'aprés un
montage complet.
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Mise en service

MISE EN SERVICE

ATTENTION!

Exécuter toujours un controle visuel
avant chaque mise en service. Ne jamais
utiliser I'appareil lorsque I'unité de coupe
et/ou les éléments de fixation sont dé-
faits, endommagés ou usés.

B Respecter les reglements locaux relatifs aux
temps de fonctionnement

B Respecter toujours les instructions de ser-
vices du fabricateur du moteur qui y sont in-
clues

Sécurité

AVERTISSEMENT!

Danger d'incendie ! L'essence est extré-
mement inflammable !

B Ne conserver I'essence que dans des récipi-
ents appropriés
B Ne prendre de l'essence qu'a l'air libre

B Ne pas fumer lorsque vous prenez de l'es-
sence

B Ne pas ouvrir le bouchon d'essence lorsque
le moteur est en marche ou qu'il est chaud

B Remplacer un réservoir ou un bouchon d'es-
sence endommagé

B Toujours bien fermer le bouchon d'essence
B Side I'essence a coulé :

B Ne pas démarrer le moteur

B Ne pas essayer de l'allumer

B Nettoyer I'appareil

AVERTISSEMENT!

Ne jamais faire marcher le moteur a l'in-
térieur. Danger d'intoxication !

Faire le plein

Faire le plein d'huile et d'essence avant la pre-
miere mise en service.

Es- essence ordinaire sans plomb
sence :

Huile se reporter a la notice d'utilisation
moteur :  du fabricant du moteur Huile : SAE

10W-30, contenance : 0,25 | maxi.
lorsque le réservoir d’huile est vide

AlL:-KO
Remplir d’huile (figure G)

1. Mettre le scarificateur a I'horizontale :

B Basculer le scarificateur vers l'arriere en
le tenant par le guidon.

B Abaisser le systéme de coupe : Enfoncer
le commutateur de profondeur de travail
et le mettre en position « 5 ».

2. Remplir d’huile :

B dévisser la jauge d’huile et introduire la
goulotte de remplissage.

B Remplir d’huile (0,25 | maximum lorsque
le réservoir d’huile est vide).

B Retirer la goulotte de remplissage et re-
visser la jauge d’huile.

3. Relever le systeme de coupe : Enfoncer le
commutateur de profondeur de travail et le
mettre en position « 1 ».

ATTENTION!

Risque d’endommagement de I’appa-

reil

Le systeme de coupe est endommagé

quand le scarificateur passe sur une sur-

face dure alors que le systeme de coupe
est abaissé.

B Relever le systéme de coupe : En-
foncer le commutateur de profon-
deur de travail et le mettre en posi-
tion « 1 ».

Remplir d'essence (fig. H)

Le bouchon d'essence se trouve sur le
réservoir d'essence et porte le symbole
« pompe a essence » (station-service).

Régler la profondeur de travail (figure I)

ATTENTION!

Le réglage de la profondeur de travail
doit étre effectué uniquement lorsque le
moteur est a I'arrét et que l'arbre a cou-
teaux est immobile.

Régler la profondeur de travail de I'arbre avec le
sélecteur.

1. Basculer le scarificateur vers l'arriére en le
tenant par le guidon.

2. Enfoncer le commutateur tournant et le placer
sur la position « 1 ».

Positions sur le sélecteur :

1 - 5 =réglage de la profondeur de travail

474398 _d
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Mise en service

Lorsque les couteaux sont neufs, placer
le sélecteur sur la position « 2 » maxi-
mum !

La profondeur de travail correcte dépend de :
B |'état du gazon,
B |'usure des couteaux.

En cas d’une profondeur de travail incorrecte :
B Jarbre s'immobilise
B |e moteur ne « tire » pas bien.

Dans ce cas, placer le sélecteur sur une profon-
deur de travail moins importante.

Toujours tondre avant d'utiliser le scari-
ficateur.

Mettre en place le connecteur de bou-
gies d’allumage sur les bougies!

Démarrage du moteur

Au démarrage, périodes d'immobilisation prolon-

gées et températures inférieures a 10°C :

1. Appuyer 6x sur le bouton de primer « a ». (fi-
gure K).

2. Appuyer 10x sur le bouton de primer « b ».
(figure K).

3. Enfoncer le bouton d’interrupteur et tirer en
méme temps I'étrier de contact moteur en di-
rection de la barre supérieure puis le main-
tenir a ce niveau (figure L).

Maintenir I'étrier de contact moteur pen-
dant le fonctionnement.

4. Tirer rapidement sur le cordon du démarreur,
puis le laisser s'enrouler lentement (figure M).

5. Faire chauffer le moteur.

Lorsque le moteur est chaud, il n’est
pas nécessaire d’appuyer sur les bou-
tons de primer.

Le réglage des gaz est fixe. Il est impos-
sible de modifier le régime.

Arréter le moteur

1. Lacher la manette de commande au guidon.
(fig. L).

AVERTISSEMENT!
Risque de coupures !

L'arbre porte-lames fonctionne encore
par inertie ! Apres avoir arrété I'appareil,
ne pas toucher immédiatement la partie
inférieure de I'appareil.

Accrocher - décrocher le bac de ramassage

1. Avant d'accrocher/de décrocher le bac de ra-
massage, arréter le moteur.

2. Attendrejusqu'a ce que I'arbre porte-lames se
soit arrété.

Généralités concernant l'utilisation

B |e systéeme de coupe doit étre enti€rement
libre pour pouvoir démarrer l'appareil

B |'appareil ne doit étre guidé qu'a partir du gui-
don. Cela garantit la distance de sécurité

B Garder le pot d’échappement et le moteur
propres

B Sur les terrains en pente, veiller a conserver
une position stable.

B Toujours scarifier perpendiculairement a la
pente.

B Ne jamais scarifier sur des pentes raides.

B Toujours mener le scarificateur a la vitesse
d'un homme a pied.

B Ne jamais basculer ou transporter I'appareil
lorsque le moteur tourne.

B Toujours faire effectuer un contréle par un
professionnel :

B aprés un passage sur un obstacle,
en cas d'arrét soudain du moteur,
si la lame est pliée,

si l'arbre a couteaux est plié,

en cas de dommage sur la courroie
trapézoidale.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

DANGER!

Risque de blessures au niveau de I'arbre
a couteaux et des pieces moteur chau-
des - porter des gants de protection !

B Avant tout travail de maintenance et de net-
toyage, retirer la cosse de la bougie d'allu-
mage ! Attendre I'immobilisation de I'arbre.

B Attendre que le moteur ait complétement re-
froidi.

B Porter des gants de protection.
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Maintenance et entretien

AL:KO

B Ne pas ouvrir le carter.

B Utilisez exclusivement des pieces de rech-
ange d'origine.

B Toujours remplacer les outils et boulons par
jeux entiers pour éviter tout balourd.

B Ne pas projeter d'eau sur 'appareil. La péné-
tration d'eau (systéme d’allumage, carbura-
teur...) peut provoquer des pannes.

B Nettoyer I'appareil aprés toute utilisation (ra-
cle, chiffons, etc.).

Démonter I'arbre porte-lames (fig. N)
1. Dévisser la vis (1) du palier.
2. Relever la moitié du palier (2).

3. Enlever l'arbre porte-lames de la partie infé-
rieure du palier et le retirer du c6té de com-
mande (3).

Le ré-assemblage s'effectue en ordre inverse.

Démonter le rouleau d'aération

Le démontage du rouleau d'aération et le rempla-
cement des dents a ressort en acier s'effectuent
de la méme fagon que pour I'arbre porte-lames.

Démonter les lames (fig. O)

Avant de démonter les lames, noter leur
position de montage !

1. Dévisser la vis a téte hexagonale (1).
2. Enlever doucement le roulement a billes (2)
de l'arbre (8).

3. Retirerla bague de serrage (3), la rondelle (4)
et la douille courte de distance (5) de I'arbre.

4. Enlevertour atour les lames (6) et les douilles
longues de distance.

Le ré-assemblage s'effectue en ordre inverse.

Nettoyer ou remplacer le filtre a air

Respecter les consignes de la notice d'utilisation
du fabricant du moteur.

Maintenance de la bougie d’allumage

Respecter les consignes de la notice d'utilisation
du fabricant du moteur.

DANGER!

Risque de blessures au niveau des pie-
ces moteur chaudes - porter des gants
de protection lors du remplacement ou
du nettoyage de la bougie d’allumage !

Vidanger I’huile

Vidanger la vieille huile lorsque le moteur
est chaud. L’huile chaude s’écoule plus
rapidement et entierement.

1. Placer un bac adéquat sous le moteur pour
collecter I'huile.

2. Dévisser la jauge de niveau d'huile.
Introduire la goulotte de remplissage.

4. Faire basculer I'appareil vers I'arriére au ni-
veau du guidon, jusqu’a ce que ce dernier
prenne appui sur le sol. Laisser s’écouler
I'huile entiérement.

5. Redresser I'appareil et le mettre a I'horizon-
tale. Remplir d’huile (SAE 10W-30, conten-
ance : 0,25 | maxi.). Voir aussi la section
« Remplir d’huile (figure G) ».

6. Retirer la goulotte de remplissage.

7. Visser la jauge d'huile.

ﬂ Recycler I'huile moteur usagée en re-

w

spectant les consignes écologiques !
Nous recommandons de mettre I'huile
usagée dans un conteneur fermé et la
confier a un centre de recyclage ou a un
point de service aprés-vente.

Ne pas jeter I'huile usagée

B 3 la poubelle,

B nidans les canalisations, les égouts
B oulaterre

Respecter les consignes de la notice d'utilisation
du fabricant du moteur.

Garder l'appareil

ATTENTION!

Attention - risque d'incendie / d'explo-
sion !

Ne pas garder I'appareil devant des flam-
mes nues ou d'autres sources de chal-
eur.

B Laisser le moteur refroidir.

B Garder le scarificateur a un endroit sec.

B Afin d'économiser l'espace, dévisser les
écrous a ailettes du guidon supérieur et re-
plier ce dernier.
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“ Elimination

ELIMINATION

== Ne jetez pas les appareils usagés, les
w piles et les accumulateurs avec les dé-
¢ 3\ chets domestiques !
Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.
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Dépannage AI:KO

DEPANNAGE

Probleme Solution
Moteur ne démarre pas B Prendre de l'essence
B Pousser la manette de commande vers le guidon supé-
rieur

B Contrbler les bougies, les remplacer si nécessaire
B Nettoyer le filtre d'air

Rouleau ne tourne pas Contacter un service aprés-vente

Puissance du moteur s'affaiblit Réduire la profondeur de travail
Remplacer des lames usées

Tondre la pelouse (pelouse trop haute)

faible puissance de verticutage réduire la profondeur de travail

remplacer des lames usées

Lames défectueuses
Contacter un service aprés-vente

B Fonctionnement irrégulier
B Vibrations de l'appareil

Pour des dysfonctionnements que vous ne trouvez pas dans ce tableau ou ne pouvez pas
éliminer vous-mémes, veuillez contacter notre service aprés-vente respectif.

GARANTIE

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription
Iégal pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous
forme soit de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en
fonction de la loi du pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que- La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants : B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Manipulation conforme de I'appareil B Modifications techniques de I'appareil
B Respect des instructions dutilisation B Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans

B Utilisation de piéces de remplacement d‘origine un contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B |es dommages sur la peinture dus a une usure normale

B |es piéces d'usure signalées sur la carte de commande de piéces de remplacement par un encadre-
ment : [xxx xxx (x)]

B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur
la facture originale qui fait foi. En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette
déclaration de garantie et votre preuve d'achat a votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche.
Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation pour vices de I'acheteur envers le vendeur.
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Déclaration de conformité CE

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché, répond aux exigences des directives

UE harmonisées, aux normes standards de sécurité UE et aux standards spécifiques au produit.

Produit
Scarificateurs
Numéro de série
G1411415

Type
CC 38P

Niveau sonore

EN ISO 3744
mesurée / garantie
97 dB(A) / 99 dB(A)

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Allemagne

Directives UE
2006/42/CE
2014/30/EU
2000/14/CE

Evaluation de la conformité
2000/14/CE Annexe V

Organisme notifié

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Cologne

Allemagne

Mandataire
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Allemagne

Normes harmonisées
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

Kétz, 12/06/2016

Wolfgang Hergeth
Directeur général
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Traduccion del manual original de instrucciones

AL:KO

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
DE INSTRUCCIONES
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GARANTIA ..o 41
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DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Simbolos en el aparato

L]
11

Leer las instrucciones
de uso antes de la pu-
esta en marcha.

Mantener a terceras
personas alejadas de
la zona de peligro.

> B >

By Desenchufe el conec-
é tor de la bujia antes

de realizar trabajos
en el mecanismo de
corte.

Atencidn, peligro:
mantener las manos
y los pies alejados del
mecanismo de corte.

B>
iR

Utilice gafas de pro-
teccion. Utilice pro-
teccion para los
oidos.

@

ACERCA DE ESTE MANUAL

B | ea el presente manual de instrucciones por
completo antes de la puesta en funcionami-
ento. Esto es esencial para un trabajo seguro
y un manejo sin problemas.

B Debe observar las instrucciones de seguri-
dad y advertencia en la presente documen-
tacién y en el producto.

B | apresente documentacion es parte del pro-
ducto descrito y debe entregarse al compra-
dor junto con el aparato en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos

JATENCION!

La estricta observacion de estas indi-
caciones de advertencia puede evitar
danos personales y materiales.

Indicaciones especiales para una mejor
comprension y manejo.

Vista general de las piezas

N.° Componente
1 Manillar
2 Barra de seguridad

3 Interruptor de seguridad
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Descripcion del producto

N.° Componente

IS

Empufadura giratoria para cerrar el
manillar

Recogedor de césped
Trampilla de desvio
Boton del cebador a "x 6"

Boton del cebador b "x 10"

© 00 N O O

Asa de arranque

-
o

Interruptor giratorio para ajustar la pro-
fundidad de trabajo

11 Espiga verde para indicar la fijacion del
eje de cuchillas

12  Orificio de llenado del depésito de ga-
solina

13  Orificio de llenado del deposito de
aceite

Uso acorde a los fines establecidos

El aparato esta previsto para uso privado para
mullir y airear el suelo (escarificar) y Unicamente
debe emplearse en césped corto y seco. Cual-
quier otro uso distinto o fuera de estos margenes
se considera no conforme a lo prescrito.

No esta permitido el uso comercial del
aparato.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
B Utilice la maquina sélo si esta en perfecto
estado técnico

B No se deben inutilizar los dispositivos de se-
guridad y proteccion

B Utilice gafas de proteccion y proteccién para
los oidos

B Utilice pantalones largos y calzado robusto

B Mantenga las manos y los pies alejados del
mecanismo de corte

B No coloque las manos y los pies cerca de las
piezas giratorias

B Mantenga a terceros alejados de la zona de
peligro

B Elimine los cuerpos extrafios de la zona de
trabajo

B Antes de abandonar la maquina:

B Apague el motor

B Espere a que el mecanismo de corte se
pare

B Desconecte el conector de la bujia
B No deje la maquina desatendida

B No esta permitido utilizar la maquina a los
nifos o a los adultos que no estén familia-
rizados con este manual de instrucciones

B Respete la normativa local relativa a la edad
minima del operador de la maquina

Dispositivos de seguridad y proteccion

Brida de control de seguridad

El aparato esta equipado con una brida de control
de seguridad que al soltarse para el aparato.
Compuerta trasera

El aparato esta equipado con una compuerta tra-
sera.

Indicador 6ptico de seguridad (figura )

El indicador éptico de seguridad muestra la fija-
cion del eje de cuchillas.

El pasador verde esta visible aprox. 5 mm: el eje
de cuchillas esta fijado correctamente (figura I 1).

El pasador verde deja de estar visible, pero se vi-
sualiza un borde rojo: la fijacién del eje de cuchil-
las se ha aflojado (figura I 2).

La fijacién del eje de cuchillas tiene que contro-
larse y atornillarse (figura N)

MONTAJE
Monte el aparato segun la imagen (imagen A-F,
P).

jATENCION!

Se debe montar el aparato por completo
antes de ponerlo en funcionamiento.
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Puesta en servicio

PUESTA EN SERVICIO

{ATENCION!

Antes de la puesta en servicio ha de rea-
lizarse siempre un control visual. El apa-
rato no debe utilizarse con el mecanismo
de corte y/o las piezas de sujecion suel-
tas, dafadas o desgastadas.

B Se han de respetar las disposiciones especi-
ficas nacionales para los tiempos de funcio-
namiento

B Se han de respetar siempre las instruccio-
nes de uso del fabricante del motor que se
incluyen en el suministro

Seguridad

c jADVERTENCIA!
jRiesgo de incendio! jGasolina con alto

grado de inflamabilidad!

B La gasolina sélo ha de guardarse en recipi-
entes previstos para ello

B El repostaje so6lo debe realizarse al aire libre
B Al repostar no debe fumarse

B E| cierre del depdsito no debe abrirse si el
motor esta funcionando o caliente

B E| deposito o el cierre del mismo ha de susti-
tuirse si esta dafiado

B | atapa del depdsito ha de cerrarse siempre
firmemente

B Si se ha derramado gasolina:
B No arranque el motor
B Evite el encendido
B Limpie el aparato

jADVERTENCIA!
El motor no debe funcionar nunca en
lugares cerrados. jRiesgo de intoxica-
cion!

Repostaje

Llene aceite y gasolina antes de la primera puesta
en marcha.

AlL:-KO
Llenado de aceite (imagen G)

1. Alinee el escarificador horizontalmente:
B Incline el escarificador por el mango ha-
cia atras.
B Baje el mecanismo de corte: Presione el
interruptor giratorio para la profundidad
de trabajo y girelo al nivel "5".
2. Llenado de aceite:
B Desenrosque la varilla del nivel de aceite
e introduzca el tubo de llenado.
B Vierta aceite (méax. 0,25 | con el depésito
de aceite vacio).
B Retire el tubo de llenado y vuelva a en-
roscar la varilla de medicion de aceite.
3. Suba el mecanismo de corte: Presione el in-
terruptor giratorio para la profundidad de tra-
bajo y girelo al nivel "1".

{ATENCION!

Peligro de dafos en el aparato

El mecanismo de corte se dafa si el es-
carificador marcha sobre una superficie
sélida con el mecanismo de corte ba-
jado.

B Suba el mecanismo de corte: Pre-
sione el interruptor giratorio para la
profundidad de trabajo y girelo al ni-
vel "1".

Echar gasolina (figura H)

La tapa se encuentra en el deposito
de gasolina y esta provista del simbolo
“Surtidor” (gasolinera).

Ajuste la profundidad de trabajo (imagen I)

iATENCION!

La profundidad de trabajo sélo se debe
ajustar con el motor apagado y el eje de
cuchillas parado.

Ajuste la profundidad de trabajo del eje de cuch-
illas en el disco selector.

1. Incline el escarificador por el mango hacia
atras.

Gaso- gasolina normal sin plomo 2. Presione el interruptor giratorio hacia abajo y
lina: ajustelo en el grado de conexion "1".
Aceite consulte el aceite en el manual de Posiciones en el disco selector:
de mo- instrucciones del fabricante del mo- 1 - 5 = ajuste de la profundidad de trabajo
tor: tor: SAE 10W-30, capacidad: max.
0,25 | con el depésito de aceite va-
cio
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Puesta en servicio

Si se renuevan las cuchillas, ajuste el
disco selector en la posicién 2 como
maximo.

Para el ajuste correcto de la profundidad de tra-

bajo se debe tener en cuenta lo siguiente:

B E| estado del césped

B El desgaste de las cuchillas

Si la profundidad de trabajo es incorrecta:
B el eje permanece parado
B El motor no tira

En este caso, ajuste el disco selector a una pro-
fundidad de trabajo inferior.

Antes de escarificar, siempre se debe
segar el césped.

Colocar el enchufe de la bujia en la
misma!

Arranque del motor

Al reiniciar, tras largos periodos de inactividad y a

temperaturas por debajo de 10 °C:

1. Presione 6 veces el botén del cebador "a".
(imagen K).

2. Presione 10 veces el botén del cebador "b".
(imagen K).

3. Pulse el interruptory, al mismo tiempo, tire del
estribo del interruptor del motor hacia el ma-
nillar superior y mantenerlo en esa posicién
(imagen L).

Retenga el estribo del interruptor del mo-
tor durante el funcionamiento.

4. Tire con fuerza del corddn de arranque vy,
a continuacion, vaya soltandolo lentamente
(imagen M).

5. Deje en marcha el motor.

Con el motor en caliente no deben ac-
cionarse los botones del cebador.

El motor tiene un ajuste de gas fijo. No
es posible regular el nimero de revolu-
ciones.

Desconexion del motor

1. Suelte la brida del interruptor de motor. (figura
L).

c jADVERTENCIA!
iRiesgo de lesiones por corte!

iEl eje de cuchillas sigue funcionando
por inercia! Tras la desconexion, no to-
que por debajo del aparato.

Colgar/descolgar la caja colectora

1. Desconecte el motor antes de colgar/descol-
gar la caja colectora.

2. Espere hasta que se pare el eje de cuchillas.

Indicaciones generales sobre el funciona-
miento

B Para arrancar la maquina, el mecanismo de
corte siempre debe estar desenclavado vy li-
bre de cualquier obstruccion

B  Maneje el aparato Unicamente sujetandolo
por el manillar. Esta es la distancia de segu-
ridad que debe respetarse

B Mantenga limpio el escape y el motor

B En pendientes asegurese de que la maquina
se apoya con seguridad sobre la superficie
en la que se encuentra

B Siempre se debe escarificar en sentido trans-
versal respecto a la pendiente

B Nunca se debe escarificar en pendientes in-
clinadas

B Conduzca el escarificador Unicamente a mar-
cha lenta (de paso)

B Nunca incline ni transporte la maquina con el
motor en marcha

B Se debe encargar una revision a un técnico
en los siguientes casos:

B Tras chocar con un obstaculo

Si el motor se ha parado repentinamente
Si se dobla la cuchilla

Si se dobla el eje de cuchillas

Si la correa dentada esta defectuosa

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

iPELIGRO!

Peligro de lesiones en el eje de cuchillas
y en las partes calientes del motor: utilice
guantes de proteccion.

B Desconecte el conector de la bujia antes de
realizar cualquier tarea de mantenimiento y
de limpieza. Espere a que el eje se pare.

B Espere hasta que el motor se enfrie comple-
tamente.
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Mantenimiento y cuidados

AL:KO

B Utilice guantes de proteccion.
La carcasa no debe estar abierta.
Utilice s6lo recambios originales.

Sustituya las herramientas de trabajo y los
pernos desgastados o deteriorados conjun-
tamente para evitar un desequilibrio.

B ;No rociar el equipo con agua! Si penetra
agua (sistema de encendido, carburador...)
puede provocar averias.

B Limpie la maquina después de cada uso (con

una espatula, trapos, etc.).

Desmontaje de eje de cuchillas (figura N)
1. Saque el tornillo (1) del soporte.
2. Suba la mitad del soporte (2).

3. Eleve el eje de cuchillas desde la mitad infe-
rior del soporte y extraigalo desde el lado de
accionamiento (3).

El montaje se efectta en orden inverso.

Desmontaje de cilindro de ventilador

El desmontaje del cilindro de ventilador y la susti-
tucion de los dientes del muelle de acero se efec-
tuan analogamente al eje de cuchillas.

Desmontaje del eje de cuchillas (figura O)

Antes del desmontaje de las cuchillas
tiene que comprobarse la posicion de
montaje.

1. Saque el tornillo hexagonal (1).

2. Elrodamiento de bolas (2) ha de extraerse del
eje (8) con cuidado.

3. El anillo de presién (3), la arandela (4) y el
manguito distanciador corto (5) han de extra-
erse del eje.

4. Extraiga sucesivamente las cuchillas (6) y el
manguito distanciador largo.

El montaje se efectua en orden inverso.

Limpie o sustituya el filtro de aire

Tenga en cuenta las indicaciones del manual de
instrucciones del fabricante del motor.

Realice el mantenimiento de las bujias

Tenga en cuenta las indicaciones del manual de

instrucciones del fabricante del motor.
iPELIGRO!

Peligro de lesiones en partes calientes
del motor: utilice guantes de proteccion
para sustituir o limpiar las bujias.

Cambio de aceite.

Purgue el aceite usado con el motor ca-
liente. El aceite caliente se purga rapida-
mente y por completo.

1. Coloque debajo del motor un recipiente ade-
cuado para recoger el aceite.

2. Desenrosque la varilla del nivel de aceite.
3. Introduzca el tubo de llenado.
4. Incline hacia atras el aparato por el manillar

hasta que toque el suelo. Deje que salga todo
el aceite.

5. Levante el aparato y alinéelo horizontal-
mente. Vierta aceite (SAE 10W-30, capaci-
dad: max. 0,25 I). Véase también el apartado
"Llenado de aceite (imagen G)".

6. Saque el tubo de llenado.
7. Enrosque la varilla de medicién de aceite.

Elimine el aceite de motor usado ecolégi-
camente.

Recomendamos almacenar el aceite

usado en un recipiente cerrado y llevarlo

a un punto de reciclado o a un centro de

atencion al cliente.

No tire el aceite usado

B alabasura

B no lo vierta al alcantarillado o por el
desagle

B nolo vierta en la tierra

Tenga en cuenta las indicaciones del manual de
instrucciones del fabricante del motor.

Almacenamiento del aparato

c iATENCION!
jAtencion! Riesgo de incendio / explo-

sién
El motor no debe guardarse delante de
llamas abiertas o fuentes de calor.

B Deje que se enfrie el motor.

B El escarificador ha de guardarse en un lugar
seco.

B Para el almacenamiento en un espacio redu-
cido, saque las tuercas de mariposa en el lar-
guero superior y baje el mismo.

474398 _d
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H Eliminaciéon como desecho

ELIMINACION COMO DESECHO

== No elimine los aparatos, pilas o bate-
w rias usados con los residuos domésti-
¢ \ cos.
El embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.

40 COMBI-CARE 38 P comfort



Solucién en caso de averias &m

SOLUCION EN CASO DE AVERIAS

Averia Solucion
El motor no arranca B Eche gasolina
B Presione la brida del interruptor de motor en el larguero
superior

B Compruebe las bujias, y sustitiyalas eventualmente
B Limpie el filtro de aire

El cilindro no gira Acuda al taller de servicio técnico

La potencia del motor disminuye Elija una profundidad de trabajo menor
Cambie las cuchillas desgastadas

Corte el césped (césped demasiado alto)

Rendimiento de escarificacion inade-
cuado

Elija una profundidad de trabajo menor
Cambie las cuchillas desgastadas

Cuchillas defectuosas
Acuda al taller de servicio técnico

B Marcha inestable
B E| aparato vibra

En caso de averias que no se encuentren especificadas en esta tabla o no pueda subsanar,
acuda a nuestro servicio técnico competente.

GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pals en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracion de garantlaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones tecnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:
B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
xxx (x)]

B motores de combustion (para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.
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Declaracién de conformidad CE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los requisitos de las directivas euro-
peas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto
Escarificadores
Numero de serie
G1411415

Tipo
CC 38P

Nivel de potencia acustica
EN ISO 3744

medido / garantizado

97 dB(A) / 99 dB(A)

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Alemania

Directivas UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE

Evaluacion de conformidad
2000 /14/CE, anexo V

Organismo notificado

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Colonia

Alemania

Apoderado
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Alemania

Normas armonizadas
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

Kétz, 12/06/2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Tradug&do do manual de instrugdes original

AL:KO

TRADUGAO DO MANUAL DE
INSTRUGOES ORIGINAL

indice
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DESCRIGAO DO PRODUTO

Simbolos no aparelho

Antes da colocagao
em funcionamento, ler
as instrugdes de uti-
lizagao!

Manter terceiros afa-
stados da area de pe-

SIS

rigo!
= Retirar a ficha da vela
é de ignicdo, antes de

qualquer intervengao
no mecanismo de
corte!

- Perigo, altengéo! Mgan-
ter as m&os e os pés
afastados do meca-
nismo de corte!

2>
B )

Usar 6culos de pro-
tecao! Usar protegéo
auricular!

@

ACERCA DESTE MANUAL

B | eia este manual até ao fim antes de colocar
o aparelho em funcionamento. Esta é a con-
digao para um trabalho seguro e um manu-
seamento sem problemas.

B Observe tanto as instrugdes de seguranga e
avisos contidos neste manual, como os afixa-
dos no produto.

B Este manual constitui parte integrante do pro-
duto descrito e deve ser entregue ao compra-
dor no ato da compra do aparelho.

Explicagdo dos simbolos

ATENGAO!
Um cumprimento correto destes avisos

e observagdes pode evitar danos pes-
soais e/ou materiais.

Observagdes especiais para melhor
compreensao e manuseamento.

Vista geral do produto

N.° de pecga
1 Guiador (barra)
2  Arode seguranga

3  Comando de seguranga

474398 _d
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Descrigdo do produto

N.° de peca

IS

Manipulo rotativo para rebater guiador
(barra)

Cesto de recolha da relva
Resguardo
Botao do iniciador a "x 6"

Bot&o do iniciador b "x 10"

© 00 N O O

Punho de arranque

-
o

Interruptor rotativo de regulagéo da
profundidade de trabalho

11 Pino verde ara indicagdo da fixagao
dos veios das laminas

12 Abertura de enchimento do depésito de
gasolina

13  Abertura de enchimento do depdsito de
gasolina

Utilizagao adequada

Este aparelho destina-se a descompactar e are-
jar relvados (escarificagdo) a nivel doméstico e
s6 pode ser utilizado em relva seca e cortada
rente ao solo. Qualquer outra utilizagdo, para
além desta, é considerada incorreta.

O aparelho néo pode ser utilizado a nivel
comercial.

INDICAGOES DE SEGURANGA

B Utilizar o aparelho apenas em condigdes té-
cnicas perfeitas

B Os dispositivos de seguranca e de protegdo
ndo devem ser desativados

B Usar 6culos de protegao e protecéo auricular
B Usar calgas compridas e calgado resistente

B Manter as maos e os pés afastados do me-
canismo de corte

B  Manter os pés e as maos afastados das
pecas rotativas

B Manter terceiros afastados da area de perigo.
B Afastar corpos estranhos da zona de trabalho
B Ao acabar de utilizar o aparelho:

B Desligar o motor

B Aguardar pela paragem do mecanismo
de corte

B Retirar a ficha da vela de ignigao
B Nao deixar o aparelho sem supervisdo

B As criangas ou outras pessoas que nao con-
hegam o manual de instrugbes, nao devem
utilizar o equipamento.

B Cumprir sempre as determinagdes locais
para a idade minima do utilizador

Dispositivos de seguranga e de protegao

Barra de controlo de seguranga

O aparelho esta equipado com uma barra de con-
trolo de seguranga que, quando solta, forga a pa-
ragem do aparelho.

Cobertura traseira

O aparelho esta equipado com uma cobertura tra-
seira.

Indicador ético de seguranga (figura I)

O indicador 6tico de segurancga indica se o rolo
escarificador esta bem fixo.

Se aprox. 5 mm do pino verde forem visiveis: o
rolo escarificador esta corretamente fixo (figura |
1).

Se o pino verde deixar de ser visivel, é visualizado
um bordo vermelho: o dispositivo de fixagdo do
rolo escarificador soltou-se (figura I 2).

Controlar e aparafusar o dispositivo de fixagao do
rolo escarificador (figura N).

MONTAGEM
Monte o aparelho de acordo com as (figura A-F,
P).

ATENGAO!

O aparelho s6 pode ser operado, apds
montagem completa.
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Comissionamento

AL:KO

COMISSIONAMENTO

ATENGAO!

Realizar sempre um controlo visual an-
tes da colocagdo em funcionamento. O
aparelho ndo pode ser utilizado, caso a
unidade de corte e/ou as pecgas de fixa-
¢ao estejam soltas, danificadas ou des-
gatadas.

B Cumprir os regulamentos relativos aos tem-
pos de funcionamento especificos do pais
onde o aparelho foi adquirido

B Cumprir sempre o manual de instrugées for-
necido pelo fabricante do motor
Seguranga

AVISO!
Perigo de incéndio! A gasolina ¢é alta-
mente inflamavel!
B Guardar a gasolina apenas nos recipientes
previstos para a mesma
B Abastecer gasolina apenas ao ar livre
B N&o fumar durante o abastecimento

B Nao abrir o tampao do depdsito com o motor
quente ou em funcionamento

B Substituir o depdsito ou o tampao danificado
B Fechar sempre bem o tampao do depdsito
B Em caso de gasolina extravasada:

B n3o ligar o motor

B evitar quaisquer tentativas de ignigao

B |impar o aparelho

AVISO!

Nunca deixar o motor em funcionamento
em espacos fechados. Perigo de intoxi-
cagao!

Abastecer com combustivel

Antes da primeira colocagao em funcionamento,
encher com dleo e abastecer de gasolina.

Enchimento com éleo (figura G)
1. Alinhar o escarificador na horizontal:
B Atuando sobre a barra, inclinar o escari-
ficador para tras.
B Descer o mecanismo de corte: Pressio-
nar o interruptor rotativo para a profundi-
dade de trabalho e rodar para o nivel "5".
2. Enchimento com o6leo:

B Desenroscar a vareta de medigéo do ni-
vel de 6leo e encaixar o bocal de enchi-
mento.

B Encher com 6leo (méax. 0,25 | com dep6-
sito de dleo vazio).

B Remover o bocal de enchimento e a vol-
tar a enroscar a vareta de medicdo do
nivel de 6leo.

3. Levantar o mecanismo de corte: Pressionar
o interruptor rotativo para a profundidade de
trabalho e rodar para o nivel "1".

ATENGAO!

Perigo de danificagao do aparelho

O mecanismo de corte sera danificado,

se o escarificador for movido sobre uma

superficie sélida com o mecanismo de
corte descido.

B |evantar o mecanismo de corte:
Pressionar o interruptor rotativo
para a profundidade de trabalho e
rodar para o nivel "1".

Abastecer gasolina (figura H)

O tampéo encontra-se no depdsito de
gasolina e esta marcado com o simbolo
"bomba de gasolina".

Regular a profundidade de trabalho (Figura I)

ATENGAO!
Regular a profundidade de trabalho ape-

nas com o motor desligado e com o veio
das laminas inativo.

Regular a profundidade de trabalho do veio das
laminas no disco seletor.

1. Atuando sobre a barra, inclinar o escarifica-
dor para tras.

2. Pressionar o interruptor rotativo para baixo e
rodar para o nivel "1".

Posigoes no disco seletor:

1 - 5 = Regulagéo da profundidade de trabalho

Gaso- Gasolina normal sem chumbo

lina:

Oleodo  ver o manual de instrucdes do

motor: fabricante do motor Oleo: SAE
10W-30, quantidade: max. 0,25 |
com o depdsito de 6leo vazio
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Com laminas novas, colocar o disco
seletor, no maximo, na posigéo 2!

A profundidade de trabalho correta rege-se por:
B o estado darelva
B o desgaste das laminas

No caso de profundidade de trabalho incorreta:
B o veio fica imobilizado
B o motor ndo anda

Neste caso, voltar a rodar o disco seletor para
uma profundidade de trabalho mais reduzida.

Cortar sempre a relva antes da escarifi-
cagao.

ﬂ Colocar o plugue da vela sobre a vela!

Arranque do motor

No caso de novo arranque, tempos de paragem
do motor prolongados e temperaturas abaixo de
10 °C:

1. Premir o botdo do iniciador "a" 6 vezes. (Fi-
gura K).

2. Premir o botdo do iniciador "b" 10 vezes. (Fi-
gura K).

3. Premir o botdo do comando e, simultanea-
mente, puxar o aro de comando do motor
contra a barra superior e manté-lo nessa po-
si¢do (figura L).

Segurar o aro de comando do motor du-
rante a operagao.

4. Puxar o cabo de arranque de forma rapida e
permitir que volte a enrolar lentamente (figura
M).

5. Deixar o motor aquecer.

Com o motor a temperatura de funcio-
namento, os botées do iniciador nao
precisam de ser acionados.

O motor possui uma regulagéo de ace-
leracgéo fixa. A velocidade do motor nao
pode ser alterada.

Desligar o motor
1. Soltar a barra de controlo do motor. (figura L).

AVISO!
Perigo de lesoes devido a cortes!

O rolo escarificador permanece em fun-
cionamento! Apds a desativacédo, nao
agarrar imediatamente por baixo do apa-
relho.

Colocar/remover o cesto de recolha

1. Desligar o motor antes de colocar/remover o
cesto de recolha.

2. Aguardar até que o rolo escarificador pare.

Indicagdes gerais sobre a operagao

B  Para que o aparelho possa ser colocado
em funcionamento, é necessario que o me-
canismo de corte tenha total liberdade de
movimentos

B Comandar o aparelho sempre sé pelo respe-
tivo guiador (barra). Dessa forma, estara are-
speitar-se a distancia de seguranga

B Manter o escape e o motor limpos

B Em inclinagdes, assegurar uma boa estabili-
dade

B A escarificagdo deve ser sempre feita trans-
versalmente em relagéo ao declive

B Nunca utilizar o escarificador em declives
muito inclinados

B Utilizar sempre o escarificador a uma veloci-
dade lenta, ao ritmo da sua marcha normal

B Nunca inclinar nem transportar o aparelho
com o motor a funcionar

B O escarificador tem de ser visto por um téc-
nico sempre que:

B tiver passado por cima de um obstaculo
B ocorra paragem subita do motor

B as |aminas estiverem torcidas ou dobra-
das

B o veio das laminas estiver torcido ou
dobrado

B 3 correia trapezoidal estiver defeituosa

MANUTENGCAO E CONSERVAGAO

PERIGO!

Perigo de ferimentos no veio das lami-
nas e nos componentes quentes do mo-
tor - usar luvas de protecao!
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B Antes de realizar qualquer trabalho de manu-
tengdo ou de conservagao, retire sempre o
conector da vela de igni¢cao! Esperar que o
veio pare.

B Aguardar até o motor ter arrefecido comple-
tamente.

B Usar luvas de protegao.

B A caixa ndo pode ser aberta.

B Utilizar exclusivamente pecas sobressalen-
tes originais.

B Tanto as ferramentas de trabalho, como os
pernos desgastados ou danificados s6 po-
dem ser substituidos em conjunto, a fim de
evitar desequilibrios.

B Nunca lavar o aparelho com uma mangueira!
Uma eventual penetragdo de agua (sistema
de ignigao, carburador, etc.) pode dar azo a
avarias.

B Limpar sempre o aparelho apds cada utiliza-
¢ao (espatula, pano, etc.).

Desmontar o rolo escarificador (figura N)

1. Desaparafusar o parafuso (1) do apoio.

2. Levantar a metade do apoio (2).

3. Levantar o rolo escarificador da metade infe-
rior do apoio e extrair pelo lado do aciona-
mento (3).

A montagem é efetuada na sequéncia inversa.

Desmontar o rolo arejador

A desmontagem do rolo arejador e a substituicao
dos dentes de acgo flexiveis sdo efetuadas de
forma analoga a do rolo escarificador.

Desmontar as laminas (figura O)

Antes da desmontagem das laminas, ve-
rificar a respetiva posigao de montagem!

1. Desaparafusar o parafuso sextavado (1).

2. Extrair cuidadosamente o rolamento de esfe-
ras (2) do rolo (8).

3. Extrair o anel de presséo (3), a anilha (4) e o
casquilho distanciador curto (5) do rolo.

4. Extrair as laminas (6) e os casquilhos distan-
ciadores longos sequencialmente.

A montagem é efetuada na sequéncia inversa.

Limpar ou substituir o filtro de ar

Ter em ateng¢do o manual de instrugdes fornecido
pelo fabricante do motor.

Manutencgao da vela de ignigao

Ter em atengdo o manual de instrugdes fornecido
pelo fabricante do motor.

PERIGO!

Perigo de ferimentos nos componentes
quentes do motor - Usar luvas de pro-
tegao para trocar ou limpar a vela de ig-
nigao!

Mude o éleo

Drene o 6leo usado enquanto o motor

ﬂ estiver quente. O 6leo quente drena nao
sé mais rapidamente, como se drena
completamente.

1. Colocar um recipiente adequado para recol-
her o éleo por baixo do motor.

2. Desenroscar a vareta de medigao do nivel de
6leo.

3. Encaixar o bocal de enchimento.

4. Atuando sobre a barra, inclinar o aparelho
para tras até a barra tocar no chao. Drenar o
6leo completamente.

5. Endireitar o aparelho e alinha-lo na horizon-
tal. Encher com éleo (SAE 10W-30, quanti-
dade: max. 0,251). Ver também a secg¢édo "En-
chimento com dleo (figura G)".

6. Remover o bocal de enchimento.

7. Enroscar a vareta de medi¢cdo do nivel de
dleo.

Eliminar o 6leo do motor usado de forma
ecoldgica!

Recomendamos que o éleo usado seja
entregue, num recipiente fechado, no
centro de reciclagem ou num centro de
assisténcia técnica.

O oleo usado nao deve ser

B deitado fora com o lixo

B despejado na canalizagdo ou nos
esgotos

B despejado no solo

Ter em atengdo o manual de instrugdes fornecido
pelo fabricante do motor.
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n Manutengao e conservacéao

Guardar o aparelho

ATENGAO!
Atencao - Perigo de incéndio/ex-
plosao!

Nao guardar o motor junto a chamas vi-
vas ou fontes de calor.

B Deixar o motor arrefecer.
B Guardar o escarificador em local seco.

B Para poupar espacgo, desenroscar as porcas
de orelhas do guiador e rebaixe-o.

ELIMINAGAO

=2 Nao proceder a eliminagao de aparel-
hos, das baterias e das pilhas inuti-
‘@ lizados juntamente com o lixo domé-
stico!
A embalagem, o aparelho e os acesso-
rios sdo fabricados com materiais reci-
claveis e devem ser eliminados de forma
correspondente.
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Ajuda em caso de avarias &m

AJUDA EM CASO DE AVARIAS

Avaria Resolugao

O motor n&o arranca B Atestar de gasolina
B Pressionar a barra de controlo do motor para o guiador
B Verificar as velas de ignicao e, se necessario, substituir
B Limpar o filtro de ar

O rolo n&o roda Levar a uma loja de assisténcia técnica

Reduzir a poténcia do motor Selecionar a profundidade de trabalho mais baixa
Substituir laminas desgastadas

Cortar a relva (altura da relva excessivamente alta)

Fraca poténcia de escarificagao Selecionar a profundidade de trabalho mais baixa

Substituir lAminas desgastadas

B Movimento irregular
B O aparelho vibra

Laminas danificadas
Levar a uma loja de assisténcia técnica

Em caso de avarias n&o indicadas nesta tabela ou que o operador ndo consiga eliminar, entrar
em contacto com 0 nosso servigo de assisténcia responsavel.

GARANTIA

Eliminaremos eventuais falhas de material ou de fabrico no aparelho, durante o prazo legal para a apre-
sentagao de reclamagoes, procedendo a respetiva reparagao ou substituigao, conforme considerarmos
mais adequado. O prazo maximo e determinado de acordo com a legislagao em vigor no pals em que
o aparelho foi adquirido.

A nossa garantia e valida apenas nos seguintes ca- A garantia expira nos seguintes casos:

Sos: B tentativas de reparagao por iniciativa propria

B cumprimento do presente manual de instru- m  ajteragoes tecnicas por iniciativa propria
goes

B manuseamento correto
B utilizagao de pegas sobresselentes originais

B utilizagao impropria

Excluise da garantia:

B danos na pintura causados pelo desgaste natural

B pegas de desgaste indicadas na lista de pegas sobresselentes entre parenteses [xxx xxx (x)]

B motores de combustao (neste caso aplicam-se as disposigoes da garantia do respetivo fabricante
do motor)

O periodo de vigencia da garantia tem inlcio na data de aquisigao pelo primeiro consumidor final. A data
no recibo de compra e determinante. Apresente esta declaragao e o recibo de compra original ao seu
distribuidor ou a um servigo de assistencia tecnica autorizado. O direito a reclamagoes pelo comprador
contra o vendedor nao e alterado por esta declaragao.
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Declaragado CE de Conformidade

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Pela presente declaramos que, o produto na versao colocada por nés em circulagéo corresponde aos requisitos das diretivas CE harmo-

nizadas, as normas de seguran¢a CE e as normas especificas do produto.

Produto
Escarificador
Numero de série
G1411415

Tipo
CC 38P

Nivel de poténcia acustica
Norma EN ISO 3744
medida/garantida

97 dB(A)/99 dB(A)

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz, Alemanha
Alemanha

Diretivas UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE

Avaliagao da conformidade
2000/14/CE, Anexo V

Entidade indicada

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Colonia

Alemanha

Entidade responsavel
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz, Alemanha
Alemanha

Normas harmonizadas
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

Kétz, 12-06-2016

Wolfgang Hergeth
Diretor Executivo
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Traduzione del manuale per 'uso originale

AL:KO

TRADUZIONE DEL MANUALE PER
L'USO ORIGINALE

Sommario
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Simboli sull'apparecchio

[11]

1-T

Prima della messa in

funzione leggere il li-

bretto di istruzioni per
l'uso!

Tenere terzi lontani
dalla zona di pericolo!

> B P

By Prima di eseguire in-
é terventi sugli utensili

di taglio, scollegare la
spina della candela
dalla presa di alimen-
tazione.

- Attenzione, pericolo!
Non avvicinare mani
e piedi all'apparato di
taglio!

&>

Indossare occhiali di
protezione! Indossare
protezioni auricolari!

@

INFORMAZIONI SU QUESTO MANUALE

B Prima della messa in funzione leggere at-
tentamente la presente documentazione. E
il presupposto per lavorare in modo sicuro e
per una gestione regolare.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e av-
vertimento riportate all'interno di questa do-
cumentazione e sul prodotto.

B || presente libretto di istruzioni & parte inte-
grante del prodotto descritto e dovra essere
consegnato all'eventuale acquirente insieme
al prodotto.

Legenda

ATTENZIONE!

L'attenta osservanza delle presenti av-
vertenze pud impedire danni a persone
elo cose.

Indicazioni speciali volte a migliorare la
comprensione e |'uso.

Panoramica prodotto

N. Componente
1 Stegola
2 Impugnatura di sicurezza

3 Interruttore di sicurezza a tasto
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Descrizione del prodotto

N. Componente

IS

Maniglia girevole per maniglie per pie-
gare la stegola

Cesto raccoglierba
Deflettore
Pulsante dello starter a "x 6"

Pulsante dello starter b "x 10"

© 00 N O O

Maniglia dello starter

-
o

Dispositivo di selezione girevole per im-
postazione profondita di lavoro

11 Matita verde per la visualizzazione del
fissaggio dell’albero porta taglienti

12 Bocchettone del serbatoio di benzina

13  Bocchettone del serbatoio di olio

Impiego conforme agli usi previsti

Questo apparecchio € stato progettato per allen-
tare e aerare un pavimento di cemento (scarifica-
zione) nel settore privato e puo essere utilizzato
solo su prati asciutti tagliati corti. Un utilizzo diffe-
rente che esula da quanto specificato sopra non
viene considerato conforme alla destinazione.

L'apparecchio non pud essere utilizzato
in ambito professionale.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

B Utilizzare I'apparecchio solo in condizioni tec-
niche ineccepibili

B Non annullare le installazioni di sicurezza e
di protezione

B |ndossare occhiali di protezione e protezioni

B Non lasciare |'apparecchio incustodito

B E vietato I'uso della macchina ai bambini o ad
altre persone che non conoscono il manuale
d'uso.

B Attenersi alle disposizioni locali sull'eta mi-
nima della persona addetta all'uso

Dispositivi di sicurezza e di protezione

Presa di sicurezza

L'apparecchio & dotato di una presa di sicurezza
che, se attivata, ferma I'apparecchio.

Cofano posteriore

L'apparecchio € dotato di cofano posteriore.

Spia di sicurezza ottica (Immagine I)

La spia di sicurezza ottica indica il fissaggio del-
I'albero lame.

La barra verde € visibile per ca. 5 mm: 'albero
lame e correttamente fissato (Immagine I 1).

La barra verde non é piu visibile, si vede un bordo
rosso: il fissaggio dell’albero lame si & allentato
(Immagine I 2).

Il fissaggio dell’albero lame deve essere control-
lato ad avvitato (Immagine N).

MONTAGGIO
Montare I'apparecchio in base alle figure (figura
A-F, P).

ATTENZIONE!

L'apparecchio pud essere messo in fun-
zione solo dopo un montaggio completo.

acustiche
B |ndossare pantaloni lunghi e scarpe da lavoro
robuste
B Non avvicinare mani e piedi all'apparato di ta-
glio
B Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti
B Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo
B Rimuovere corpi estranei dall'area di lavoro
B Quando ci si allontana dall'apparecchio:
B Spegnere il motore
B Attendere |'arresto degli utensili di taglio
B Sfilare la spina delle candele
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MESSA IN FUNZIONE

ATTENZIONE!

Prima della messa in servizio, eseguire
sempre un controllo visivo. L'apparec-
chio non deve essere usato se il dispo-
sitivo di taglio/gli elementi di fissaggio
sono allentati, danneggiati o usurati.

B Rispettare le disposizioni specifiche del Pa-
ese per i tempi di esercizio

B Rispettare sempre le istruzioni del produttore
del motore fornite unitamente all'apparecchio

Sicurezza

AVVISO!

Pericolo di incendio! La benzina ¢ alta-
mente inflammabile!

B Conservare la benzina solo nei contenitori
per essa previsti

B Fare rifornimento solo all'aperto
B Non fumare durante il rifornimento

B Non aprire il tappo del serbatoio quando il
motore & acceso o caldo

B Sostituire il serbatoio o il tappo del serbatoio
se danneggiati

B Chiudere sempre bene il tappo del serbatoio
B Se e fuoriuscita della benzina:

B Non avviare il motore

B Evitare tentativi di accensione

B Pulire I'apparecchio

AVVISO!

Non far mai funzionare il motore in am-
bienti chiusi. Pericolo di avvelenamento!

Rifornimento

Prima della prima messa in funzione rabboccare
olio e benzina.

Benzina: Benzina normale senza piombo

Olio mo-  vedere il manuale d'uso del costrut-

tore: tore del motore Olio: SAE 10W-30,
Volume di riempimento: max. 0,25 |
a serbatoio vuoto

Rabboccare I'olio (figura G)
1. Mettere lo scarificatore in posizione orizzon-

B Ribaltare lo scarificatore all'indietro te-
nendolo per il manico.

B Abbassare gli utensili di taglio: Premere il
dispositivo di selezione girevole profon-
dita di lavoro e ruotarlo sul livello "5".

2. Rabboccare l'olio:
B Estrarre l'astina di livello dell'olio e inser-

ire I'imbuto.

B Rabboccare I'olio (max. 0,25 | a serba-
toio vuoto).

B Rimuovere I'imbuto e riavvitare I'astina di
livello dell'olio.

3. Sollevare gli utensili di taglio: Premere il dis-
positivo di selezione girevole profondita di la-
voro e ruotarlo sul livello "1".

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggiamento dell’ap-

parecchio

L'utensile da taglio viene danneggiato

se I'apparecchio passa su una superficie

dura con l'utensile da taglio abbassato.

B Sollevare gli utensili di taglio: Pre-
mere il dispositivo di selezione gire-
vole profondita di lavoro e ruotarlo
sul livello "1".

Inserire la benzina (Immagine H)

Il coperchio del serbatoio si trova sul ser-

ﬂ batoio della benzina ed ¢ indicato con il
simbolo " Pompa" (distributore di carbu-
rante).

Regolazione della profondita di lavoro (figura
h
ATTENZIONE!

Regolare la profondita di lavoro solo con
il motore spento e l'albero porta taglienti
fermo.

Regolare la profondita di lavoro dell'albero porta
taglienti mediante il dispositivo di selezione.

1. Ribaltare lo scarificatore all'indietro tenendolo
per il manico.

2. Premere verso il basso il dispositivo di sele-
zione girevole e ruotarlo sul livello "1".

Posizioni del dispositivo di selezione:

1 - 5 = Regolazione della profondita di lavoro

tale: quando le lame sono nuove, impostare
sempre il dispositivo di selezione al mas-

simo sulla posizione 2!
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La profondita di lavoro corretta si basa sui se-
guenti fattori:

B |o stato del prato
B |'usura delle lame

In caso di profondita di lavoro errata:
B | ’albero non si muove
B il motore non si avvia

In questo caso, portare il dispositivo di selezione
indietro su una profondita di lavoro minore.

Prima di scarificare, tosare sempre il
prato.

ﬂ Collegare il connettore candela alla can-
dela!

Avviamento del motore

al riavvio, tempi di fermo prolungato e tempera-

ture al di sotto 10°C:

1. Premere il pulsante dello starter ,a“ 6x. (figura
K).

2. Premere il pulsante dello starter ,b* 10x. (fi-
gura K).

3. Premere l'interruttore a pulsante tirando e te-
nendo premuta la barra di accensione del mo-
tore sul manico (figura L).

Tenere la barra di accensione durante il
funzionamento.

4. Tirare rapidamente la corda dell'avviamento
a strappo, quindi lasciarla riavvolgere piano
(figura M).

5. Lasciare riscaldare il motore.

Con il motore caldo i pulsanti dello
starter non devono essere premuti.

Il motore ha una regolazione fissa del
gas. Non & possibile regolare i giri del
motore.

Spegnere il motore
1. Lasciare la presa dell'interruttore del motore.
(Immagine L).
AVVISO!
Pericolo di ferite da taglio!

L'albero delle lame continua a funzio-
nare! Subito dopo lo spegnimento, non
toccare la parte inferiore dell'apparec-
chio.

Appendere e togliere la scatola di raccolta

1. Prima di appendere/togliere la scatola di rac-
colta, spegnere il motore.

2. Attendere che l'albero delle lame si fermi.

Indicazioni generali sul funzionamento

B Per avviare I'apparecchio € necessario assi-
curare la completa liberta di movimento degli
utensili di taglio

B Controllare I'apparecchio solo per mezzo
delle stegole. in modo da garantire la dis-
tanza di sicurezza

B Tenere puliti il tubo di scappamento e il mo-
tore

B Rispettare la distanza di sicurezza sui terreni
in pendenza

B Scarificare sempre in direzione trasversale
rispetto al pendio

B Non scarificare mai terreni in forte pendenza

B  Condurre lo scarificatore solo a passo
d'uomo

B Non ribaltare né trasportare mai l'apparec-
chio quando il motore € in funzione

B Far eseguire controlli a personale specializ-
zato nei seguenti casi:

B dopo aver investito un ostacolo

in caso di arresto improvviso del motore
in caso di coltello piegato

in caso di albero porta taglienti piegato
in caso di cinghia trapezoidale guasta

MANUTENZIONE E CURA

PERICOLO!

Pericolo di lesioni sull'albero porta tagli-
enti e su parti calde del motore - Indos-
sare guanti di protezione!

B Prima di tutti gli interventi di manutenzione
e di pulizia, sfilare il connettore della can-
dela. Attendere che I'albero si fermi comple-
tamente.

B Attendere fino a che il motore € completa-
mente raffreddato.

B Indossare guanti di protezione!

B Non e consentito aprire 'alloggiamento.

B Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio
originali.

B Sostituire gli utensili di lavoro e i bulloni

usurati o danneggiati solo a gruppi, per evit-
are squilibri.
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B  Non esporre l'apparecchio a spruzzi d'ac-
qua! Infiltrazioni d'acqua (impianto di accen-
sione, carburatore...) possono comportare
malfunzionamenti.

B Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo (con
una spatola, un panno e cosi via).

Smontare I'albero lame (Immagine N)
1. Svitare la vite (1) del cuscinetto.
2. Sollevare il semicuscinetto (2).

3. Sollevare l'albero lame dal semicuscinetto in-
feriore ed estrarlo dal lato di azionamento (3).

Il montaggio avviene in ordine inverso.

Smontare il cilindro del ventilatore

Lo smontaggio del cilindro del ventilatore e la so-
stituzione delle giunzioni in molla di acciaio av-
viene in modo analogo a quello dell'albero lame.

Smontare la lama (Immagine O)

Prima di smontare la lama, fare atten-
zione alla posizione in cui essa &€ mon-
tata!

1. Svitare la vite a testa esagonale (1).

2. Estrarre con attenzione il cuscinetto a sfera
(2) dall'albero (8).

3. Estrarre dall'albero anello di spinta (3), disco
(4) e la bussola distanziatrice corta (5).

4. Estrarre le une dopo le altre lame (6) e bus-
sole distanziatrici lunghe.

Il montaggio avviene in ordine inverso.

Pulire o sostituire il filtro dell’aria.

Attenersi alle istruzioni per I'uso del costruttore del
motore in dotazione.

Fare la manutenzione delle candele di accen-
sione

Attenersi alle istruzioni per I'uso del costruttore del
motore in dotazione.

PERICOLO!

Pericolo di lesioni su parti calde del mo-
tore - In caso di sostituzione o di puli-
zia delle candele di accensione indos-
sare guanti protettivi!

Cambio dell'olio

Scaricare I'olio vecchio a motore caldo.
L'olio caldo scorre rapidamente e del
tutto.

1. Usare un contenitore adeguato per racco-
gliere I'olio sotto il motore.

2. Svitare l'astina di livello dell'olio.
3. Inserire 'imbuto.

4. Ribaltare I'apparecchio all'indietro tenendolo
per il manico fino a quando il manico poggia a
terra. Lasciare svuotare completamente I'olio.

5. Girare l'apparecchio e rimetterlo in posi-
zione orizzontale. Rabboccare I'olio Ol (SAE
10W-30, Volume di riempimento: max. 0,251).
Vedere anche la sezione "Rabboccare [l'olio
(figura G)".

6. Togliere I'imbuto.

7. Avvitare l'astina di livello dell'olio.

Smaltire I'olio del motore usato secondo
le norme ecologiche!

Si consiglia di consegnare l'olio esausto

in un contenitore chiuso a un centro di

riciclaggio o un centro servizi clienti.

Direttive sull'olio esausto:

B non smaltire tra i rifiuti

B non sversare in fognatura, nello sca-
rico

B ointerra

Attenersi alle istruzioni per I'uso del costruttore del
motore in dotazione.

Magazzinaggio dell'apparecchio

ATTENZIONE!

Attenzione - Pericolo di incendio/es-
plosione!

Non conservare il motore in presenza di
fiamme vive o fonti di calore.
B Far raffreddare il motore.

B Conservare l'arieggiatore in un luogo asci-
utto.

B Per occupare meno spazio, svitare i dadi ad
alette dalla traversa superiore e richiudere la
traversa.

SMALTIMENTO

—
y

Non smaltire gli apparecchi, le batte-
rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
uti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.
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Supporto in caso di guasti

SUPPORTO IN CASO DI GUASTI

Guasto Soluzione

Il motore non si avvia B Fare rifornimento di benzina
B Premere l'interruttore del motore sulla traversa superiore

B Controllare le candele di accensione, se necessario so-
stituirle

B Pulire i filtri dell'aria
Il cilindro non gira Contattare l'officina del servizio clienti

La potenza del motore diminuisce Selezionare una profondita di lavoro inferiore
Sostituire le lame usurate

Tosare il prato (altezza eccessiva del prato)

scarsa potenza di arieggiamento selezionare una profondita di lavoro inferiore

sostituire le lame usurate

Lame difettose
Contattare l'officina del servizio clienti

B Funzionamento rumoroso
B | 'apparecchio vibra

In caso di guasti non elencati in questa tabella o che non & possibile risolvere da soli, rivolgersi
al nostro Servizio Clienti competente.

GARANZIA

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi
di produzione presenti nell’apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il
termine di prescrizione € determinato in base alla legge vigente nel paese in cui 'apparecchio e stato
acquistato.

Il nostro impegno di garanzia € valido esclusiva- La garanzia perde validita in caso di:

mentese si verificano le seguenti condizioni: B tentativi di riparazione dell'apparecchio

B uso corretto dell'apparecchio B modifiche tecniche dellapparecchio

W rispetto delle istruzioni per 'uso B tilizzo non conforme (es. utilizzo commerciale
B utilizzo di pezzi di ricambio originali o comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro [xxx xxx (x)]

B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in
questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino
originale. Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro
assistenza clienti autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’ac-
quisto. Il presente impegno di garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell’'acquirente nei
confronti del venditore.
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Dichiarazione di conformita CE &m
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa i requisiti delle direttive UE armo-
nizzate, delle norme di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto.

Prodotto Costruttore Procuratore

Scarificatori AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numero seriale Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1411415 89359 Kotz 89359 Kotz
Germania Germania

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

CC 38P 2006/42/CE EN 13684:2010
2014/30/UE EN ISO 14982:2009
2000/14/CE

Rumorosita Valutazione della conformita

EN ISO 3744 2000/14/CE appendice V

misurata / garantita

97 dB(A) / 99 dB(A)
Centro nominato Kétz, 12/06/2016

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,9/97 %f 0/(—,
51105 Colonia (7 J
Germania
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Prevod originalnih navodil

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
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Varnostna opozorila..........ccocceeeiieiiiiiieinieeene 59
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Odstranjevanje..........ccceeviieeenieieniieeeeeee e 62
GaranCija......ccooueeinieeeiiee e 63
Izjava ES 0 skladnosti...........cccoceeeiiieiiiiinnnns 64

OPIS IZDELKA

Simboli na napravi

Pred zagonom prebe-
rite navodila za upor-
abo!

Poskrbite, da v ob-
mocju nevarnosti ne
bo drugih oseb!

L=

:15 Pred deli na rezilih
= snemite konektor vzi-
galne svecke!

N Pozor — nevarnost! Z
o rokami in nogami ne
= segajte v bliZino rezil!

Nosite zasc¢itna ocala!

@ Nosite zas¢itne glus-
nike!

e p P P>

O TEM PRIROCNIKU

B Pred zagonom pozorno preberite to doku-
mentacijo. To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v
tej dokumentaciji in na izdelku.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisa-
nega izdelka in jo je treba ob odtujitvi naprave
izrocGiti kupcu.

Razlaga oznak

POZOR!

Natanéno upoStevanje teh varnostnih
navodil lahko prepreci telesne poskodbe
in/ali materialno Skodo.

Posebni napotki za boljSe razumevanje
in ravnanje.

Pregled izdelka

St.  Sestavni del
1 Upravljalni rocaj
Varnostni lok

Varnostno tipkalo

S~ 0N

Vrtljiva ro€ica za preklop upravljalnega
ro€aja
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Opis izdelka

AL:KO

St. Sestavni del

Ko8ara za travo

Zascitni pokrov

Gumb za polnjenje a »x 6«

Gumb za polnjenje b »x 10«

© 00 N O O

Rocaj zaganjalnika

-
o

Vrtljivo stikalo za nastavitev delovne
globine

11 Zelena oznaka za prikaz pritrditve re-
zalnega valja

12 Odprtina za polnjenje rezervoarja za
bencin

13  Odprtina za polnjenje rezervoarja za
olje

Uporaba v skladu z doloé€ili

Naprava je namenjena prezracevaniju trate (rahl-
janju) za domaco rabo in se lahko uporablja samo
za suho, kratko pristrizeno travo. Druga¢na upor-
aba velja za nenamensko.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v ko-
mercialne namene.

VARNOSTNA OPOZORILA

B Napravo uporabljajte samo v tehni¢no brez-
hibnem stanju.

B Delovanja varnostnih naprav in zascite ne
smete onemogoditi.

B Nosite zas¢itna oc¢ala in glusnike.

B Nosite dolge hlace in trdne Cevlje.

B Z rokami in nogami ne segajte v blizino rezil.

B Rok in nog ne priblizujte vrte¢im se delom.

B Poskrbite, da v obmoc¢ju nevarnosti ne bo
drugih oseb

B QOdstranite tujke iz delovnega podrocja.

B Kadar napravo zapus$cate:

B |zklop motorja

B Pocakajte, da se rezila ustavijo.

B Snemite konektor vzigalne svecke.
B Naprave ne puscajte brez nadzora.

B Otroci in druge osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo, naprave ne smejo upor-
abljati.

B Upostevaijte lokalne predpise o minimalni sta-
rosti upravljavca.

Varnostne in zasc¢itne naprave

Varnostno preklopni lok

Naprava je opremljena z varnostnim preklopnim
lokom; €e ga izpustite, se naprava zaustavi.
Zadnji pokrov

Naprava je opremljena z zadnjim pokrovom.
Opticni varnostni prikaz (slika I)

Opti¢ni varnostni prikaz prikazuje fiksiranje gredi
z rezili.

Zeleni zati¢ je viden pribl. 5 mm: Gred z rezili je
pravilno fiksirana (slika I 1).

Zelenega zati¢a ni vec videti, viden je rdeci rob:
Fiksiranje gredi z rezili je ohlapno (slika I 2).
Fiksiranje gredi z rezili je potrebno preveriti in pri-
viti (slika N).

MONTAZA
Napravo sestavite po slikah (slika A-F, P).

POZOR!

Napravo zazenite Sele, ko je popolnoma
sestavljena.
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Zagon

ZAGON

POZOR!

Pred zagonom vedno izvedite pregled
naprave. Naprave ne smete uporabljati,
¢e so poskodovani rezilo in/ali pritrdilni
deli.

B Upostevajte drzavne zakone za dovoljene
obratovalne ¢ase

B Vedno upostevajte prilozena navodila za
uporabo od proizvajalca motorja
Varnost

OPOZORILO!
Nevarnost pozara! Bencin je zelo vnetl-
jiv!
B Bencin smete shranjevati samo v ustreznih
predvidenih posodah
B Gorivo dolivajte samo na prostem
B Med dolivanjem goriva ne kadite

B Ne odpirajte pokrov¢ka za gorivo, ¢e je motor
vro¢ ali ¢e deluje

B Zamenjajte poskodovani rezervoar za gorivo
ali pokrovcek rezervoarja

B Pokrovéek rezervoarja vedno trdno privijte
®m  Ce pride do iztekanja bencina:

B Ne vZigajte motorja

B Ne izvajajte poizkusov vziga

B Qcistite napravo

OPOZORILO!

Ne puscajte motorja delovati v zaprtem
prostoru. Nevarnost zastrupitve!

Tocenje
Pred prvim zagonom natocite olje in bencin.

Bencin:  Obi¢ajen neosvinéen bencin

Motorno  glejte navodila za uporabo proiz-

olje: vajalca motorja: SAE 10W-30, ko-
licéina polnjenja: maks. 0,25 | pri
praznem rezervoarju za olje

Tocenje olja (slika G)
1. Postavite rahljalnik pokonci:
B Rahljalnik preklopite nazaj na precki.
B Spustite rezilo: Pritisnite vrtljivo stikalo

za delovno globino in ga obrnite na stop-
njo »5«.

2. Nalijte olje:

B Odvijte merilno palico za olje in vstavite
nastavek za polnjenje.

B Natocite olje (maks. 0,25 | pri praznem
rezervoarju za olje).

B (QOdstranite nastavek za polnjenje in
znova privijte merilno palico za olje.

3. Dvignite rezilo: Pritisnite vrtljivo stikalo za del-
ovno globino in ga obrnite na stopnjo »1«.

POZOR!

Nevarnost poskodb naprave

Rezilo se poskoduje, ¢e se rahljalnik s

spuscenim rezilom vodi prek trdne po-

vrsine.

B Dvignite rezilo: Pritisnite vrtljivo sti-
kalo za delovno globino in ga obrnite
na stopnjo »1«.

Dolivanje bencina (slika H)

Pokrovéek rezervoarja za bencin je
opremlijen s simbolom ,stolpca“ (ben-
cinska érpalka).

Nastavitev delovne globine (Slika I)

POZOR!

Delovno globino nastavite samo pri izklo-
plienem motorju in mirujoéem rezalnim
valjem.

Delovno globino rezalnega valja dolocite na nas-
tavitveni plosci.

1. Rahljalnik preklopite nazaj na precki.

2. Pritisnite stikalo in ga obrnite na stopnjo 1.
Polozaji na nastavitveni plos¢i:

1 — 5 = Nastavitev globine delovanja

Pri novih rezilih na nastavitveni plosci iz-
berite najvec stopnjo 2!

Ustrezno delovno globino nastavite glede na:

B stanje trate,

B obrabo rezil.

Pri neustrezni delovni globini:

B se gred ne vrti,

B se motor ne zazene.

V tem primeru prilagodite nastavitveno ploS¢o na
nizjo delovno globino.

ﬂ Pred rahljanjem trato vedno pokosite.
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Zagon

AL:KO

Stikalo za vzigalne svecke postavite na
svecko!

Zazenite motor.

Pri ponovnem zagonu, daljSih ¢asih mirovanja in
temperaturah manj kot 10 °C:

1. Pritisnite gumb za polnjenje »a« 6x. (Slika K)
2. Pritisnite gumb za polnjenje »b« 10x. (Slika K)

3. Pritisnite stikalni gumb in sofasno povle-
cite preklopno rocico motorja proti zgornjemu
rocaju ter jo drzite (slika L).

Med uporabo drzite preklopno rocico
motorja.

4. Zaganjalno vrvico sunkovito izvlecite in nato
pocasi popuscajte, da se znova navije (slika
M).

5. Pocakajte, da se motor segreje.

Ko je motor segret, gumba za poln-
jenje ne smete pritisniti.

Motor ima fiksno nastavitev plina. Regu-
lacija hitrosti ni mogoca.

Izklopite motor
1. Spustite lok stikala motorja. (slika L).

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi poskodbe ureza!

Gred z rezili Se se nadalje vrti! Takoj po
izklopu naprave ne segajte vobmocje re-
zil.

Namescanje in odstranjevanje lovilnega za-

boja

1. Pred names$canjem/odstranjevanjem lovil-
nega zaboja zaustavite motor.

2. Pocakajte, da se gred z rezili zaustavi.

Splosni napotki za uporabo

B Da bi napravo lahko zagnali, delovanje rezil
ne sme biti ovirano.

B Napravo vodite samo s pomoc¢jo upravljal-
nega rocaja. Na ta nacin je zagotovljena var-
nostna razdalja.

B Naprave ne smete prekucniti ali prenasati,
dokler motor deluje.

B Strokovnjak naj preveri:
B ce prevozite oviro,
Ce se motor takoj ustavi,
¢e je rezilo zvito,
Ce je rezalni valj zvit,
¢e je klinasti jermen poskodovan,

NEGA IN VZDRZEVANJE

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poSkodb na rezal-
nem valju in vroc€ih delih motorja — Nosite
zascitne rokavice!

B Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem izvlecite
konektor vzigalne svecCke! PoCakajte, da se
valj ustavi.

Pocakajte, da se motor popolnoma ohladi.

Nosite zaS¢itne rokavice.

Ohisja ne smete odpirati.

Uporabljajte izklju€no originalne nadomestne

dele.

Uporabljeno ali poSkodovano delovno orodje

in vijake zamenjajte v kompletu, da bi pre-

precili neravnotezje.

B Naprave ne brizgajte z vodo! Ce voda steée v
notranjost naprave (vzigalna naprava, uplin-
jac ...), lahko povzro€i motnje.

B Napravo ogistite po vsaki uporabi (s strgalom,
krpo itd.).

Odstranitev gredi z rezili (slika N)

1. Odvijte vijak (1) lezaja.

2. Polovico lezajne skodele (2) zasukajte navz-
gor.

3. Gred z rezili dvignite iz spodnje lezajne sko-
dele in izvlecite iz pogonske strani (3).

Vgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Odstranitev prezracevalnega valja

Odstranite prezracevalni valj in zamenjajte je-
klene vzmetne zobe; postopek enak kot za gred
z rezili.

B Vzdrzujte ¢istoCo izpuha in motorja.

B Na pobogju pazite na varno razdaljo. Odstranitev rezil (slika O)

B Vedno rahljajte pre¢no na pobocje. Preden odstranite rezila, oznacite po-
B Nikoli ne rahljajte v smeri strmine. H loZaj vgradnije rezil!

B Rahljalnik vodite s hitrostjo hoje.
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Nega in vzdrzevanje

1. Odvijte vijak (1).
2. Krogli¢ni lezaj (2) previdno izvlecite z gredi
8).

3. lzvlecite tlaéni obro¢ (3), podlozko (4) in
kratko distanéno puso (5) z gredi.

4. Zaporedoma izvlecite rezila (6) in dolge dis-
tanéne puse.

Vgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Ciséenje oz. zamenjava filtra za zrak

Upostevajte napotke v navodilih za uporabo, ki jinh
prilozi proizvajalec motorja.

Vzdrzevanje vzigalne svecke
Upostevajte napotke v navodilih za uporabo, ki jin
prilozi proizvajalec motorja.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih posSkodb na vrocih
delih motorja — Pri zamenjavi oz.
¢iS¢enju vzigalne svecke nosite zas¢itne
rokavice!

Zamenjava olja

Staro olje iztoCite, ko je motor topel.
Toplo olje se hitro in v celoti iztoci.

1. Za prestrezanje olja podstavite primerno po-
sodo pod motor.

2. Odvijte merilno palico za olje.

3. Vstavite nastavek za polnjenje.

4. Napravo preklopite nazaj na ro€aju tako, da
ro€aj lezi na tleh. Pocakajte, da izteCe vse
olje.

5. Napravo postavite in poravnajte pokonci. Na-
tocite olje (SAE 10W-30, koli¢ina polnjenja:
maks. 0,25 |). Glejte tudi razdelek » To¢enje
olja (slika G)«.

6. Odstranite nastavek za polnjenje.

7. Privijte merilno palico za olje.

Rablieno motorno  olje  odstranite
skladno z okoljevarstvenimi predpisi!

Priporo€amo, da staro olje v zaprti po-
sodi oddate v center za recikliranje ali
servisni sluzbi.

Starega olja ne smete

B odvre¢i med komunalne odpadke,
B izliti v kanalizacijo ali odtok,

B izliti na zemljo.

Upostevajte napotke v navodilih za uporabo, ki jih
prilozi proizvajalec motorja.

Shranjevanje naprave

POZOR!
Pozor, nevarnost pozaral/eksplozije!
Motorja ne hranite v bliZini odprtega pla-
mena ali izvorov toplote.

B Pocakajte, da se motor ohladi.

Rahljalnik shranite v suhem prostoru.

B ZavarGevanje s prostorom, odvijte krilne ma-
tice na zgornjem stebru in ga zloZite.

ODSTRANJEVANJE

== Odsluzenih naprav, baterij in akumula-

w torjev ne odlagajte med gospodinjske
odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani

iz materialov, primernih za recikliranje.

Odstranjujte jih v skladu s predpisi.

©)
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Pomo¢ v primeru moten;j

POMOC V PRIMERU MOTENJ

Motnja

Motor ne vzge

Valj se ne vrti

Izguba moc¢i motorja

Slaba zmogljivost rahljanja

B Nemirno delovanje
B Naprava vibrira

Resitev

B Dolijte bencin

B Lok stikala motorja pritisnite do zgornjega stebra
B Preverite svecko, €e je potrebno zamenjajte

B (Odistite zracni filter

Poiscite pomoc¢ v pooblaséeni servisni delavnici

Izberite manjSo delovno globino
Zamenijajte izrabljena rezila
Pokosite travno povrsino (previsoka viSina trave)

Izberite manj$o delovno globino
Zamenijajte izrabljena rezila

Poskodovana rezila
Poiscite pomoc¢ v pooblas€eni servisni delavnici

Pri motnjah, ki niso navedene v teh tabelah in jih ne uspete odpraviti sami, vas prosimo, da se
posvetujete z naso servisno sluzbo.

GARANCIJA

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za
reklamacije glede pomanijkljivosti v skladu z nasSo izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastar-
alni rok se dolo€a po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Nas garancijski pristanek velja le pri:

B pravilni uporabi izdelka
B ypostevanju navodil za uporabo

Garancija ugasne pri:
B poskusih popravila izdelka
B tehniCnih spremembah pri izdelku

B uporabi originalnih nadomestnih delov B nenamenski uporabi (npr. obrtna ali komunalna

Iz garancije so izvzete:

uporaba)

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe
B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznacéeni z [xxx xxx (x)]
B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo lo¢eni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca

motorja.

Garancijski rok za¢ne te¢i z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem
racunu. V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in racunom obrnite na prodajalca ali najblizjem
pooblaséenem servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do

prodajalca nedotaknjene.
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Izjava ES o skladnosti

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajemo v promet, ustreza zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih standardov EU in specific-

nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

lzdelek
Rahljalnik
Serijska Stevilka
G1411415

Tip
CC 38P

Raven zvoéne mo¢i
EN ISO 3744
izmerjena/zagotovljena
97 dB(A) / 99 dB(A)

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz

Nemcija

Direktive EU
2006/42/ES
2014/30/EU
2000/14/ES

Ugotavljanje skladnosti
2000/14/ES, priloga V

Priglaseni organ

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Nemcija

Pooblascéeni zastopnik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz

Nemcija

Usklajeni standardi
EN 13684:2010

EN I1SO 14982:2009

Kétz, 12. 6. 2016

Wolfgang Hergeth
Direktor druzbe
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Originalne upute za uporabu

AL:KO

ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Sadrzaj

Odrzavanje i Njega.......cceevueeriiveeeiiee e 68
ZDriNjavanje........cccceeeeieeeiiee e 69
JaMSVO.....ooiiiiiiii 70
EU — Izjava o sukladnosti..........c.cccceeviieennnenn. 71

OPIS PROIZVODA

Simboli na uredaju

Prije pustanja u po-
gon procitajte upute
za uporabu!

Trece osobe udaljite iz
podrucja opasnosti!

Prije radova na reznoj
= napravi izvucite utika¢
svjecice!

Pozor! Opasnost!
Ruke i noge drzite po-
dalje od reznog meha-
nizma!

!

)
(€

il caall Call B

i

Potrebno je nositi zas-
titne naocale! Nosite
zastitu za sluh!

@
€

O OVOME PRIRUCNIKU

B Prije pustanja u pogon procitajte ovu doku-
mentaciju. To je preduvjet za siguran rad i
nesmetano rukovanje.

B Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upo-
zorenja u ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova dokumentacija neizostavan je dio opis-
anoga proizvoda i mora se prilikom prodaje
predati kupcu.

Objasnjenje crteza
POZOR!

Toéno slijedenje ovih upozorenja moze
sprijeciti tjelesne ozljede i/ili materijalne
Stete.

Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

Pregled proizvoda

Br. Dio

N

Rucka za upravljanje
Sigurnosni stremen

Sigurnosna sklopka s tipkom

A~ w0 DN

Okrene rucke za zaklapanje rucke za
upravljanje
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Opis proizvoda

Br. Dio
Kos$ara za travu

Zastitna zaklopka

5

6

7  Gumb primera a "x 6"
8  Gumb primerab "x 10"
9

Rucka za pokretanje

10  Okretna sklopka za namjestanje radne
dubine

11 Zeleni zatik za prikaz pri¢vr§éenja oso-
vine s nozevima

12 Otvor za punjenje spremnika benzina

13  Otvor za punjenje spremnika ulja

Namjenska uporaba

Ovaj stroj namijenjen je rahljenju i prozracivanju
tla travnjaka (rahljenje) u privatne svrhe i smije se
koristiti samo na suhim travnjacima s niskom tra-
vom. Drugacija uporaba izvan tih okvira smatra se
nenamjenskom.

Uredaj se ne smije koristiti u profesio-
nalne svrhe.

SIGURNOSNE NAPOMENE

B Stroj koristite samo u tehnicki ispravnom
stanju.

B Nemojte iskljucivati sigurnosne i zastitne na-
prave.

B Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.
B Nosite hla¢e dugih nogavica i évrstu obuéu.

B Ruke i noge drzite podalje od reznog meha-
nizma!

B Ruke i stopala ne drzite u blizini rotirajucih di-
jelova.

B Trece osobe udaljite iz podrucja opasnosti
B Uklonite strana tijela iz podrucja rada.
B U slu¢aju udaljavanja od stroja:
B [sklju¢ivanje motora
B priCekajte da se rezna naprava zaustavi
B |zvucite utika¢ svjecice
B Stroj ne ostavljajte bez nadzora.

B Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s
uputama za uporabu ne smiju koristiti stroj

B Pridrzavajte se mjesnih odredbi o minimalnoj
starosti upravljackog osoblja

Sigurnosne i zastitne naprave

Sigurnosna rucica za aktiviranje

Uredaj ima sigurnosnu rucicu za aktiviranje koja
zaustavlja uredaj u slucaju da ga rukovatelj na-
pusti.

Straznji poklopac

Uredaj ima straznji poklopac.

Opticki sigurnosni pokazivac (slika I)

Opticki sigurnosni pokaziva¢ prikazuje stanje
ucvrscenja osovine s nozevima.

Zeleni zatik vidljiv je oko 5 mm: osovina s nozev-
ima je ispravno ucévrscena (slika I 1).

Zeleni zatik viSe nije vidljiv, vidi se crveni rub:
uévrscenje osovine s nozevima se olabavilo (slika
12).

Prekontrolirajte u€vrs¢enje osovine s nozevima i
pritegnite vijke (slika N).

MONTAZA
Stroj montirajte prema dijelu slike (slika A-F, P).
POZOR!

Uredaj se smije koristiti iskljuCivo pot-
puno montiran.
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Pustanje u rad

PUSTANJE U RAD

POZOR!

Prije stavljanja u pogon uvijek obavite
vizualnu kontrolu. Ako su rezni meha-
nizam i/ili privrsni dijelovi olabavljeni,
osteceni ili istroseni, ne smijete koristiti
uredaj.

B Pridrzavajte se propisa o vremenu pogona
koji vrijede za odredenu zemlju

B Uvijek se pridrzavajte uputa za rukovanje mo-
torom proizvodaca motora koje ste dobili s ur-
edajem

Sigurnost

UPOZORENUJE!
Opasnost od pozara! Benzin je lako za-
paljiv!
B Cuvajte benzin iskljugivo u odgovarajuéim
spremnicima
B Benzin tocite samo na otvorenom
B Dok tocite benzin nemojte pusiti
B Nemoijte otvarati ¢ep spremnika ako je motor
u pogonu ili ako je vrué
B Ako su spremnik ili ¢ep spremnika osteceni,
zamijenite ih
B Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika
B Ako je iscurio benzin:
B nemojte ukljucivati motor
B nemojte pokusavati s paljenjem
B ocistite uredaj

UPOZORENJE!

Motor nikada ne pustajte da radi u zat-
vorenim prostorijama. Opasnost od tro-
vanja!

Tocenje goriva
Prije prvog pokretanja ulijte ulje i benzin.

Benzin: Normalni benzin, bezolovni

Motorno  Pogledajte Upute za uporabu ulja

ulje: proizvodaca motora: SAE 10W-30,
koli¢ina punjenja: maks. 0,25 | kod
praznog spremnika ulja

AlL:-KO
Ulijevanje ulja (slika G)

1. Vodoravno usmjeravanje prozracivaca:

B Prozraciva¢ pomoc¢u rucke pomjerite un-
azad.

B Spustanje reznog mehanizma: Okretnu
sklopku za radnu dubinu pritisnite i okre-
nite u polozaj "5".

2. Ulijevanje ulja:

B Odvrnite Sipku za provjeru razine ulja i
utaknite nastavak za ulijevanje.

B Ulijte ulje (maks. 0,25 | kod praznog
spremnika ulja).

B Uklonite nastavak za ulijevanje i po-
novno zavrnite Sipku za mjerenje razine
ulja.

3. Podizanje reznog mehanizma: Okretnu

sklopku za radnu dubinu pritisnite i okrenite u

polozaj "1".

POZOR!

Opasnost od ostecenja uredaja

Rezni mehanizam se oste¢uje kada
prozracivac prelazi preko ¢vrste podloge
sa spustenim reznim mehanizmom.

B  Podizanje reznog mehanizma:
Okretnu sklopku za radnu dubinu
pritisnite i okrenite u polozaj "1".

Natakanje benzina (slika H)

Poklopac spremnika nalazi se na sprem-
niku benzina i na njemu je simbol "auto-

mata za punjenje benzinom" (benzinske
stanice).

Podesavanje radne dubine (slika I)

POZOR!

Radnu dubinu podesavajte samo kad je
motor iskljuéen, a osovina s nozevima
zaustavljena.

Radnu dubinu osovine s nozevima podesite na bi-
racu.

1. Stroj za rahljenje travnjaka pomocu rucke
pomijerite unazad.

2. Okretnu sklopku pritisnite prema dolje i okre-
nite u polozaj "1".

Polozaji na biracu:

1 - 5 = namjestanje radne dubine

Kod novih noZeva bira¢ podesite maks.
u polozaj 2!
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Pustanje u rad

Ispravna radna dubina namjesta se prema:
B stanju travnjaka
B istro$enosti nozeva

Kod pogresne radne dubine:
B osovina ostaje na mjestu
B motor ne vuce

U tom sluc€aju potrebno je bira¢ vratiti na manju
radnu dubinu.

ﬂ Travnjak uvijek pokosite prije rahljenja.
ﬂ Postavite utikac svjecice na svjecicu!

Pokrenite motor

Kod novog pokretanja, duljih nekoristenja i tem-
peratura ispod 10 °C:

1. Pritisnite gumb primera a "x 6". (slika K).
2. Pritisnite gumb primera ,b“ 10x. (slika K).

3. Pritisnite gumb sklopke i istovremeno povu-
cite rucicu sklopke motora prema gornjoj rucki
i drzite je (slika L).

Polugu sklopke motora drzite tijekom
rada stroja.

4. Uze pokretaCa brzo izvucite i potom lagano
pustite da se ponovno namota (slika M).

5. Pustite da motor radi u toplom stanju.
Kod pogonski toplog motora gumbi
primera ne moraju se pritisnuti.

Motor ima fiksnu postavku ubrzanja. Nije
moguca regulacija broja okretaja.

Iskljucivanje motora
1. Pustite rugicu za aktiviranje motora. (slika L).

UPOZORENJE!
Opasnost od porezotina!

Osovina s nozevima nastavlja se okre-
tati jo§ neko vrijeme! Nakon isklju¢enja
nemojte odmah zahvacati rukama ispod
uredaja.

Umetanje/vadenje koSare

Opcée napomene o radu

B Za pokretanje stroja rezna naprava mora biti
u potpunosti slobodna.

B Strojem upravljajte samo na rucki za
upravljanje. Na taj nacin odreden je sigur-
nosni razmak.

Drzite Cistim ispusnik i motor

Pazite na siguran razmak na padinama.
Rahljenje padina vrsite uvijek popre¢no.
Rahljenje nikada ne vrSite na strmim padin-
ama.

Prozradivatem travnjaka uvijek upravljajte
brzinom koraka.

Stroj ne podizite niti prenosite dok motor radi.
B Potrebno je da struéno osoblje izvrsi provjeru
stroja:

B nakon $to stroj prede preko prepreke
kod iznenadnog zaustavljanja motora
ako je noz iskrivljen
ako je osovina s nozevima iskrivljena
ako je klinasti remen neispravan

ODRZAVANJE | NJEGA

OPASNOST!

Opasnost od ozljede na osovini s nozev-
ima i vruéim dijelovima motora - nosite
zastitne rukavice!

B Prije svih radova odrzavanja i ¢iS¢enja povu-
cite utikac svjecice paljenja! Pricekajte da se
osovina zaustavi.

Pri¢ekajte da se motor potpuno ohladi.
Nosite zastitne rukavice.

Kuc¢iste se ne smije otvarati.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.

IstroSen ili oStecen rezni alat i svornjake mi-
jenjajte samo u kompletu kako biste izbjegli
neuravnotezenost.

B Uredaj ne prskajte vodom! Voda koja prodre
(uredaj za paljenje, rasplinjac...) moze uzro-
kovati smetnje.

B Stroj ocCistite nakon svake uporabe (lopati-

com za struganje, krpom, itd.).

Vadenje osovine s nozevima (slika N)

1. Isklju¢ite motor prije umetanja/vadenja
kosare. 1. Odvrnite vijak (1) iz lezaja.
2. Priekajte da se osovina s noZevima do kraja 2. Preklopite polovicu lezaja (2) prema gore.
zaustavi. 3. Podignite osovinu s noZevima iz donje polo-
vice lezaja i izvucite iz pogonske strane (3).
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QOdrzavanije i njega

AL:KO

Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

Vadenje valjka za prozracivanje

Izvadite valjak za prozracivanje i zamijenite igle
novima analogno postupku za osovinu s nozev-
ima.

Vadenje nozeva (slika O)

Prije vadenja nozeva pripazite na njihov
polozZaj ugradnje!

1. Odvrnite vijak sa Sestobridnom glavom (1).

2. Pazljivo izvucite kugli¢ni lezaj (2) s osovine
(8).

3. lzvucite tla¢ni prsten (3), plocicu (4) i kratki od-
stojni tuljac (5) s osovine.

4. Jedno za drugim izvucite nozeve (6) i du-
gacke odstojne tuljce.

Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

Ciséenje ili zamjena filtra zraka

Uvijek se pridrzavajte napomena za uporabu
proizvodaca motora.

Odrzavanje svjecica paljenja
Uvijek se pridrzavajte napomena za uporabu
proizvodaca motora.

OPASNOST!

Opasnost od ozljede na vru¢im dijelov-
ima motora - kod zamjene ili ¢iSéenja
svjecice paljenja nosite zastitne ruka-
vice!

Zamjena ulja

Ispustite staro ulje dok je motor topao.
Toplo ulje otjece brzo i potpuno.

1. Za sakupljanje ulja stavite prikladnu posudu
ispod motora.

2. Odvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.

3. Utaknite nastavak za ulijevanje.

4. Nagnite uredaj ru€kom prema natrag tako
rucka bude na tlu. Ispustite cjelokupno ulje.

5. Uspravite uredaj i postavite ga u vodoravni
polozaj. Ulijte ulje (SAE 10W-30, koli¢ina pun-
jenja: maks. 0,25 ). Pogledajte i dio "Ulije-
vanje ulja (slika G)".

6. Uklonite nastavak za ulijevanje.

7. Zavrnite Sipku za mjerenje razine ulja.

Koristeno ulje zbrinite na ekoloski prih-
vatljiv nacin!

Preporucujemo da staro ulje predajte u
zatvorenom spremniku u centru za reci-
klazu ili servisnom centru za klijente.
Staro ulje ne

B bacajte u otpad

B ne izlijevajte u kanalizaciju ili odvod
B ne prolijevajte na zemlju

Uvijek se pridrzavajte napomena za uporabu
proizvodaca motora.

Skladistenje uredaja

POZOR!

Pozor — opasnost od pozara/eksplo-
zije!

Nemojte ostaviti motor ispred otvorenog
plamena ili izvora topline.

B Neka se motor ohladi.
B Skladistite drljacu u suhom prostoru.

B Za ¢uvanje na $to manjem prostoru odvrnite
krilne matice s gornje precke i preklopite je.

ZBRINJAVANJE

= IstroSene uredaje, baterije i akumula-

w tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!

‘@ Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-
radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.
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n Pomo¢ pri smetnjama

POMOC PRI SMETNJAMA

Smetnja Rjesenje
Motor se ne pokrecée B Natocite benzin
B Pritisnite rugicu za aktiviranje motora prema gornjoj
precki

B Provjerite svjecice za paljenje, eventualno ih zamijenite
B (Odistite filtar za zrak

Valjak se ne okrece Obratite se servisnoj radionici

Motor gubi na snazi Odaberite manju radnu dubinu
Zamijenite istro8ene noZeve

Pokosite travnjak (trava je previsoka)

Slab u€inak drljace Odaberite manju radnu dubinu

Zamijenite istroSene nozeve
Osteceni nozevi
Obratite se servisnoj radionici

B Nemiran rad
B Uredaj vibrira

U slu€aju pojave smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili smetnji koje ne mozete sami ukloniti
obratite se naSem ovlastenom servisu.

JAMSTVO

GreSke u materijalu ili pogreske u proizvodniji uklonit ¢emo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za
nedostatke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat éemo popravak ili isporu€iti zamjenski uredaj.
Jamstveni rok odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljede¢im slu€ajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu€ajevima

B odgovaraju¢a uporaba uredaja B poku$aji popravka uredaja

B pridrzavanje uputa za uporabu B tehnicke izmjene uredaja

B uporaba originalnih zamjenskih dijelova B  neodgovarajuca uporaba (npr. komercijalna ili

komunalna uporaba)

Jamstvo iskljuéuje sljedece

B ostecéenja laka koja su nastala normalnim tro$enjem

B oStecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem [xxx xxx (x)] na popisu zamjenskih dijelova.

B motori za sagorijevanje jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvoda¢a mo-
tora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom
racunu. U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najbliZzem ovlaStenom servisu s ovom izjavom o
jamstvu i raunom. Ovaj potvrda o jamstvu ne uklju€uje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju
na temelju nedostataka
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EU — Izjava o sukladnosti &m
EU - IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet ispunjava zahtjeve uskladenih EU direktiva, EU sigurnosnih stan-
darda i standarda specifi¢nih za proizvod.

Proizvod Proizvodac¢ Odgovorna osoba

Prozraciva¢ travnjaka AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1411415 89359 Kotz 89359 Kotz
Njemacka Njemacka

Tip Direktive EU Uskladene norme

CC 38P 2006/42/EZ EN 13684:2010
2014/30/EU EN ISO 14982:2009
2000/14/EZ

Razina zvuéne snage Ocjena sukladnosti

EN ISO 3744 2000/14/EZ Privitak V

mjereno/zajam¢eno

97 dB(A) / 99 dB(A)
Nadlezna ustanova Kétz, 12.6.2016.

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,9/97 %f 0/(—,
51105 Koln (7 J
Njemacka
Wolfgang Hergeth
Generalni direktor
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OpwrvHanHo ynyTcTBo 3a ynotpeby

OPUIMHATITHO YNYTCTBO 3A
YNOTPEBY

Cappxaj
O 0BOM NPUPYYHUKY..

ONUC MPOMBBOOA. ... eeeeeuereeerieeeeeireeesieeeesieeeanes

CUrypHOCHE HAMOMEHE......c.uveeeiiieeiieee e 73
MOHTAXKA. ... 73
[TYLUTAHE Y PA4. . .eeeeeieie et 74
OOpKABAHE N HETA....cccuevieieeeiiieeeiieeesiea e 75
OpcTpakHuBakmeE. ... ...76
FAPAHLMJA. ... 77
ES3 un3jaBa 0 yCKNaheHOCTU.......ccueveriieeiiieaenes 78

onunc nNnPOU3BOOA

Cumbonu Ha ypehajy

L]
1T

MpounTajte ynyTcTBO
3a ynoTtpeby npe
nywTana y paa!

Yparsute gpyra
nviua us nogpydja
onacHocTu!

:15» U3ByumnTe yTHKaY

ceehuue 3a narbewe
== npe paga Ha
MexaHu3My 3a
cevemne!

> B >

Maxha onacHocT!
OpxuTte pyke n Hore
harbe og MexaHuama
3a ceyeme!

>
s

Hocute 3awtuTHe
Haovape! Hocute
3awTuTy 3a cnyx!

@

O OBOM MPUPYYHUKY

B [pe nywTtawa Yy MOroH npoynTajTe OBY
pokymeHTauujy. To je ycnos 3a 6e3benaH pag
1 HEOMETaHO PYKOBaHsE.

B [lpugpxaBajTe ce CUrypHOCHUX HarnoMeHa
N HanoMeHa ca Yno3opewyMa Yy OBOj
AOKYMEHTaLwju 1 Ha NPOn3BOAY.

B Osa foKkymMeHTauwja je cTanaH cactaBHU A€o
onucaHor npoussoga v Tpeba Aa ce npepa
Kynuy NpunvkoMm npogaje.

OGjawHere uprTexa

MAXHA!

WcnpaBHuM crnieherem oBUX HaromeHa
ca yno3opewuma Mory ga ce usberHy
TenecHe noBpede W MaTepujanHa
owTehema.

HarnomeHe 3a 6orbe

MocebHe
pasymMeBaH-€ 1 PyKOBaHE.

Mpernen npoussoaa

Bp. CacraBHu geo
1 PykoxBart 3a Bohene
2 CurypHocHa py4ka

3 CurypHocHM npekungad
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Onvc npouseoaa

Bp. CacrtaBHM fieo

4 O6pTHe py4yke 3a npeknanawe
pykoxsaTa 3a Bohere

Kopna 3a ckynrbare Tpase
3alwTnTHa KnanHa
[Oyrme npajmepa a "x 6"

Oyrve npajmepa 6 "x 10"

© oo N o O

Pyuka ctaptepa

-
o

O6pTHM Npeknaad 3a nogeLlaBame
pagHe oybuHe

11 3eneHu KNWH 3a Npukas gukcmpara
BpaTMna Hoxa

12 OTBOp 3a NyhweH-e pesepBoapa 3a
©eH3uH

13 OTBOp 3a NyweHe pesepBoapa 3a yrbe

HameHcka ynoTtpe6a

OBaj ypehaj je HamereH 3a npopehuBare
1 npoBeTpaBake TpaBHaka (BepTukynauuja) y
npuBaTHe CBPXe U CMe Aa Ce KOpPUCTU caMo Ha
OCyLLEeHOj, KpaTko oAceyeHoj Tpasu. CBaka apyra
ynotpeba cmatpa ce HEHaMEHCKOM.

ﬂ Ypehaj He cme pa ce kopuctn y

3aHaTCKMM nocriosmmMa.

CUI'YPHOCHE HANOMEHE
B  Kopuctute ypehaj camo y
6ecnpekopHOM cTay

B  Hewmojte peaktuBupatu
3alITUTHE MeXaHn3Me

B  HocuTe s3awTuTHE Haoyape W 3alWTUTY 3a
cnyx

B HocuTe gyrayke naHTanoHe v 4YBpcTy obyhy

B [lpxuTe pyKke 1 HOre Jarbe Of MexaHu3Mma 3a
ceyere

B Pyke n Hore He cMmejy Aa ce Hanase 6nusy
poTtupajyhux genosa

B YparsuTe Apyra nuua us nogpy4ja onacHocTu

B  OpcTtpaHute cCcTpaHa Tena U3 pagHor
nogpy4ja

B [lpe yoarmbaBana of ypehaja:

TEXHUYKN

CUrypHOCHE 1

AL:KO
u UCKIby4nUTE MOTOP

B cayekajTe OOK Ce MEXaHM3aM 3a cevere
He 3aycTaBu

B u3ByuuTe yTMKa4 ceehuue 3a narbewe
B He ocTaBrbajTe ypehaj 6e3 Haasopa

B feua 1 gpyra nvua koja HUCY ynosHara ca
yNyTCTBOM 3a PyKOBaH€ He CMejy KOPUCTUTH
ypehaj

B BoguTe payyHa O nokanHuMm oppenbama
BE3aHMM 3a MUHMMAarHy CTapocT pykoBaoua

ypehaja
CurypHoCHe u 3alITUTHe Hanpase

CurypHocCHa npekxrornHa nonyra

Ypehaj je onpemrbeH CUrypHOCHOM NPEK1IoNHOM
nonyrom npu uYvjem oTnywTawy ce ypehaj
3aycTaBrba.

3apHa npeknonHuua

Ypehaj je onpemrbeH 3agH0M NPEKMONHULOM.

BusyenHu curypHocHu nHaukartop (cauka l)
BvdyenHn curypHocHuW wuHAuKaTop npukasyje
durKcauujy BpaTuna Hoxa.

3eneHa urnuua je BUASBMBA Y AYXWUHU Of OKO
5 mm: BpaTnno Hoxa je McnpaBHO (PUKCUpPaHO
(cnuka | 1).

3eneHa urnmuua Huje BULIE BUAMLMBA, BUAM Ce
LupBeHa mBuUa: dukcaumnja Hoxa ce onabasuna
(cnuka | 2).

PuKcaumja BpaTUna Hoxa ce Mopa NpoBepuTn U
3aBuTK (cruka N)

MOHTAXA
MoHTupajte ypehaj npema geny cnvke (cruka A-
F. P).

NAXHA!

Ypehaj cme fa ce kopuctun Tek kaga je y
MOTMYHOCTWN MOHTUPaH.
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MywTane y pag

NYWTAHKE Y PAQ

MAXHA!
A Mpe nywTawa y MOTOH YyBEK MNPBO

obaBuTe BM3yenHy koHTpony. Kop
nabaeor, owTeheHor wnu noxabaHor
anata 3a ceyere W/wnu penosa 3a
npuyspwhuBarke ypehaj ce He cme
KOPUCTUTH.

B [lowTtoBatm nponuce O [O3BOSbEHUM
BpeMeHMMa kopuwhersa crneunduyHe 3a
3eMIby Y KOjoj ce pagu

B YBeKk nowToBaTV MPWUMOXEHO YMYTCTBO 3a
ynotpeby npoussohaya motopa

CurypHocT

YNO3OPEHE!

OnacHocT of noxapa! BeH3uH je Bucoko
3anarsus!

B BeH3uH yyBaTU camo y 3a TO npeaBuheHUM
cyaosuma

B BeHsWH HanmuBaTM CcamMoO Ha OTBOPEHOM
npocTopy

B [punukom Hanueaka 6eH3nHa He NywnTn

B [oknonay pesepBoapa He OTBapat [OK
MOTOp paau Unu je Bpeo

B QuwreheHn pesepBoap unu noknonay,
pesepBoapa 3aMeHUTH
B [loknonay pe3epBoapa YyBEK 4YBPCTO

3aTBOPUTH

B Axo je ncrekao 6eHsuH:
B He ctapToBatyt MOTOp
B VI3GeraBaTui NokyLlaje narbewa
B Ouuctntn ypehaj

YMNO3OPEHE!

He ponyctutu Hukag ga MoTop pagwu
y 3aTBOpPEHUM npocTopujama. OnacHocT
of TpoBaksa!

Mywere
Mpe npBor nywTtawa y pag HanyHute yrbe u

OEeH3MH.

BeHanH:  06uyHM 6e30noBHU BGEeH3WH

MoTopHO  3a yrbe norneaajte ynyTcrso

yree: 3a pykoBanse of npoussohaya
motopa: SAE 10W-30, konuunHa
nywera: makc. 0,25 n kag je
pe3epBoap 3a yrbe npasaH

Myweme yrba (cnuka G)
1. Xopu3oHTanHo nocraBrbakwe BeTuKynaropa:

B HarHuTe BepTvKynaTop yHasag apxehu
ra 3a pykoxsar.

B Cnywrakbe MexaHu3Ma 3a Ceuehe:
MputncHuTe 06pPTHN Npeknaay 3a pagHy
Ay6buHy 1 okpeHuTe Ha HuBo "5".

2. Tlywetbe yma:

B OpgpHuTe wWTanuh 3a Mepere yrba 1
YMETHUTE HacTaBakK 3a MyHeHe.

B  Hanynute yree (makc. 0,25 n kapg je
pe3epBoap 3a yrbe npasaH).

B  OpcTpaHunTe HacTaBak 3a Nykwewe U
NMOHOBO 3aBpHWTe wWTanuh 3a mMepewe
yma.

3. logm3awe  MexaHM3Ma 3a  Ceveme:

MputucHute O06PTHM npekuaad 3a pagHy

Ay6uHy 1 okpeHuTe Ha HuBo "1".

NAXHA!

OnacHoct of owTehewa ypehaja

Mexanuzam 3a ceyewe he ce

OLUTETUTM aKO Ce BEPTMKYNaTop Npeko

YBpCTE MOBPLUMHE BO3M Ca CMyLUTEHUM

MEXaHN3MOM 32 CeYeh-e.

B [oausare MexaHn3ma 3a ceyee:
MputucHute O6pPTHM MNpeknpgay 3a
pagHy AyOuHY 1N OKpeHuTe Ha HMBO
nqn

HanuBawe 6eH3uHa (cruka H)

pesepBoapy U cHabgeseH je cumGornom

ﬂ Moknonay pe3epBoapa ce Hanasu Ha
"upnke" (6eH3nHcke nymne).

MNMopewaBakwe pagHe Ay6uHe (cnuka l)

NAXHA!
MopelwaBajte pagHy Ay6uHy camo Kag je
MOTOP MCKIbYYEH W Kag BpaTWUo HoXa
mupyje.
Mopgecute papHy AybuHy Bpatuna Hoxa Ha
Gupavy.
1. HarHuTe BepTuKynaTop yHasag apxehu ra 3a
pyKoxBar.
2. TputucHnTe 06PTHM Npeknaay Nnpema gone un
NPUTUCHUTE Ha HMBO ,1%.
Monoxaju Ha 6upavy:
1 - 5 = nogewasare pagHe oybvHe
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MywTane y pag

AL:KO

Kog HOBMX HOXeBa noctaBuTe Gupay
Makc. Ha nonoxaj 2!

MpaBunHa pagHa oybvHa ogpehyje ce npema:

B cramwy TpaBe

B yCTPOLLUEHOCTN HOXa

Kop norpelwHe pagHe gy6uHe:

B paTuno ocTaje y cTaky MUpOBaHa

B motop Hehe nosyhu

Y Tom cnyuyajy Bpatute Gupad Ha Makby pagHy

ay6uHy.
YBek nokocute
BepTuKynauuje.

ﬂ 3ameHuTe ceeuyLe Ha ceehuue!

Tpasy npe

MokpeTawe moTopa

KoL HOBOI CTapToBakba, AYXMX

MupoBan-a 1 Temneparypa mcnog 10°C:

1. lMputucHute pyrmMe npajmMepa "a" 6 nyta.
(cnuka K).

2. TputucHute gyrme npajmepa "6" 10 nyTa.
(cnuka K).

3. TputucHute ayrme npekvgava "
MCTOBPEMEHO MOBYLMTE PYy4Ky npekngaya
MOTOpa npemMa ropiem pykoxsaTy M UBPCTO
je ppxwute (cnuka L).

YBpCTO OpXWUTE  pPYuKY
MOTOpa TOKOM paja.

4. CHaXHO WM3BYUMTE YXe 3a CTapToBake MU
3aTUM NycTuTe Aa ce naraHo NMoHOBO YyBy4Ye
(cnuka M).

5. Tlyctute Aaa ce moTop 3arpeje.

ﬂ Kap je moTop 3arpejaH 3a pag gyrmag

nepuoga

npekuaaya

npajmepa He CMejy ce NpPUTUCKaTK.

MoTtop Mma ¢ukcHO nogellewe raca.
Perynauuja 6poja obpTaja Huje moryha.

WUckrbyunTtu motop
1. OTnycTMTM npekugayky pyuuly MoTopa.
(cnuka L).
YNO3OPEHE!
OnacHocT of, nocekoTuHa!

Bpatuno Hoxa ce nocne uckbyyvBama
jow Bptu! HakoH wuckrbyumBawe He
noavpusatu ogmax ypehaj.

Bewamwe u cknpame 3axBaTtHe KyTMje

1. lpe Bewara u ckmaamwa 3axBaTHE KyTuje
VCKIbYYMTH MOTOP.

2. CavekaTtu ga ce BpaTumio HoXa 3aycTaBu.

OnwTe HaNoMeHe O paay

B  3a nokpetarwe ypehaja MexaHusam 3a
ceverbe Mopa aa byge notnyHo criobogaH

B  VYnpaBrbajte  ypehajem camo  gpxehu
pykoxBaT ypehaja. Tume je 06e3beheHo
CUIYPHOCHO pacTojakbe

B [IpxuvTe nsgyBHM OTBOP N MOTOP YUCTUM

B O6patuTe naxHy Ha cTabunHocT ypehaja Ha
cTpMUHama

B VYBeKk BplwUTe BepTUKynauujy MOMpeyHo Ha
CTPMUHU

B  HemojTe Hukap BpWWTKM BepTUKynauujy Ha
OLITPVM CTPMUHAMA

B BopguTte BepTuKynatop camo 6p3vHOM xoaa

B  Hemojte Hukag Haruwatu ypehaj unu ra
NPeHOCUTU [OK MOTOP paaun

B Crpyurbak Tpeba aa npekoHTponuile ypehaj:
B gapa ynapwv o npenpeky

B y cnyvajy TpeHyTHOr 3aycTaBrbaka
moTtopa

B kapa ce HOX UCKPUBK
B kaga ce UCKPYBW BPaTUoO HOXa
B kapa je owTeheH kNMHacTU peMeH

OOPXABAHE U HETA

OMACHOCT!

OnacHocT of noBpeda Ha Bpartuny
MOTOpa W Ha BpenuM AenoBMMa MoTopa
- HOCUTE CUTYPHOCHE pykasuLe!

B U3syuute yTukay ceehuue 3a narbewe
npe cBMX pajoBa oApxasarba W yuwheral
CauekajTe OOK ce BpaTuo He 3aycTaBu.

CauekajTe Aa ce MOTOp NOTNYHO OXNaau.
HocwuTe 3awtntHe pykasuue.
Kyhuwte He cme Aa ce oTBapa.

Kopuctutn camo opurnHanHe pesepBHe
faenose.

MemsajTe uctpoweHe unu owteheHe pagHe
anare 1 OCOBMHMLIE Y BULLE HaBpaTa Kako 6u
ce n3berna HepaBHOTEXa.
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OppxaBame U Hera

B  Hewmojte npckatu ypehaj Bogom! Bopa
KOja je nmpogpna yHyTpa MOXe Aa JoBede
no owrtehewa (MexaHM3ama 3a narbeme,
kapbypaTtopa...).

B Quuctute ypehaj HakoH cBake ynoTpebe
(WnaxTnom, Kpnom uTA.).

[OemoHTaxa BpaTtuna Hoxa (csiuka N)
1. Opsutu Bujak (1) nexaja.
2. TlonosuHy nexaja (2) npeknonuTy Ha rope.

3. Toauhu BpaTuno HoOXa U3 AOH-E MONOBUHE
BpaTtuna v n3syhu ra n3 noroHcke crpaxe (3).

MoHTaxa ce BpLUM OBPHYTUM PEAOCIIeLoM.

[OeMoHTaxa Barbka BeHTUNaTopa

[emoHTaxxa Barbka BeHTMNaTMpa W 3aMeHa
3ybaua yenuyHe onpyre obaBrba ce aHarorHo
BpaTMy HOXa.

OemMoHTaxa HoxeBa (csiuka O)

lMpe pQemoHTaxe HoOXeBa obpaTUTU
naxkwby Ha HUXOB MOHTaXKHW Nosoxaj!

1. OpBuTu WecToyraxu Bujak (1).

2. KyrmuuyHu nexaj (2) naxrbMBO CKMHYTW ca
Bpatuna (8).

3. TMotucHu npcteH (3), wajbHy (4) u KpaTky
ANCTaHUMOHY OnHy (5) CKMHYTK ca BpaTuna.

4. HoxeBe (6) wu pyre AuCTaHUMOHE OMHe
CKVHYTW jegHe 3a apyruma.

MoHTaxa ce BpLUM OBPHYTUM PEAOCIefoM.

Yuwhewe oaH. 3ameHa cunTtepa 3a Ba3ayx

MpugpxaBajte ce HanomeHa Yy ynyTcTBY 3a

ynoTtpeby oa npoussohaya moTopa.

OppxaBake cBehuue 3a narbewe

MpugpxaBajte ce HanomeHa Yy ynyTcTBY 3a

ynoTtpeby oa npoussohaya moTopa.
OINACHOCT!

OnacHocT o4 MnoBpeda Ha Bpenum
gernosvmMa Motopa - [Mpunvkom 3ameHe
ogH. uvwherwa cBehuue 3a narbewe
HOCWTE CUrypHOCHE pykaBuue!

3ameHa yrba

Tonao. Tonno yrbe uctude 6p3o U y

ﬂ Wcnyctute crapo yrbe kag je MoTop
NOTMNYHOCTM.

1. Wcnog moTtopa nocTaeBvTe nogecaH cyd 3a
MPVKyMIbame yrba.

2. OpgBpHuTe WTanuh 3a Mepere yrba.
3. YMeTHUTe HacTaBakK 3a MyHeHe.

4. Harnute ypehaj npema Hasag gpxehu 3a
pyKkoxBaT [JoK OH He HanerHe Tro. [ycTuTe Aa
yrbe Y NOTNyHOCTU UCTEKHE.

5. Tloctasue ypehaj BogopaBHo. HanyHute yroe
(SAE 10W-30, konunynHa nywema: makc. 0,25
n). lNoznedajme u oderpak "lywere yrba
(cnuka G)".

6. OpcTpaHuTe HacTaBak 3a NyHeHe.

7. 3aBpHuTte wranuh 3a Mepeme yrba.
Opnoxute nckopuwheHo MOTOPHO Yrbe
Ha EKOMOLLKM MPUXBaTIbUB HauuH!
Mu npenopyyyjemo pga crtapo yrbe
npegate y 3aTBOPEHOM Cydy y LeHTap
3a peuuknaxy unm cnyxoby 3a nogpLuky
KOpUCHULMMA.
Hemojte npocunatu
B crapo yrbe y cmehe
By kaHanusauwjy v ogeog,
B kao HY Ha 3eMIby

MpuopxagajTe ce HanomeHa Yy ynyTcTBy 3a
ynotpeby og nponssohaya MoTopa.

CknaguwTtere ypehaja

NAXHA!

Maxwa - omacHocT op noxapa /
ekcnnosuje!

MoTtop He cknaguwTUTM  UCMpea
OTBOPEHOr MNnamMeHa WM u3Bopa
Tonsore.

B [lonycTuty ga ce MOTOp oxnagu.

B  Ckugay MaxoBuHe CKMaguWTUTW Yy CYBOj
npocTopuju.

B Pagn cknaguwtewa Ha  MUHMMarHOM
NMPOCTOPY OABUTU MaTuLe Kpuma Ha ropkem
Apady 1 NpeknonuTy ra.

OOCTPAKBHUBAKE

== [oTtpajanu ypehaju, 6atepuje unm
V aKymynaTopu He cMejy ce 6auatm y
otnaa us aomahuHcrea!

Awmbanaxa, ypehaj n npuodop
npousBeaeHn cy o4 matepujana Koju
MoXe Ja ce peuuknupa na Tpeba ga ce

ofAcTpaHe Ha oAroeapajyhun HauumH.
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Momoh kof cMeTHM &m

NMOMOT KO CMETH:M

CmeTHa Pewere
MoTop ce He nanu B Hanutn 6eH3uH
B [puTWUCHYTM Npekupayky pyyuly MoTopa OO rophser
apxada
B [poBepuTn cBehuue 3a nNarbewe U EBeHTyanHo WX
3aMeHUTU

B Ounctutu unTep 3a Basagyx
Barbak ce He okpehe O6paTnTh ce CEpBUCHO] pafUOHNLM

CHara moTopa nonyLita M3abpaTu mawy pagHy ayouHy
3ameHuTu noxabaHe Hoxese

MokocuTn TpaBy (BWUCWHA TpaBe NpPeBENKa)

cnab yunHak BETPUKyTMpaka u3abpatu Mary pagHy oy6uHy

3aMeHUTN noxabaHe HoXeBe

OwTeheHn HoxeBwn
O6paTnTh ce CepBYCHOj PaaVOHNLN

B HepaBHomepaH pag
B Ypehaj Bubpupa

Ko cmeTH:U Koje HUCY HaBegeHe y OBOj TabGenu Unu Koje He MOXEeTe caMu [a OTKIOHWTE,
Monumo Bac obpartute ce Halloj HagnexHoj CePBUCHOj CryX6u.

FAPAHLUWUJA

EBeHTyanHe rpeluke Ha ypehajy kog matepumjana nnv nponsBoaHe yKnawamo y 3aKOHCKW MPONMcaHoM
pOKy 3a MoTpaxuBara 300r HegocTaTaka, M TO MOMPaBKOM MMM 3aMEHOM Mpema Halem u3bopy.
3akoHCku pok ce yTBphyje npema 3akoHy 4OTMYHE 3eMIbe, Y KOjoj je ypehaj KynrbeH.

Hawa rapaHuuja Baxu camo Kop: lapaHuwuja e noHnwTaBa Koa:

B nponuvcHor TpeTupake ypehaja B nokywaja nonpaske Ha ypehajy

B npugpxaBama ynyTcTBa 3a paj, B TexHU4KMX NpoMeHa Ha ypehajy

B ynotpebe opurmHanHux pesepeHux genosa M nHenponucHe npumeHe (Hnp. Kop,

KomepuwmjanHe nunm komyHanHe ynotpebe)

Y rapaHuujy He crnagajy:
B owreherna 60je, koja cy nocneanua HopmanHor xabawa
B noTpolwHM AENoBU, KOjU cy y Tabenun pe3epBHUX OenoBa 03Ha4YeHM ca [Xxx Xxx (x)]

B Motopy ca yHyTpallkUM caropeBareM — Kog oBuX Baxe noceBGHM YCrioBu rapaHuuje JoTUYHOr
npoussohaya moTopa

[apaHTHW pOK MOYMHE€ HaKOH KYNMoBWHE O CTpaHe NpBOr BracHuka. MepopaBaH je gatym Ha
OpUrMHANHOM payvyHy 3a KynrbeHy poby. Y cnydajy notpaxvBara U3 rapaHumje MOnumo a ce OBOM
M3jaBom 3a rapaHuujy u padyyHoMm obpatuTe Ko npogaBua unu y Hajonvky osnawheHy crnyxby 3a
ofgHoce ca kopucHuumma. OBo ofobpetbe rapaHumje, He yTUYe Ha 3aKOHCKa MoTpaxuBaka Kynua y
cnyyajy HegocTaTaka, y OgHOCY Ha npoAasLa.
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E3 usjaBa o ycknaheHocTn

E3 U3JABA O YCKITABEHOCTHU

OsuMe u3jaBrbyjemMo fa oBaj Npou3Boz, y M3Beabu Kojy CMo CTaBMnM y NPOMeT, 3a10BOrbaBa 3axTeBe ycknaheHux aupektuea E3,
6e3benHocHux cTaHdapaa E3 u ctanpgapaa cneumduyHmx 3a nponasoa.

Mpoussop Mpouseohay OsnawheHo nuue

Beptukynatop AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Cepujcku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1411415 D89359 Kotz D89359 Kotz
Hemauka Hemauka

Tun E3 aupekTtuBe YcknafheHu ctaHgapav

CC 38P 2006/42/E3 EN 13684:2010
2014/30/EU EN I1SO 14982:2009
2000/14/E3

HuBo 3By4YHe cHare MpoueHa ycknaheHocu

EN ISO 3744 2000/14/EG Mpwunor V

MepeHo / rapaHToBaHO

97 dB(A) / 99 dB(A)
WmeHoBaHoO MecTo Kétz, 12.6.2016.

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,\77 /df Q/{—»
51105 Koln / 7 d
Hemauka
Wolfgang Hergeth
V3BPLUHW OUPEKTOP
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

AL:KO

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ
INSTRUKCJI OBSLUGI

Spis tresci
Uwagi dotyczgce niniejszej instrukgji.

Montaz.........ccooiiii 80
Uruchomienie...........coccoociiiiiiiiiiicic e 81
Przeglady i konserwacja...........ccccceeeiiieennnenn. 82
Utylizacja

GWaraNCa.....ueeeeiieeeiiie ettt 84
Deklaracja zgodnosci WE............ccooceeiniiieennne 85

OPIS PRODUKTU

Symbole umieszczone na urzadzeniu

Lli]
1T

Przed uruchomieniem
nalezy zapoznac sie z
instrukcjg obstugi!

Nie dopuszczac osdb
trzecich do niebez-
piecznego obszaru!

> B >

:“lE'- Przed pracami przy
é mechanizmie thgcym

nalezy wyciggna¢
wtyczke Swiecy zapto-
nowej!

Uwaga, niebezpiec-
zenstwo! Nie zbliza¢
dtoni ani stop do me-
chanizmu tngcego!

B>
s

Zaktadac¢ okulary
ochronne! Uzywaé
ochrony stuchu!

@

UWAGI DOTYCZACE NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI

B Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy za-
poznac sie z niniejszg dokumentacjg. Jest
to konieczne dla zapewnienia bezusterkowe;j
pracy i bezpiecznej obstugi.

B  Nalezy stosowa¢ sig¢ do wskazéwek do-
tyczacych bezpieczenstwa i informacji ost-
rzegawczych zawartych w niniejszej doku-
mentacji i umieszczonych na produkcie.

B Niniejsza dokumentacja stanowi integralny
sktadnik zakresu dostawy przedmiotowego
produktu i w razie jego sprzedazy powinna
zostac przekazana wraz z urzgdzeniem.

Objasnienie znakow

UWAGA!

Sciste stosowanie sie do tych ostrzezen
pomoze unikng¢ obrazen i szkéd mate-
rialnych.

Szczegolne wskazowki utatwiajgce zro-
zumienie instrukcji i obstugi.

Przeglad produktu

Nr Element
1 Belka prowadzaca

2 Patgk bezpieczenstwa
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Opis produktu

Nr Element

3 Przycisk bezpieczenstwa

IS

Pokretne raczki do sktadania trzonka
prowadzacego

Kosz na trawe
Klapa odbojowa
Przycisk pompki paliwa a ,x 6”

Przycisk pompki paliwa b ,x 10”

© 00 N o O

Uchwyt rozrusznika

-
o

Pokretto do regulacji gtebokosci roboc-
zej

11 Zielony trzpien do wskazania zamoco-
wania watu nozowego

12 Otwor do napetniania zbiornika ben-
zyny

13 Otwor do napetniania zbiornika oleju

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisywane urzgdzenie jest przeznaczone do
spulchniania i napowietrzania trawnikéw (werty-
kulacji) do uzytku prywatnego i wolno je stosowac¢
wytgcznie na osuszonym, krotko przycietym traw-
niku. Wszelkie inne zastosowania wykraczajgce
poza wyzej wymienione uznaje si¢ za niezgodne
Z przeznaczeniem.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do
eksploatacji w ramach dziatalnosci gos-
podarcze;j.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

B Urzadzenie uzytkowa¢ tylko w nienagannym
stanie technicznym

B  Nie dezaktywowaé urzadzen ochronnych
i zabezpieczajgcych

B Nalezy zaktada¢ okulary ochronne i ochrani-
acze stuchu

B Nalezy zaktada¢ diugie spodnie i solidne obu-

wie

B Nie zbliza¢ dioni ani stép do mechanizmu
tngcego

B Nie zbliza¢ konczyn do obracajgcych sie
czesci

B Nie dopuszcza¢ os6b trzecich do niebez-
piecznego obszaru

B Usung¢ ciata obce ze strefy roboczej
B Przed pozostawieniem urzgdzenia:
B Wylgczenie silnika
B Odczeka¢ do zatrzymania mechanizmu
tngcego
B Wyciggna¢ wtyczke swiecy zaptonowe;j
B Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru

B Dziecilub inne osoby, ktére nie zapoznaly sie
z instrukcjg obstugi, nie mogg uzywac urzad-
zenia.

B Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw okreslajg-
cych wiek minimalny personelu obstugi.

Urzadzenia bezpieczenstwa i urzadzenia
ochronne

Raczka wiacznika bezpieczenstwa

Urzadzenie zostato wyposazone w raczkg wigcz-
nika bezpieczenstwa, ktorej puszczenie oznacza
wytgczenie urzadzenia.

Klapa tylna

Urzadzenie wyposazone jest w klape tylng.

Optyczny wskaznik bezpieczenstwa (rys. I)
Optyczny wskaznik bezpieczenstwa wskazuje za-
mocowanie watka nozowego.

Zielony trzpien jest widoczny na szerokosci 5mm:
watek nozowy jest zamocowany poprawnie (rys.
11).

Zielony trzpien nie jest widoczny, pojawia sie
czerwone obrzeze: mocowanie watka nozowego
ulegto poluzowaniu (rys. | 2).

Mocowanie watka nozowego nalezy kontrolowac
i ew. go dokrecac (rys. N).

MONTAZ
Zmontowaé urzgdzenie zgodnie z rysunkami
(rys. A-F, P).

UWAGA!

Urzgdzenie mozna uruchomi¢ dopiero
po jego catkowitym zmontowaniu.
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Uruchomienie

URUCHOMIENIE

UWAGA!

Przed uruchomieniem zawsze sprawdz
wzrokowo urzgdzenie. W przypadku luz-
nego, uszkodzonego lub zuzytego przyr-
zgdu tnacego i/lub elementéw mocuja-
cych urzgdzenia nie wolno uzywac.

B Przestrzegac przepisow krajowych odnosnie
okresow eksploatacyjnych

B Zawsze przestrzega¢ zatgczonej instrukcji
obstugi producenta silnika

Bezpieczenstwo

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo pozaru! Benzyna
jest substancjg wysoce tatwopalng!

B Benzyne przechowywac tylko w przeznacz-
onych do tego celu pojemnikach

B Tankowanie tylko na wolnym powietrzu

B Podczas tankowania palenie wzbronione

B Nie otwiera¢ korka wlewu paliwa przy pracu-
jacym lub gorgcym silniku

B Wymieni¢ uszkodzony zbiornik lub korek
wlewu paliwa

B Zamykac zawsze pokrywe zbiornika
B Gdy dojdzie do rozlania benzyny:

B Nie uruchomia¢ silnika

B Unika¢ préb zaptonu

B Wyczysci¢ urzadzenie

OSTRZEZENIE!

Nie dopuszczaé do pracy silnika w
pomieszczeniach zamknietych. Niebez-
pieczenstwo zatrucia!

Tankowanie

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy wla¢
oleju i benzyne.

Ben- Benzyna normalna bezotowiowa
zyna:

Olej silni-  patrz instrukcja obstugi producenta

AlL:-KO
Wilac¢ olej (rys. G)

1. Wyréwnanie wertykulatora w poziomie:

B Wertykulator przechyli¢ do tytu za trzo-
nek.

B Obnizanie mechanizmu tngcego: Na-
cisng¢ pokretto gtebokosci roboczej
i obréci¢ do pozyciji stopnia ,,5”.

2. Dolewanie oleju:

B Whykreci¢ pretowy wskaznik poziomu
oleju i wiozy¢ kréciec wlewowy.

B Wia¢ olej (maks. 0,25 | przy pustym
zbiorniku oleju).

B Zdjg¢ kréciec wlewowy i z powrotem
przykreci¢ pretowy wskaznik poziomu
oleju.

3. Podnoszenie mechanizmu tngcego: Nacis-
na¢ pokretto gtebokosci roboczej i obréci¢ do

pozycji stopnia ,1”.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia ur-

zadzenia

Przejazd wertykulatorem po statej po-

wierzchni z obnizonym mechanizmem

tngcym powoduje uszkodzenie mecha-
nizmu tnacego.

B Podnoszenie mechanizmu tngcego:
Nacisng¢ pokretlo gtebokosci ro-
boczej i obroci¢ do pozycji stopnia
W17

Wlewanie benzyny (rys. H)

Klapa wlewu paliwa znajduje sie na
zbiorniku z benzyng i oznaczona jest
symbolem "dystrybutor paliwa" (stacja
benzynowa).

Ustawianie gtebokosci roboczej (rys. I)

UWAGA!

Gtebokosé roboczg nalezy ustawiac¢
wytacznie przy wytaczonym silniku i nie-
pracujacym wale nozowym.

Giebokos¢ roboczg watu nozowego ustawia sig
na tarczy preselekcyjne;j.

kowy: silnika Olej: SAE 10W-30, ilos¢: 1. Wertykulator przechyli¢ do tytu za trzonek.
r’r;alks. 0,25 | przy pustym zbiorniku 2. Pokretto nacisngé i obrocié do potozenia ,1”.
oleju
) Potozenia na tarczy preselekcyjnej:
1-5 = ustawienie gtebokosci roboczej
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Uruchomienie

W przypadku nowych nozy nalezy wy-
biera¢ maksymalnie pozycje 2 na tarczy
preselekcyjnej!

Prawidtowa gteboko$¢ robocza zalezy od:

B stanu trawnika

B zuzycia nozy

Przy nieprawidtowej gtebokosci robocze;j:

B wat sie nie porusza

B silnik jest przecigzony

W takim przypadku pokretto na tarczy preselek-
cyjnej nalezy przestawi€ na nizszg pozycje.

Przed wertykulacjg nalezy zawsze sko-
si¢ trawnik.

Wtyczke Swiecy zaptonowej natozy¢ na
ﬂ Swiece!

Uruchamianie silnika

Przy ponownym uruchomieniu, dtuzszych okre-

sach przestoju i temperaturach ponizej 10°C:

1. Nacisng¢ 6 razy przycisk pompki paliwa ,a”.
(Rys. K).

2. Nacisna¢ 10 razy przycisk pompki paliwa ,b”.
(Rys. K).

3. Wocisng¢ przetacznik i jednoczesnie pocigg-
ngc¢ oraz przytrzymac dzwignie wtgczajgca do
gornego trzonka (Rys. L).

Podczas pracy przytrzymywaé dzwignie
wigczajaca.

4. Pociggng¢ mocno linke rozrusznika i pozwo-
li¢, aby linka powoli sie zwineta (Rys. M).
5. Rozgrza¢ silnik.

Przy rozgrzanym silniku nie trzeba na-
ciskac¢ przyciskow pompki paliwa.
Silnik posiada state ustawienie gazu.
Regulacja predkosci obrotowej nie jest
mozliwa.

Wytaczanie silnika
1. Pusci¢ raczke wylacznika silnika. (rys. L).
OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo skaleczenia!

Watek nozowy pracuje dalej! Po odigc-
zeniu nie dotykac elementéw pod urzad-
zeniem.

Wkladanie/wyjmowanie kosza

1. Przed wiozeniem i wyjeciem kosza silnik na-
lezy wytaczy¢.

2. Odczeka¢ az watek nozowy zatrzyma sig.

Ogolne wskazowki dotyczace eksploatacji

B Aby moéc uruchomié urzgdzenie, mechanizm
tngcy musi obracac sie catkowicie swobodnie

B Kierowa¢ urzadzeniem tylko za pomoca
dzwigara prowadzgcego. W ten sposéb za-
chowany jest bezpieczny odstep

B Wydech i silnik utrzymywac w czystosci

B Na skarpach nalezy zwréci¢ uwage na sta-
bilng pozycje pracy

B Na wzniesieniu wertykulacje nalezy przepro-
wadzac zawsze w poprzek

B Nie nalezy nigdy wykonywac¢ wertykulacji na
stromych skarpach

B Wertykulator nalezy prowadzi¢ zawsze w
tempie spacerowym

B Nie nalezy nigdy przechyla¢ ani transporto-
wac urzadzenia z wigczonym silnikiem

B Nalezy zleci¢ specjaliscie sprawdzenie ur-
zadzenia w przypadku:
B po najechaniu na przeszkode

w razie nagtego zatrzymania silnika

W razie wygiecia nozy

zgiecia watu nozowego

w przypadku uszkodzenia paska klino-

wego

PRZEGLADY | KONSERWACJA

NIEBEZPIECZENSTWO!
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

przy wale nozowym i gorgcych
czesciach silnika — nosi¢ rekawice
ochronne!

B Przed rozpoczeciem czynnosci konserwa-
cyjnych i czyszczenia nalezy wyciggngcé
koncowke przewodu $wiecy zaptonowej!
Odczeka¢ do catkowitego zatrzymania watu.

Zaczeka¢, az silnik catkowicie ostygnie.
Nosi¢ rekawice ochronne.

Nie nalezy otwiera¢ obudowy.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

Zuzyte lub uszkodzone narzedzia robocze
i trzpienie nalezy wymienia¢ w kompletach,
aby unikng¢ niewywazenia.
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Przeglady i konserwacja

B Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg! Whnika-
jaca do wnetrza urzgdzenia (instalacja zapto-
nowa, gaznik) woda moze prowadzi¢ do wys-
tapienia zaktécen.

B Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu
(szpatutka, $ciereczka itp.).

Demontaz watka nozowego (rys. N)

1. Wykreci¢ $rube (1) tozyska.

2. Podnies¢ potéwke tozyska (2).

3. Wyja¢ watek nozowy z dolnej potdwki tozyska
i $ciggnac od strony napedu (3).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Demontaz watka napowietrzajacego

Zdemontowac¢ watek napowietrzajgcy i wymieni¢
zeby sprezyny stalowej tak jak w przypadku watka
nozowego.

Demontaz nozy (rys. O)

Przed demontazem nozy zwrécié¢ uwage
na ich potozenie montazowe!

1. Wykreci¢ srube z tbem szesciokatnym (1).

2. Zdja¢ ostroznie tozysko kulkowe (2) z watka
(8).

3. Zdja¢ z watka pierscien dociskowy (3), pod-
ktadke (4) i krétkg tuleje dystansowg (5).

4. Dokreci¢ noze (6) i diugie tuleje dystansowe
jedna po drugie;j.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie lub wymiana filtra powietrza

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w instrukgji

obstugi dostarczonej przez producenta silnika.

Konserwacja swiecy zaptonowej

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w instrukgji

obstugi dostarczonej przez producenta silnika.
NIEBEZPIECZENSTWO!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
przy gorgcych czesciach silnika — podc-
zas wymiany lub czyszczenia Swiecy za-
ptonowej nosi¢ rekawice ochronne!

Wymiana oleju

Zuzyty olej spuszczac z cieptego silnika.
Ciepty olej sptywa szybko i w catosci.

1. W celu zlania oleju podstawi¢ odpowiedni po-
jemnik pod silnikiem.
2. Wykrecic pretowy wskaznik poziomu oleju.

AlL:KO
3. Wiozy¢ kréciec wlewowy.

4. Pochyli¢ urzadzenie za trzonek do tytu, az
trzonek znajdzie sie na podtozu. Catkowicie
spuscic olej.

5. Ustawi¢ urzadzenie i wyréwnac je w pozio-
mie. Wla¢ olej (SAE 10W-30, ilos¢: maks.
0,25 1). Patrz takze rozdziat ,Wlewanie oleju
(Rys. G)”.

6. Wyjac krociec wlewowy.

7. Wkreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
Zuzyty olej silnikowy zutylizowaé zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska!
Zalecamy przekazanie zuzytego oleju
w zamknietym pojemniku do centrum
utylizacji lub punktu obstugi klienta.
Zuzytego oleju nie nalezy:

B wyrzuca¢ do $mieci
B wylewa¢ do kanalizacji lub odptywu
B wylewac na ziemie

Przestrzega¢ wskazowek zawartych w instrukciji
obstugi dostarczonej przez producenta silnika.

Przechowywanie urzadzenia

UWAGA!

Uwaga — zagrozenie pozarem / wybu-
chem!

Nie przechowywac¢ silnika w poblizu ot-
wartego ognia lub zrédet ciepta.

B Pozostawi¢ silnik do wychtodzenia.

B Wertykulator przechowywaé w suchym po-
mieszczeniu.

B W celu uzyskania oszczednosci miejsca od-
kreci¢ nakretki motylkowe na gornej po-
przeczce i ztozy¢ ja.

UTYLIZACJA

=2 Wystuzonych urzadzen, baterii lub
w akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé do
‘@) odpadéw z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajgcych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.

474398 _d
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n Pomoc w przypadku awarii

POMOC W PRZYPADKU AWARII
Usterka Rozwiazanie
Silnik nie daje sig¢ uruchomi¢ B Zatankowac benzyne
B Docisngé raczke wytgcznika silnika do gérnej poprzeczki
B Sprawdzi¢ swiece zaptonowe, ewentualnie wymieni¢
B Wyczyscic filtr powietrza
Watek nie obraca sie Zwr6cic sie do warsztatu obstugi klienta

Moc silnika spada Wybra¢ mniejszg gtebokos¢ pracy
Wymieni¢ zuzyte noze

Skosi¢ trawnik (trawa za dtuga)
Staba wydajnos¢ wertykulacji Wybra¢ mniejsza gtebokos$¢ pracy
Wymieni¢ zuzyte noze

Uszkodzone noze

Zwrocic sig do warsztatu obstugi klienta

B Nierébwnomierna praca
B Urzadzenie wibruje

Usterki, ktére nie zostaty wymienione w powyzszej tabeli lub te, ktorych nie sg Panstwo w stanie
usungc¢ sami, nalezy zgtosic¢ do odpowiedniego punktu obstugi klienta.

GWARANCJA

Ewentualne btedy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem
poprzez naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do doch-
odzenia roszczen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujace w kraju, w
ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowiagzuje tyl- Gwarancja wygasa w przypadku:

kow przypadku: B podjecia préb napraw urzadzenia

®  prawidiowego obchodzenia sig z urzadzeniem, m  dokonania zmian technicznych w urzadzeniu

B przestrzegania instrukcji obstugi B nzastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych (np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub
komunalnej).

Z gwarancji wytaczone sa:

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czesci ulegajgce zuzyciu, ktére w karcie czesci zamiennych zamieszczone sg w ramce [xxx xxx (x)]
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obo-
wigzuje data na oryginalnym dowodzie zakupu. W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych na-
lezy zwrdcié sie z tym o$wiadczeniem gwarancyjnym oraz paragonem potwierdzajgcym zakup urzadze-
nia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego autoryzowanego punktu
obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujacego do dochodzenia
roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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Deklaracja zgodnosci WE

AL:KO

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji odpowiada wymaganiom zharmonizowanych dyrek-
tyw UE, standardom bezpieczenstwa UE oraz specyficznym standardom obowigzujgcym dla danego produktu.

Produkt
Wertykulator
Numer seryjny
G1411415

Typ
CC 38P

Poziom mocy akustycznej
EN ISO 3744

zmierzony / gwarantowany
97 dB(A) / 99 dB(A)

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz

Niemcy

Dyrektywy UE
2006/42/WE
2014/30/EU
2000/14/WE

Ocena zgodnosci
2000/14/WE Zatgcznik V

Jednostka notyfikowana

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Niemcy

Petnomocnik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Niemcy

Normy zharmonizowane
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

Kétz, 2016-06-12

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Preklad originalniho navodu k pouziti

PREKLAD ORIGINALNIHO NAVODU
K POUZITI

Obsah
K této pfirucce.

Bezpecnostni upozornéni..........cccccoeeeviieninen. 87
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ProhlaSeni o0 shodé EC...........ccccoviiiiiiiennnenn. 92
POPIS VYROBKU

Symboly na pristroji

Pfed uvedenim do
provozu si prectéte
navod k pouziti!

Treti osoby drzte stra-
nou nebezpecné ob-
lasti!

Pred praci na fez-
ném ustroji vytahnéte
konektor zapalovaci

svicky!
- Pozor nebezpe(“:l'! _
o Nohy a ruce udrZujte
=2 dal od fezného Gstroji!

Noste ochranné bryle!
Noste ochranu sluchu!

e p PP

K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem pro bez-
pecnou praci a bezproblémovou manipulaci.

B DodrZujte bezpeénostni a vystrazné pfedpisy
v této dokumentaci a na vyrobku.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsa-
ného vyrobku a ma byt pfi prodeji pfedana
kupujicimu.

Vysvétleni znacek

POZOR!

Presné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni mize predejit zranénim a /
nebo vécnym Skodam.

Specialni pokyny pro lepsi srozumitel-
nost a manipulaci.

Prehled vyrobku

C. soué.
1 Vodici rukojet
Bezpecnostni konzola

Bezpecnostni spinac

S~ 0N

Otoc¢na rukojet ke sklopeni vodici ruko-
jeti
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AL:KO

Popis vyrobku
G.  soué. B Déti a osoby, které nejsou seznameny
s navodem k obsluze, nesméji zafizeni

5  Sbérny ko$ pouzivat.

. . B Respektujte mistni predpisy pro minimalni
6 | Narazova klapka veék obsluhujici osoby.
7 Tladitko piniciho erpadia a "x 6" Bezpecnostni a ochranna zarizeni
8  Tlacgitko plniciho €erpadla b "x 10" Bezpecnostni spinaci tfrmen
9 Rukojet startéru Pristroj je vy’bay'en pezpeén’osvt_nim spjngcim tF-

menem, ktery pfistroj zastavi pfi uvolnéni.
10  Otoc¢ny spinac k nastaveni pracovni Zadni vyklopné dvefe
vysky

11 Zeleny kolik k indikaci fixace nozovych
hridell

12  Plnici otvor benzinové nadrze

13 Plnici otvor olejové nadrze

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je ur€eny ke kypfeni a provzdusno-
vani travnikové pldy (kypfeni) na soukromych
pozemcich a smi se pouzivat pouze na suchém,
kratce stfizeném travniku. Jiné pouziti nad tento
ramec plati jako neodpovidajici stanovenému
ucelu.

Pristroj nesmi byt pouzivan ke ko-
mercénim uceldm.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

B Pristroj je dovoleno provozovat jen v bezvad-
ném technickém stavu.

Nevyfazujte bezpecnostni a
zafizeni
Noste ochranné bryle a ochranu sluchu
Noste dlouhé kalhoty a pevnou obuv
Nohy a ruce udrzujte dal od fezného ustroji
Ruce ani nohy nenechavejte v blizkosti
tocicich se dild.
Treti osoby drzte stranou nebezpecné oblasti
Odstrarite cizi pfedméty z pracovni zény
B Pri opusténi pristroje:

B Vypnuti motoru

B Pockejte do zastaveni zaciho Ustroji

B Vytahnéte konektor zapalovaci svicky
B Nenechavejte zafizeni bez dozoru

ochranna

Ptistroj je vybaven zadnimi vyklopnymi dvirky.
Opticky bezpecnostni ukazatel (obr. I)

Opticky bezpeénostni ukazatel zobrazuje upev-
néni nozového hfidele.

Zeleny kolik je vidét v délce cca 5 mm: noZovy
hfidel je spravné upevnén (obr. I 1).

Zeleny kolik jiz neni vidét, je vidét Cerveny okraj:
upevnéni nozového hridele se uvolnilo (obr. I 2).

Upevnéni noZového hridele je tfeba kontrolovat a
utahovat Srouby (obr. N).

MONTAZ
Pristroj montovat dle diléiho obrazku (Obrazek A-
F. P).
POZOR!
PFistroj je mozné pouzivat az po uplném
smontovani.
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Uvedeni do provozu

UVEDENIi DO PROVOZU

POZOR!
Pfed uvedenim pfistroje do provozu
vzdy provedte vizualni kontrolu. S volny,
poskozenym nebo opotfebovanym feza-
cim Ustrojim nebo upevriovacimi dily je
zakézano pfistroj pouzivat.
B Respektujte narodni specificka ustanoveni
pro doby provozu
B Vzdy respektujte navod k obsluze od vyrobce
motoru, ktery je pfilozen
Bezpecnost

VAROVANI!
Nebezpedi pozaru! Benzin je vysoce
hoflavy!
B Benzin uchovavejte pouze v nadobach ur-
¢enych k tomuto ucelu
B Palivo Cerpejte vzdy jen venku
B P¥i ¢erpani paliva nekuite
B U pfistroje s bézicim nebo horkym motorem
nikdy neotevirejte uzavér nadrze
B Poskozenou nadrz nebo jeji uzavér ihned
vymérnite
B Kryt nddrze vzdy pevné zavirejte
B Kdyz vytece benzin:
B Motor nespoustéjte
B Zamezte pokusim o zapaleni
B Vycistéte pristroj

VAROVANI!

Motor nikdy nenechavejte v chodu v uza-
vienych prostorach. Nebezpedi otravy!

Natankovani

PFed prvnim uvedenim do provozu naplrite olej a
benzin.

PInéni oleje (obrazek G)

1. Vertikutator nechejte vyrovnat vodorovné:

B Vertikutator sklopte za rukojet smérem
dozadu.

B Spusténi fezaciho Ustroji: Otoény spi-
nac¢ stisknéte dolt do pracovni polohy a
otocéte na stupen "5".

2. Naplnéni oleje:

B VySroubujte mérku oleje a nasadte plnici
hrdlo.

B Naplrite olej (max. 0,25 | s prazdnou ole-
jovou nadrzi).

B Sejméte plnici hrdlo a nasroubujte zpét
meérku oleje.

3. Zvednuti fezaciho Ustroji: Otoény spinac stis-
knéte dolt do pracovni polohy a otocte na stu-
pen "1".

POZOR!

Nebezpeci poskozeni stroje

Rezaci Ustroji se poskodi, jestlize poje-

dete vertikutatorem se spusténym feza-

cim Ustrojim prfes pevny povrch.

B Zvednuti fezaciho ustroji: Otocny
spina¢ stisknéte doll do pracovni
polohy a otocte na stupen "1".

Naplnte benzin (obr.H)

Kryt nadrze se nachazi na nadrzi na ben-
zin a je opatfen symbolem Cerpaciho
sloupku Eerpaci stanice.

Nastaveni pracovni vysky (Obrdzek I)

POZOR!
Pracovni vysku nastavovat pouze pfi
vypnutém motoru a zastaveném nozo-
vém hfideli.
Pracovni vysSku noZového hfidele nastavujte na
nastavovacim kotougi.

Benzin:  Normalni benzin bezolovnaty 1. Vertikutator sklopte za rukojet smérem do-
zadu.
Motorovy  viz ndvod k pouZiti od vyrobce mo- 2. Smérem dol stlagit otoény spinaé a otogit na
olej: toru - Olej: SAE 10W-30, mnozstvi aroveri ,1%.
naplné: max. 0,25 | s prazdnou ole- . . ) -
jovou nadrzi Uprava pozice na nastavovacim kotouci:
1-5 = nastaveni pracovni hloubky
PFi novém seceni nastavit nastavovaci
kotou€ max. na pozici 2!
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Uvedeni do provozu

AL:KO

Spravna pracovni vyska se fidi podle:

B stavu travniku,

B opotfebovani noza.

Pfi nespravné pracovni hloubce:

B z(stane hfidel stat,

B motor se netodi.

V takovém pfipadé otoc¢te nastavovacim ko-

ﬂ Pred kypfenim vzdy travnik posekejte.

Nastréku zapalovaci svicky nasadte na
zapalovaci svicku!

Nastartovani motoru
PFi novém spusténi, delSich prostojich a teplotach
pod 10 °C:

1. Stisknéte tlaCitko plniciho Cerpadla ,a“ 6x.
(Obrazek K)

2. Stisknéte tlacitko plniciho ¢erpadla ,b“ 10x.
(Obrazek K)

3. Stisknéte tlacitko spinace a sou€asné tfmen
ke spusténi motoru pfitahnéte k horni pficce
a pfidrzte (obrazek L).

Béhem provozu pfidrzujte tfmen ke
spinani motoru.

4. Startovaci lanko plynule vytahnéte a poté ho
nechte pomalu navinout zpét (obrazek M).

5. Motor nechte bézZet, aby se zahfal.
S motorem za provozni teploty nes-
mite pouzivat tlacitka podavacich ¢er-
padel.

Motor ma nastaveni pro fixni plyn. Regu-
lace otacek neni mozna.

Vypnéte motor
1. Uvolnéte tfrmen spinace motoru. (obr. L).

VAROVANI!

Nebezpeci porezani!

Nozovy hfidel dobiha! Nikdy nesahejte
pod stroj ihned po vypnuti.

Zavéseni a vyvéseni zachytného zasobniku

1. Prfed zavéSenim / vyvéSenim zachytného
zasobniku motor vzdy vypnéte.

2. Pockejte na zastaveni nozového hfidele.

Vs§eobecna upozornéni k provozu

B K nastartovani pristroje je nutné, aby se zaci
Ustroji mohlo volné pohybovat.

B Pristroj fidit pouze za vodici rukojet. Tim je
preventivné udrZzovana bezpecnostni vzda-
lenost.

B Vyfuk a motor udrzujte suché

Na svazich davejte pozor na bezpecné pos-
taveni

Kyprete vzdy napfi¢ svahu
Nekyprete nikdy na pFikrych svazich
Kypfi€¢ vodte pouze krokem

PFistroj nepfevracejte nebo nepfepravovuijte,
je-li motor spustény

Nechat zkontrolovat odbornikem:

B po najeti na prekazku

pfi ndhlém zastaveni motoru

pfi ohnutém nozi

pfi ohnutém nozovém hfideli,
pfi vadném klinovém femenu

PECE A UDRZBA
NEBEZPECI!

P¥i praci na horkych ¢astech motoru a na
nozovém htideli hrozi nebezpeci Urazu —
noste ochranné rukavice!
B Pred jakymkoli ¢isténim a udrzbou vytahnéte
konektor zapalovaci svi¢ky! Pockejte do zas-
taveni hfidele.
Pockejte, az motor zcela vychladne.
Noste ochranné rukavice.
Je zakazano otevirat kryt pfistroje.
Pouzivejte jen originalni nahradni dily.
Opotfebované nebo poSkozené pracovni
nastroje a Cepy vyménovat pouze po sadach,
prevence nevyvazenosti.
B Neostfikujte pFistroj vodou! Pronikajici voda
muze vést k porucham (zapalovani, karbura-
tor, ...).

B Po pouziti pfistroj oCistéte (stérka, hadr atd.).

Demontujte nozovy htidel (obr. N)
1. VySroubujte Sroub (1) loziska.
2. Polovinu loziska (2) vyklopte smérem nahoru.

3. NoZovy hfidel zvednéte z dolni poloviny
loziska a vytahnéte ho ze strany pohonu (3).
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Péce a udrzba

Montaz se provadi stejnym zplisobem jako de-
montaz, pouze v opacném pofadi jednotlivych
kroka.

Demontaz provzdusnovaciho valce

Demontujte provzdusnovaci valec a ocelové
pruzné hroty vymeérite podobné jako u nozového
hfidele.

Demontujte noze (obr. O)
Pred demontazi noz(i dbejte na jejich
ﬂ spravnou polohu pfi montazi!

1. VySroubujte Sestihranny Sroub (1).

2. Kulickové lozisko (2) opatrné stahnéte z hfi-
dele (8).

3. Pritlaény krouzek (3), podlozku (4) a kratké
rozpérné pouzdro (5) stahnéte z hiidele.

4. Noze (6) a dlouha rozpérna pouzdra stahnéte
postupné.

Montaz se provadi stejnym zplsobem jako de-

montaz, pouze v opatném pofadi jednotlivych

krokd.

Vzduchovy filtr vy€istéte nebo vyménte

Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k obsluze
vyrobce motoru.

Udrzba zapalovacich sviéek

Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k obsluze
vyrobce motoru.

NEBEZPECI!

PFfi praci na horkych castech — pii
vymeéné resp. Cisténi zapalovaci svicky
— noste ochranné rukavice!

Vyména oleje

Stary olej vypoustéjte, kdyz je motor te-
ply. Teply olej vytece rychle a tpIné.

1. K zachyceni oleje pouzijte vhodnou nadobu,
kterou postavte pod motor.

2. VySroubujte mérku oleje.

3. Zasurite plnici hrdlo.

4. Pristroj preklopte za pfi¢ku rukojeti dozadu,
az pricka dosedne na zem. Nechte olej upIné
vytéci.

5. PFistroj postavte a vyrovnejte vodorovné. Na-
plite olej (SAE 10W-30, mnozstvi naplné:
max. 0,25 ). Viz také c&ast "PInéni oleje
(obrazek G)".

6. Vyjméte plnici hrdlo.

7. Nasroubujte zpét mérku oleje.
Pouzity motorovy olej ekologicky zlikvi-
dujte!
Stary olej doporucujeme odevzdat v uza-
viené nadobé ve stfedisku pro recyklaci
nebo v servisu.
Stary olej
B npedavejte do odpadu
B nevylévejte do kanalizace
B nevylévejte na zem

Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k obsluze
vyrobce motoru.

Uskladnéni pristroje

POZOR!
Pozor, nebezpeci pozaru / vybuchu!

Motor nikdy neskladujte v blizkosti ote-
vieného ohné ani zdroje vysokeé teploty.

B Motor nechejte vychladnout.

B Kypfi¢ pldy skladujte jen v suchych pros-
torach.

B K prostorové Uspornému ulozeni vySroubuijte
kfidlaté matice na horni €asti rukojeti a tuto
Cast rukojeti sklopte.

LIKVIDACE

== Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
w mulatory nelikvidujte s domovnim od-
¢\ padem!
Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.
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Pomoc pfi poruchach &m

POMOC PRI PORUCHACH

A

Porucha eSeni
Motor nenaskogi B Doplrite benzin
B Tfmen spina¢e motoru pfitisknéte k horni ¢asti rukojeti
B Zkontrolujte zapalovaci svicky popf. je vyménte
B Vycistéte vzduchovy filtr
Valec se neotaci Vyhledejte dilnu poskytujici sluzby zakaznikim
Klesa vykon motoru B Zvolte mensi pracovni hloubku
B Vyménte opotfebované noze
B Travnik posekejte (vySka travniku je pfilis velka)
Spatny vykon kypfite B Zvolte mensi pracovni hloubku
B V/yménte opotfebované noze
B Neklidny chod B Poskozené noze
B Zafizeni vibruje B Vyhledejte dilnu poskytujici sluzby zakaznikdm

PFi vyskytu poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce, nebo které nedovedete odstranit sami,
se obratte na nas prislusny zakaznicky servis.

ZARUKA

Pfipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci lhaty pro
naroky na odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promiceci Ihdta
je uréena pravem dané zeme, ve které byl pfistroj zakoupen.

Nas pfislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B Fadné manipulace s pfistrojem B pokustl o opravu pfistroje

B dodrzovani navodu k obsluze B technickych uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dill B pouziti v rozporu s uréenim (napf. komeréniho

nebo komunalniho pouziti)

Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zpusobena béznym opotfebenim

B dily podléhajici opotfebeni, které jsou oznaeny na seznamu nahradnich dilli ordmovanim [xxx xxx
)1

B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaruéni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru

Zaru¢ni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. Urcujici je datum na originalnim dok-
ladu o koupi. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohldSenim o zaruce a dokladem o

zakonné naroky kupujiciho na odstranéni vady v(¢i prodavajicimu nedotéeny.
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Prohlaseni o shodé EC

PROHLASENIi O SHODE EC

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek v nami do obéhu uvedeném provedeni odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic EU, bez-
pecnostnim standardim EU a standardiim daného vyrobku.

Vyrobek
Vertikutator
Vyrobni ¢islo
G1411415

Typ
CC 38P

Hladina akustického vykonu
EN ISO 3744
zméfena / zarucena

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Némecko

Smérnice EU
2006/42/ES
2014/30/EU
2000/14/ES

Posouzeni shody
2000/14/EC Pfiloha V

Odpovédny zastupce
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz

Némecko

Harmonizované normy
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

97 dB(A) / 99 dB(A)
Jmenované misto Kétz, 12.6.2016
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,\7 /df Q/{—»
51105 Kolin nad Rynem (7 d
Némecko
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

AL:KO

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA
POUZITIE

Obsah

Bezpe€nostné pokyny.........ccccoveiiniiieiniinenns 94
MONtAZ........ocoii 94
Uvedenie do prevadzKy..........ccccceevveeeniineenns 95
Udrzba a o8etrovanie...........ccc.cceveeerrrververernann. 96
Likvidacia.

ZArUKA. ..ot
ES Vyhlasenie o zhode..........cccceiiiiiiniennnn. 99

POPIS VYROBKU

Symboly na pristroji

Pred uvedenim do
A m prevadzky si precitajte
navod na pouzitie!
o Tretie osoby nepusta-
A I“'HI jte do nebezpecne;j
oblasti!
- Pred pracou na za-
% com ustrojenstve
vytiahnite konektor
svie¢ok zapalovanial!
A - Pozor, nebez-
‘ = pecenstvo! Ruky
[0\ = a nohy drzte mimo
dosahu rezacieho
nastroja!

Nosit ochranné oku-
liare! Noste ochranu
sluchu!

@

O TEJTO PRIRUCKE

B Precitajte si tuto prirucku pred uvedenim do
prevadzky. Je to predpoklad pre bezpeénu
pracu a bezporuchové zaobchadzanie.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na pro-
dukte.

B Tato dokumentacia je stalou sucastou popi-
saného vyrobku a mala by byt pri predaji
odovzdana kupujucemu.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presné dodrziavanie tychto vystraznych
pokynov méze zabranit zraneniam os6b
alalebo vecnym Skodam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost a zaobchadzanie.

Prehlad vyrobku

¢. Konstrukéna cast’
1 Vodiaca ty¢
2 Bezpecnostna konzola

3 Bezpecnostna dotykovy spinac
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Popis vyrobku

¢. Konstrukéna cast’

IS

Otocna rukovat pre sklopenie vodiacej
tyCe

K6$ na travu
Vyskakovacia klapka
Primer tlacidlo a ,x 6"

Primer tlacidlo b ,x 10"

© 00 N O O

Drzadlo spustaca

-
o

Otocny spina¢ pre nastavenie pracov-
nej vysky

11 Zeleny kolik pre zobrazenie upevnenia
nozového hriadela

12 Plniaci otvor benzinovej nadrze

13  Plniaci otvor olejovej nadrze

Pouzitie v sulade s uréenim

Tento pristroj je uréeny na kyprenie a prevzdusno-
vanie travnikovej pody (skyprenie) na sukrom-
nych pozemkoch a smie sa pouzivat iba na su-
chom, kratko strihanom travniku. Iné alebo roz-
siahlejSie pouzivanie sa povaZuje za pouzivanie
v rozpore s uréenym ucelom.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat v prie-
myselnom nasadeni.

BEZPECNOSTNE POKYNY
B Pristroj je dovolené prevadzkovat len v bez-
chybnom technickom stave.

B Nevyradovat bezpe€nostné a ochranné za-
riadenia

B Nosit ochranné okuliare a ochranu sluchu

B Nosit dlhé nohavice a pevnu obuv

B Ruky a nohy drzte mimo dosahu rezacieho
nastroja

B Ruky ani nohy nenechavat v blizkosti tocia-
cich sa dielov.

B Tretie osoby nepustajte do nebezpecnej ob-
lasti

B QOdstranit cudzie predmety z pracovnej zény

B Pri opusteni pristroja:

B Vypnutie motora

B Pockat do zastavenia zacieho uUstro-
jenstva
B Vytiahnite konektor svieCok zapalovania
B Nenechavat zariadenie bez dohladu
B Deti a iné osoby, kioré nie su obozna-
mené s navodom na obsluhu, pristroj nesmu
pouzivat
B Dodrziavajte miestne ustanovenia o minimal-
nom dovolenom veku pre obsluhujuce osoby

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Bezpecnostné spinacie rameno

Zariadenie je vybavené bezpeénostnym spinacim
ramenom, ktory pri uvolneni zariadenie zastavi.
Zadna kapota

Zariadenie je vybavené zadnou kapotou.
Opticky bezpeénostny indikator (obrazok I)
Opticky bezpecénostny indikator zobrazuje fixova-
nie nozového hriadefla.

Zeleny kolik je viditefny na cca. 5 mm: nozovy hri-
adel je spravne fixovany (obrézok I 1).

Zeleny kolik uz nie je vidiet, je viditelny cerveny
okraj: fixovanie nozového hriadela sa uvolnilo
(obrazok I 2).

Fixovanie noZzového hriadela sa musi prekontrol-
ovat a zaskrutkovat (obrazok N).

MONTAZ
Pristroj montovat podfa Cciastkového obrazku
(obrazok A-F, P).

POZOR!

Pristroj sa smie prevadzkovat iba po
Uplnej montazi.
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Uvedenie do prevadzky

UVEDENIE DO PREVADZKY

POZOR!

Vzdy pred uvedenim do prevadzky vy-
konajte vizualnu kontrolu. Zariadenie s
uvolnenym, poskodenym alebo opot-
rebovanym rezacim Ustrojenstvom a/
alebo upevriovacimi dielmi sa nesmie
pouzivat.
B Dodrziavajte ustanovenia pre prevadzkové
Casy Specifické pre krajinu
B Vzdy dodrziavajte prilozeny navod na
obsluhu od vyrobcu motora
Bezpecnost’

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo poziaru! Benzin je vy-
soko zapalny!
B Benzin skladujte len v nadobach na to ur-
¢enych
B Tankujte len na volnom priestranstve
B Pri tankovani nefajcite

B Pri beziacom alebo horicom motore neot-
varajte uzaver nadrze

B Poskodenu nadrz alebo uzaver nadrze vy-
merite

B Uzaver nadrze vzdy pevne uzatvorte

B Ak vytiekol benzin:
B Nestartujte motor
B Vyhnite sa pokusom o nastartovanie
B Zariadenie vycistite

VAROVANIE!

Motor nenechajte nikdy v prevadzke
v uzatvorenych priestoroch. Nebez-
pecenstvo otravy!

Natankovat’

Pred prvym uvedenim do prevadzky naplite olej
a benzin.

Benzin:  Normalny benzin bezolovnaty

Motorovy pozri navod na obsluhu vyrobcu

olej: motora Olej: SAE 10W-30, plniace
mnozstvo: max. 0,25 | pri prazdnej
olejovej nadrzi

AlL:-KO
Naplnenie olejom (obrazok G)

1. Vodorovné vycentrovanie vertikutatora:
B Pristroj na kyprenie pddy sklopit za ruko-
vat smerom dozadu.
B Spustite zacie ustrojenstvo  Stladit
oto€ny spina¢ pre pracovnu hibku a
oto€it' na uroven ,5
2. Plnenie oleja:
B Ty¢ na meranie stavu oleja vyskrutkujte
a zasunte hrdlo na plnenie.
B Naplrite olej (max. 0,25 | pri prazdnej ole-
jovej nadrzi).
B Plniace hrdlo odstrarite a ty¢ na meranie
stavu oleja opat naskrutkujte.
3. Nadvihnite zacie Ustrojenstvo: Stlacit otocny
spinac pre pracovnu hibku a oto€it na uroven
ST

POZOR!

Nebezpecenstvo

pristroja

Zacie Ustrojenstvo sa poskodi, ked ver-

tikutator posuvate so spustenym zacim

mechanizmom po pevnom povrchu.

B Nadvihnite Zacie Ustrojenstvo: St-
lacit otoény spinaé pre pracovnu
hibku a otogit na uroveri , 1.

poskodenia

Plnenie benzinu (obrazok H)

Uzaver nadrze sa nachadza na benzino-
vej nadrzi a je oznaceny symbolom ,Cer-
paci stojan“ (Cerpacia stanica).

Nastavenie pracovnej vysky (obrazok I)

POZOR!

Pracovnu vysku nastavovat len pri vyp-
nutom motore a zastavenom nozovom
hriadeli.

Pracovnu vySku nozového hriadela nastavovat
na nastavovacom kotugi.

1. Pristroj na kyprenie pédy sklopit’ za rukovat
smerom dozadu.

2. Smerom dolu stladit’ otocny spinac a otocit na
uroven ,1%.

Uprava pozicie na nastavovacom kotugéi:

1 — 5 = nastavenie pracovnej vysky

Pri novom koseni nastavit nastavovaci
koti¢ max. na pozicii 2!
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Uvedenie do prevadzky

Spravna pracovna vyska sa riadi podla:
B stavu travnika,
B opotrebovania noZov.

Pri nespravne nastavenej pracovnej vyske:

B Zostane hriadel stat

B motor sa nepretaca.

V takomto pripade otocte nastavovacim kotu¢om

ﬂ Pred kyprenim pddy vzdy travnik poko-
sit.

Koncovku zapalovacieho kabla nasadte
na zapalovaciu sviecku!

Nastartovanie motora

pri novom $tarte, po dlh§om odstaveni a teplotach
pod 10 °C:

1. Stlacit Primer tlacidlo ,a“ 6x. (obrazok K).
2. Stlagit Primer tlacidlo ,b“ 10x. (obrazok K).

3. Zatlacit zapinacie tlaCidlo a su€asne tahat a
drzat’ spinaciu konzolu motora k hornej ruko-
vati (obrézok L).

Spinaciu konzolu motora poc¢as prevad-
zky drzat.

4. Startovacie lanko plynulo vytiahnite a potom
nechajte pomaly opat navit (obrazok M).
5. Motor nechajte zohriat.

Pri motore s prevadzkovou teplotou
nestlacajte Primer tlacidla.

Motor ma pevné nastavenie plynu. Re-
gulacia otacok nie je mozna.

Vypnutie motora

1. Uvolnite rameno motorového spinaca.
(obrazok L).
VAROVANIE!
Nebezpecenstvo vplyvom reznych
poraneni!

Nozovy hriadel sa vplyvom zotrvacnosti
zastavi oneskorene! Okamzite po vyp-
nuti nesiahajte pod zariadenie.

Zavesenie/zvesenie zachytného boxu

1. Pred zavesenim/zvesenim zachytného boxu
vypnite motor.

2. Pockajte na zastavenie nozového hriadela.

V§eobecné upozornenia k prevadzke

B Pre naStartovanie pristroja je nutné, aby sa
Zacie Ustrojenstvo mohlo volne pohybovat

B Pristroj riadte len drzanim za vodiacu ty¢.
Tym je predpisana bezpecnostna vzdialen-
ost.

Vyfuk a motor udrziavat Cisté

Na svahoch davat pozor na bezpeéné posta-
venie

Pbdu kyprit’ vzdy prie€ne k svahu
Pbédu nekyprit nikdy na strmych svahoch
Pristroj na kyprenie pddy vodit len krokom

Pristroj neprevracat alebo neprepravovat, ak
je motor spusteny

Nechat skontrolovat odbornikom:

B po najazde na prekazku

pri nahlom zastaveni motora

pri ohnutom noZi

pri ohnutom nozovom hriadeli,
pri nefunkénom klinovom remeni

UDRZBA A OSETROVANIE

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poranenia ha nozovom
hriadeli a na horucich ¢astiach motora -
noste ochranné rukavice!

B Pred akymikolvek udrzbarskymi a oprava-
renskymi pracami vytiahnite konektor za-
palovacej svieCky! Pockat do zastavenia hri-
adela.

Pockajte, kym sa motor kompletne ochladi.

Nosit ochranné rukavice.

Teleso neotvarat.

Pouzivajte len originalne nahradné diely.

Opotrebované alebo poskodené pracovné

nastroje a Capy vymienfat iba po setoch, pre-

vencia nevyvazenosti.

B Pristroj nestriekajte s vodou! Vniknutad voda
(zapalovacie zariadenie, karburator...) méze
viest k porucham.

B Po pouziti pristroj ocistit' (stierka, handra
atd.).

Demontaz nozového hriadela (obrazok N)
1. Vyskrutkujte skrutku (1) loZiska.
2. Polovicu loZiska (2) vyklopte nahor.

3. Nozovy hriadel zdvihnite zo spodnej polovice
loZiska a vytiahnite ho z hnacej strany (3).
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Udrzba a o$etrovanie

AL:KO

Montaz sa realizuje v opaénom poradi.

Demontaz prevzdusnovacieho valca

Demontaz prevzdu$novacieho valca a vymena
ocelovych pruzinovych hrotov sa vykonava ana-
logicky k nozovému hriadelu.

Demontaz nozov (obrdzok O)

Pred demontazou nozov si vSimnite ich
montaznu polohu!

1. Vyskrutkujte skrutku so Sesthrannou hlavou
(1)

2. Z hriadela (8) opatrne stiahnite gulkové
lozisko (2).

3. Z hriadefla stiahnite pritlacny krazok (3), pod-
lozku (4) a kratke distan¢né puzdro (5).

4. Postupne stiahnite noze (6) a dihé distancné
puzdra.

Montaz sa realizuje v opaénom poradi.

Ocistit’, resp. vymenit’ vzduchovy filter
VZdy dodrziavajte pokyny v dodanom navode na
obsluhu od vyrobcu motora.

Udrzba zapalovacich svieéok

VZdy dodrziavajte pokyny v dodanom navode na
obsluhu od vyrobcu motora.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poranenia na horucich
Castiach motora - pri vymene, resp. Cis-
teni zapalovacej svie¢ky noste ochranné
rukavice!

Vymena oleja

Stary olej vypustte pri teplom motore.
Teply olej vyteka rychlo a uplne.

1. Na zachytavanie oleja pouzite pod motor
vhodnu nadobu.

2. Vyskrutkujte ty€¢ na meranie stavu oleja.
3. Zasunte hrdlo na plnenie.

4. Pristroj preklopte za rukovat dozadu, az ruko-
vat lezi na zemi. Nechajte olej Uplne vytiect.

5. Pristroj postavte a vodorovne vycentrujte. Na-
pliite olej (SAE 10W-30, plniace mnozstvo:
max. 0,25 ). Pozrite aj odsek ,Naplinit’ olej
(obrazok G)*.

6. Vyberte hrdlo na plnenie.

7. Ty€ na meranie stavu oleja opat naskrutkujte.

Pouzity motorovy olej ekologicky zlikvi-
dujte!

Odporuc¢ame stary olej odovzdat v uzat-
vorenej nadobe do recyklaéného centra
alebo centra sluzieb zékaznikom.

Stary olej:

B nedavajte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie alebo
odtoku

B nevylievajte na zem

Vzdy dodrziavajte pokyny v dodanom navode na
obsluhu od vyrobcu motora.

Skladovanie zariadenia

POZOR!

Pozor — nebezpecenstvo poziaru/
vybuchul!

Motor neskladujte pred otvorenymi pla-
menmi alebo zdrojmi tepla.

B Motor nechajte vychladnut.

B Vertikutator skladujte v suchej miestnosti.

B Pre miesto Setriace uskladnenie vyskrutku-
jte kridlové matice na hornom drZadle a toto
sklopte.

LIKVIDACIA

=2 Opotrebované pristroje, batérie alebo
akumulatory nelikvidujte s komun-
3\ alnym odpadom!
Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-
bené z recyklovatelnych materialov a je

nutné ich vhodne zlikvidovat.
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n Pomoc pri poruchach

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha Riesenie

Motor nenaskakuje B Natankujte benzin
B Rameno motorového spinaca potlacte k hornej rukovati
B Skontrolujte, prip. vymerite zapalovacie svieCky
B Vygcistite vzduchovy filter

Valec sa neotaca Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu

Zvolte nizsiu pracovni hibku
Vymernite opotrebované noze
Pokoste travnik (prili§ vysoka trava)

Klesa vykon motora

Zly vertikutacny vykon Zvolte nizsiu pracovnu hibku

Vymernite opotrebované noze

Poskodené noze
Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu

B Nepokojny chod
B Zariadenie vibruje

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazZete odstranit sami, sa
obratte na nas kompetentny zakaznicky servis.

ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime po¢as zakonnej premli¢acej lehoty
pre naroky na odstranenie chyby podla nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. PremiCacia
lehota sa ur€uje vzdy podrla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,

B dodrziavani navodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani pristroja v rozpore s jeho uréenim

(napr. na priemyselné alebo komunalne ucely).

Zaruka sa nevztahuje na:
B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,

B diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov oznaéené ramce-
kom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory — pre ne platia samostatné zaruéné podmienky prislu§ného vyrobcu motorov

Zaru¢na doba zacina plynut diiom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujuci je datum na
originalom doklade o kupe. V pripade uplatfovania naroku na poskytnutie zaruky sa obratte s tymto
servis. Tymito zaru¢nymi podmienkami zostavaju zakonné naroky kupujuceho na odstranenie chyb vodi
predavajucemu nedotknuté.
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ES Vyhlasenie o zhode

AL:KO

ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok, vo vyhotoveni, v akom bol uvedeny na trh, spifia poziadavky harmonizovanych smernic EU, bez-
peénostnych $tandardov EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok.

Vyrobok
Travne frézy
Sériové cislo

Vyrobca
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Splnomocnenec
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14

G1411415 89359 Kotz 89359 Kotz
Nemecko Nemecko
Typ Smernice EU Harmonizované normy
CC 38P 2006/42/ES EN 13684:2010
2014/30/EU EN ISO 14982:2009
2000/14/ES
Hladina hluku Posudenie zhody
EN ISO 3744 2000/14/ES, priloha V
namerany/garantovany
97 dB(A) / 99 dB(A)
Notifikovana osoba V Kétzi, dita 12. 6. 2016
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,9/97 %f 0/(—,
51105 Koln ( 7 J
Nemecko
Wolfgang Hergeth
Generalny riaditel
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Original brugsanvisning

ORIGINAL BRUGSANVISNING
Indholdsfortegnelse

Om denne vejledning.........ccccoeeiiieeineeeninen. 100
Produktbeskrivelse............c.ccoooiiiiiiiiiiens 100
Sikkerhedsanvisninger...........ccccocveeiiieeninen. 101
Montering .
Ibrugtagning.........coooveeiiiieie e 102
Vedligeholdelse og service...........ccooueeennenne 103
Bortskaffelse..........cccociiiiiiiiii, 104
Garanti.......ccocceeoiiiiii e 105
EU-overensstemmelseserkleering.................. 106
PRODUKTBESKRIVELSE

Symboler pa maskinen

Laes brugsanvisnin-
gen for ibrugtagning!

Hold uvedkommende
veek fra fareomradet!

Traek teendrgrsheetten
ud, fgr der arbejdes
pa skaerevaerket!

OBS! Fare Hold heen-
der og fedder veek fra
skeereveerket!

Baer beskyttelsesbril-
ler! Beer hgreveern!

@ B > P>
@ I s | =

OM DENNE VEJLEDNING

B | s denne dokumentation, fgr du tager mas-
kinen i brug. Dette er en forudsaetning for, at
du kan arbejde sikkert og handtere maskinen
uden at bega fejl.

B Overhold altid sikkerheds- og advarselsan-
visningerne i denne dokumentation og pa
produktet.

B Denne dokumentation er en fast bestanddel
af det beskrevne produkt og skal udleveres til
keberen ved salg.

Tegnforklaring

NB!

Ved at fglge disse advarsler ngje kan
person- og/eller tingsskader undgas.

Specielle anvisninger, der ger dig i stand
til at forsta og handtere maskinen bedre.

Produktoversigt

Nr. Komponent
1 Handtag
2 Sikkerhedsbgjle
3  Sikkerhedsknap
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Produktbeskrivelse

AL:KO

Nr. Komponent

4 Drejegreb til sammenklapning af hand-
taget

Graesopsamlingsboks
Beskyttelsesklap
Primerknap a "x 6"

Primerknap b "x 10"

© oo N o O

Startgreb

-
o

Drejekontakt til indstilling af arbejds-
dybden

11 Gren stift til visning af knivakslens fik-
sering

12 Benzintankens pafyldningsabning

13  Olietankens pafyldningsabning

Korrekt anvendelse

Denne maskine er beregnet til at lasne og lufte
(vertikutere) en greesplaene i privat omrade og
ma kun anvendes pa en ter og kortklippet grees-
pleene. Enhver anden anvendelse eller en anven-
delse, der gar ud over den beskrevne, anses for
at veere ukorrekt.

Maskinen ma ikke bruges til erhvervs-
maessige formal.

SIKKERHEDSANVISNINGER

B Maskinen ma kun anvendes, safremt den er
i en teknisk upaklagelig stand.

B Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
ikke seettes ud af kraft

B Beer beskyttelsesbriller og hgrevaern

B Bezer langbukser og solidt fodtgj

B Hold haender og fedder veek fra skeerevaerket

B  Hold heender og fedder veek fra roterende
dele

B Hold uvedkommende personer ude af fa-
reomradet

B Fjern fremmedlegemer i arbejdsomradet
B Nar du gar veek fra maskinen:
B Stands motoren
B Vent, indtil skeereveerket star stille
B Treek teendrgrsheetten af
B |ad ikke maskinen sta uden opsyn

B Bgrn og andre personer, der ikke har kends-
kab til brugsanvisningen, ma ikke bruge mas-
kinen

B Overhold lokale bestemmelser om mindste-
alder for personen, der betjener maskinen

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Sikkerhedsbgjle

Apparatet har en sikkerhedsbgijle, der stopper ap-
paratet nar den slippes.

Bagklap

Apparatet har en bagklap.

Optisk sikkerhedsindikation (fig. /)

Den optiske sikkerhedsindikation viser fikserin-
gen af knivakslen.

Den grgnne stift ses ca. 5 mm: knivakslen er rigtigt
fikseret (fig. I 1).

Den gregnne stift er ikke mere synlig, der ses en
rgd kant: knivakslens fiksering har lgsnet sig (fig.
12).

Knivakslens fiksering skal kontrolleres og spaen-
des (fig. N)

MONTERING
Monter maskinen iht. billedet (fig. A-F, P).

NB!

Maskinen ma forst bruges, nar den er
monteret fuldsteendigt.
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Ibrugtagning

IBRUGTAGNING

Foretag altid en visuel kontrol inden
ibrugtagning. Apparatet ma ikke anven-
des med lgst, beskadiget eller slidt skee-
reveerk og/eller fastgerelsesdele.

B Overhold landespecifikke bestemmelser for
brugstidspunkter

B Overhold altid den medfglgende betjenings-
vejledning fra motorproducenten

Sikkerhed

ADVARSEL!
Brandfare! Benzin er let antaendeligt!
B Opbevar kun benzin i dertil beregnede behol-
dere
B Fyld kun benzin pa udendgrs
B Ryg ikke, mens der fyldes benzin pa

B Abn ikke tankdaekslet, nar motoren karer eller
er varm

B Udskift en beskadiget tank eller tankdaeksel
B Luk altid tankdaekslet fast til
B Hyvis der er Igbet benzin ud:

B Start ikke motoren

B Undga teendingsforsgg

B Renger apparatet

ADVARSEL!

Lad aldrig motoren kere i lukkede rum.
Fare for forgiftning!

Tankning
Fyld olie og benzin pa fer forste ibrugtagning.

Benzin:  Blyfri normalbenzin

Motoro-  se motorproducentens brugsan-

lie: visning Olie: SAE 10W-30, pafyld-
ningsmaengde: maks. 0,25 | pa tom
tank

Pafyld olie (fig. G)

1. Placering af vertikalskaereren i vandret posi-
tion:
B Vip pleenelufteren bagud med handtaget.

B Saenkning af skaereveerket: Tryk pa dre-
jekontakten til indstilling af arbejdsdyb-
den, og drej den til trin "5".
2. Pafyldning af olie:

B Skru oliemalepinden ud, og stik pafyld-
ningsstudsen i.

B Fyld olie pa (maks. 0,25 | pa tom
olietank).

B Fjern pafyldningsstudsen, og skru olie-
malepinden i igen.

3. Heevning af skeerevaerket: Tryk pa drejekon-
takten til indstilling af arbejdsdybden, og drej
den til trin "1".

NB!

Risiko for beskadigelse af maskinen
Skaereveerket beskadiges, hvis maski-
nen keres hen over en fast overflade
med saenket skaerevaerk.

B Haevning af skeerevaerket: Tryk pa
drejekontakten til indstilling af arbe-
jdsdybden, og drej den til trin "1".

Pafyldning af benzin (fig. H)

Tankdaekslet befinder sig pa benzintan-
ken og er forsynet med symbolet ,ben-
zinstander® (tankstation).

Indstilling af arbejdsdybden (fig. /)

NB!

Arbejdsdybden ma kun indstilles, nar
motoren er slaet fra, og knivakslen star
stille.

Indstil knivakslens arbejdsdybde pa justeringsski-

ven.

1. Vip pleenelufteren bagud med handtaget.

2. Tryk drejekontakten nedad, og indstil den pa
trin "1".

Positioner pa justeringsskiven:

1 - 5 = Indstilling af arbejdsdybden

Indstil justeringsskiven pa maks. position
2, nar maskinen har nye knive!

Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:
B greesplaenens tilstand

B slitagen pa knivene

Hvis arbejdsdybden er forkert:

B bliver akslen staende

B traekker motoren ikke igennem

| dette tilfeelde skal justeringsskiven drejes tilbage
til en mindre arbejdsdybde.
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Ibrugtagning

AL:KO

Graesplaenen skal altid klippes, fer den
luftes.

ﬂ Saet teendrgrsstikket pa taendreret!

Start motoren

ved genstart, leengere stilstandstider og tempera-
turer under 10 °C

1. Tryk 6 gange pa primerknappen "a". (fig. K).
2. Tryk 10 gange pa primerknappen "b". (fig. K).
3. Tryk afbryderknappen ind, og treek samtidig

sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste hand-
tag, og hold fast i den (fig. L).

ﬂ Hold fast i sikkerhedsbgijlen under drift.

4. Ryk kraftigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle tilbage igen (fig. M).

5. Lad motoren kare varm.
Primerknapperne anvendes ikke, nar
motoren er driftsvarm.

Motoren har en fast gasindstilling. Det er
ikke muligt at regulere omdrejningstallet.

Standsning af motor
1. Slip motorafbryderbgilen. (fig. L).

ADVARSEL!
Fare for snitlaasioner!

Knivakslen kgrer efter! Grib ikke ind un-
der apparatet lige efter standsning af mo-
toren.

Montering/afmontering af graesfang

1. Stands motoren, inden graesfanget monte-
res/afmonteres.

2. Vent, til knivakslen star stille.

Generelle anvisninger vedrgrende betjenin-

gen

B For at starte maskinen skal skeereveerket
kunne Igbe helt frit

B Styr kun maskinen med handtaget. Herved
overholdes sikkerhedsafstanden

B Hold udstedning og motor rene.
B Sogrg for sikkert fodfeeste pa skraninger

B Kor altid pleenelufteren pa tveers af skranin-
gen

B Brug aldrig plaenelufteren pa stejle skranin-
ger
B Pleenen ma kun luftes i gangtempo

B Vip eller transporter aldrig maskinen, mens
motoren kgrer

B Lad en fagmand foretage eftersyn:
B efter pakersel af en forhindring

hvis motoren pludseligt gar i sta

hvis en kniv er bgjet

hvis knivakslen er bgjet

hvis kileremmen er defekt

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

FARE!

Risiko for at komme til skade pa knivaks-
len og varme motordele!

B Treek teendregrshaetten af for alt vedligehol-
delses- og renggringsarbejde! Vent, til akslen
star stille.

Vent, til motoren er kglet helt af.
Baer beskyttelseshandsker.
Huset ma ikke abnes.

Benyt kun originale reservedele.

For at forebygge ubalance méa slidte eller
beskadigede arbejdsredskaber og bolte kun
udskiftes saetvis.

B Spregjt ikke vand pa maskinen! Indtreen-
gende vand (teendingssystem, karburator...)
kan forarsage forstyrrelser.

B Renggr maskinen, efter at den har veeret i

brug (spatel, klude osv.).

Afmontering af knivaksel (fig. N)
1. Skru lejeskruen (1) ud.
2. Klap lejehalvdelen (2) op.

3. Left knivakslen ud af den nederste lejehalvdel
og treek den ud af drivsiden (3).

Installeringen foregar i omvendt reekkefglge.

Afmontering af ventileringsvalse

Afmontering af ventileringsvalsen og udskiftning
af stalfiederteenderne foregar analogt til knivaks-
len.

Afmontering af kniv (fig. O)

Bemeerk knivens monteringsposition, far
den afmonteres!
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Vedligeholdelse og service

1. Skru skruen (1) ud.
2. Treek forsigtigt kuglelejet (2) af akslen (8).

3. Treek trykringen (3), skiven (4) og den korte
afstandsmuffe (5) af akslen.

4. Treek kniven (6) og de lange afstandsmuffer
af efter hinanden.

Installeringen foregar i omvendt raekkefglge.

Rengger eller udskift luftfilteret.
Overhold motorproducentens brugsanvisning.

Vedligeholdelse af teendror
Overhold motorproducentens brugsanvisning.

FARE!

Risiko for at komme til skade pa varme
motordele — baer beskyttelseshandsker,
nar teendreret udskiftes eller renggres!

Skift af olie

Aftap den brugte olie ved varm motor.
ﬂ Varm olie Igber ud hurtigt og fuldstaen-
digt.
1. Stil en egnet beholder under motoren for at
opsamle olien.
2. Skru olieméalepinden ud.
3. Stik pafyldningsstudsen i.

4. Vip maskinen bagud med handtaget, indtil
handtaget ligger pa gulvet. Lad olien Igbe helt
ud.

5. Stil maskinen op, og seet den i vandret po-
sition. Pafyld olie (SAE 10W-30, pafyldnings-
meengde: maks. 0,25 1). Se ogsa afsnittet "Pa-
fyldning af olie (fig. G)".

6. Fjern pafyldningsstudsen.

7. Skru olieméalepinden i.

Bortskaf brugt motorolie miljgvenligt!

Vi anbefaler at aflevere spildolie i en luk-
ket beholder pa genbrugspladsen eller et
kundeserviceveaerksted.

Hzeld ikke spildolie

B | affaldsspanden

B j kloakken eller aflabet

B ud pajorden

Overhold motorproducentens brugsanvisning.

Opbevaring af apparatet

NB!
OBS - brand- / eksplosionsfare!
Opbevar ikke motoren i naerheden af
aben ild eller varmekilder.

B Lad motoren kgle af.

Opbevar pleenelufteren i et tgrt rum.

B Til pladssparende opbevaring skrues vinge-
metrikkerne pa det gverste styr ud, og klap-
pes ned.

BORTSKAFFELSE

== Udtjente apparater, batterier og geno-
pladelige batterier ma ikke bortskaffes
Y\ med det almindelige husholdningsaf-
fald!
Emballage, maskine og tilbeher er frem-
stillet af genanvendelige materialer og
skal bortskaffes pa behgrig vis.
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HJALP VED FEJL

Fejl Lasning

Motoren starter ikke B Fyld benzin pa
B Tryk motorafbryderbgijlen op mod det @verste styr
B Kontroller taendrgr, udskift eventuelt
B Renger luftfilter

Valsen roterer ikke Opsag et servicevaerksted

Motorydelsen falder Veelg en lavere arbejdsdybde
Udskift nedslidte knive

Sla greesset (graes for hgijt)

Darlig ventileringsydelse Veelg en lavere arbejdsdybde

Udskift nedslidte knive

Defekte knive
Opsag et servicevaerksted

B Urolig kersel
B Apparatet vibrerer

Ved fejl, som ikke er anfert i denne tabel eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes du henvende
dig til vores ansvarlige kundeservice.

GARANTI

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparater, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Garantien gezelder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenhaendigt,
B forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol- B der udfgres tekniske sendringer pa maskinen,
des, B  maskinen anvendes mod sin bestemmelse
B der anvendes originale reservedele (f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der opstar som falge af normal anvendelse

B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]

B Forbreendingsmotorer - ved forbraendingsmotorer gaelder den pagaeldende motorproducents sepa-
rate garantibestemmelser

Garantiperioden begynder ved den ferste slutbrugers kab. Her geelder datoen pa den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kebet
til din forhandler eller det naermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uzendret ved evt. salg
til tredjepart.
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EU-overensstemmelseserkleering

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erkleerer vi, at dette produkt i den udferelse, vi har sendt det pa markedet, opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,

EU-sikkerhedsstandarder og de produktspecifikke standarder.

Produkt
Vertikalskaerere
Serienummer
G1411415

Type
CC 38P

Lydtrykniveau

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz

Tyskland

EU-direktiver
2006/42/EF
2014/30/EU
2000/14/EF

Overer

Ansvarlig
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Tyskland

Harmoniserede standarder
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

EN ISO 3744 2000/14/EU bilag V
malt/garanteret
97 dB(A) / 99 dB(A)
Anmeldt organ Kotz, 12-06-2016
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,\77 /df Q/{—»
51105 Koln (7 d
Tyskland
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Oversattning av originalbruksanvisning

AL:KO

OVERSATTNING AV
ORIGINALBRUKSANVISNING

Innehallsférteckning
Om denna bruksanvisning.... .
Produktbeskrivning...........cccoooiiiiininiinennnn. 107

Sakerhetsinstruktioner.............cccococeiiiinnnn. 108
MONtEriNG......evieiiie e 108
Idrifttagning.......coooeeeiiie 109
Underhall och skotsel..........ccocceiiiiiiinnnn. 110
Bortskaffande.
Garanti.....cocceeeeiiieee
EG-férsakran om dverensstammelse............. 113
PRODUKTBESKRIVNING

Symboler pa maskinen

L]

Las igenom bruksan-
visningen innan du
bdrjar anvénda reds-

Anvand skydds-
glaségon! Bar hor-
selskydd!

kapet!
. Hall utomstaende
fﬁ borta fran riskomra-
I"'w det!
W5 Fore arbeten pa

é skarverktyget ska du

dra ut stromsladden!

A - llj__z:{a! H?II h'a'tljdzrfoﬂch

‘ Otter pa avstand fran
[\ = skarverket!

OM DENNA BRUKSANVISNING

B |as igenom den har dokumentationen innan
du borjar anvanda maskinen. Detta ar en fo-
rutsattning for ett sakert och felfritt arbete.

B Beakta de sakerhetsanvisningar och
varningstexter som finns i denna dokumenta-
tion och pa produkten.

B Denna dokumentation a&r en permanent be-
standsdel av den beskrivha produkten och
maste vid forsaljning 6verlamnas till den nya
képaren.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Att noga félja varningstexterna kan fore-
bygga person- och/eller materialskador.

Speciella anvisningar for battre fors-
taelse och handhavande.

Produktoversikt

Nr Komponent

1 Styrstang

2  Sakerhetsbygel

3 Séakerhetsbrytare

4 Grepp for fallning av styrhandtaget
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Produktbeskrivning

Nr Komponent
Uppsamlare

Kollisionslucka

5

6

7 Primerknapp a "x 6"
8 Primerknapp b "x 10"
9

Starthandtag
10  Ratt for instéllning av arbetsdjup

11 Gront stiftet som indikerar knivaxelns
faste

12 Pafyllningsdppning till bensintank
13 Pafyliningsdppning till oljetank

Foreskriven anvandning

Den har maskinen ar avsedd att luckra upp och
lufta grasmattor (vertikalskara) i privata omraden
och far endast anvandas pa torrt, kortklippt grés.
Anvéandning utanfor den beskrivna betraktas som
inkorrekt anvandning.

Maskinen far inte anvandas i yrkesmas-
sig verksamhet.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

B Maskinen far endast anvandas i tekniskt fel-
fritt tillstand

B Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte
kopplas bort

B Anvand skyddsglaségon och hérselskydd

B Ha pa dig langbyxor och rejala skor

B Hall hander och fotter pa avstand fran
skarverket

B Hall hander och fotter borta fran roterande
delar

B Hall utomstaende borta fran riskomradet
B Ta bort frammande foremal i arbetsomradet
B Nar du lamnar maskinen:
B Stanga av motorn
B Vanta tills skarverktyget stannat
B Dra ur tAndstiftskontakten
B Lamna inte maskinen obevakad

B Barn och andra personer som inte ar fortro-
gna med bruksanvisningen far inte anvanda
maskinen

B Beakta lokala bestammelser rérande lagsta
alder pa personer som far mandvrera maski-
nen

Sikerhets- och skyddsanordningar

Sakerhetshandtag

Maskinen ar utrustad med ett sdkerhetshand-
tag som gor att maskinen stannar nar handtaget
slapps.

Lucka

Maskinen ar utrustad med en lucka baktill.

Optisk sékerhetsindikator (bild I)

Den optiska sé@kerhetsindikatorn visar knivaxelns
fixering.

Ca 5 mm av det grona stiftet syns: Knivaxeln ar
korrekt fixerad (bild | 1).

Det grona stiftet syns inte, daremot ett rott streck:
Knivaxelns fixering har lossnat (bild I 2).

Knivaxelns fixering maste kontrolleras och dras at
(bild N).

MONTERING
Montera maskinen enligt bilddel (bild A-F, P).

OBSERVA!

Maskinen far anvandas forst efter full-
standig montering.
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Idrifttagning

AL:KO

IDRIFTTAGNING

OBSERVA!

Gor en okular kontroll innan maskinen
tas i drift. Anvand inte maskinen om kni-
var och/eller fastsattningsdelar ar l6sa,
skadade eller utslitna.

B Beakta lokala bestdammelser vad galler tid-
punkter fér anvandning

B Beakta alltid den medféljande bruksanvisnin-
gen fran motortillverkaren

Sdkerhet

VARNING!
Brandfara! Bensin ar mycket lattantand-
ligt!
B Forvara bensin enbart i behallare som ar av-
sedda for detta
B Tanka aldrig inomhus
B ROk inte vid tankning

B Oppna inte tanklocket nar motorn &rigang el-
ler varm

B Byt ut skadad tank eller skadat tanklock
B Stang alltid tanklocket ordentligt
B Om bensin rinner ut:

B Starta inte motorn

B Undvik tdndningsforsok

B Rengo6r maskinen

VARNING!

Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.
Forgiftningsrisk!

Pafyllning av tank

Fyll pa olja och bensin innan du startar redskapet
for forsta gangen.

Bensin:  normal. blyfri bensin

Moto- se motortillverkarens bruksanvis-
rolja: ning Olja: SAE 10W-30, Mangd:
max. 0,25 | nar oljetanken ar tom

Pafylining av olja (bild G)
1. Stall vertikalskararen helt vagratt:

B | uta vertikalskararen bakat med hjélp av
handtaget.

B Sank ner skarverket: Tryck ratten for ar-
betsdjup nerat och vrid till steg "5".

2. Fylla pa olja:

B Skruva ur oljematstickan och satt i hall-

pipen.

B Fyll pa med olja (0,25 | nar oljetanken ar
tom).

B Ta bort héllpipen och skruva i oljemats-
tickan igen.

3. Lyftupp skarverket: Tryck pa ratten for arbets-
djup nerat och vrid till steg "1".
OBSERVA!

Fara for maskinskada
Nedsankt skarverk skadas om det kors
over fasta underlag.

B Lyft upp skarverket: Tryck pa ratten
for arbetsdjup nerat och vrid till steg
wqn

Fylla pa bensin (bild H)

Tanklocket sitter pa bensintanken och
ar forsedd med symbolen "bensin-
pump" (tankning).

Stélla in arbetsdjupet (bild I)

OBSERVA!

Arbetsdjupet far endast stallas in nar mo-
torn ar avstangd och knivaxeln ar stilla.

Stall in knivaxelns arbetsdjup pa valskivan.

1. Luta vertikalskdraren bakat med hjalp av
handtaget.

2. Tryck ratten nerat och vrid till steg "1".
Positioner pa ratten;
1 - 5 = instéllning av arbetsdjupet

Vid nya knivar far valskivan max. stéllas
pa position 2!

Ratt arbetsdjup beror pa:
B grasets tillstand
B knivens slitage

Om arbetsdjupet ar felinstallt:
B gar axelninte i gang
B tar sig motorn inte igenom

| det har fallet ska du dra tillbaka valskivan till ett
lagre arbetsdjup.

Fore vertikalskarningen ska du alltid
klippa graset.
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Idrifttagning

ﬂ Satt pa tandstiftskontakten pa téandstiftet!

Starta motorn

vid start forsta gangen, efter langre avstallning
och vid temperaturer under 10°C:

1. Tryck pa primerknapp ,a“ 6x. (bild K).

2. Tryck pa primerknapp ,b* 10x. (bild K).

3. tryck in knappen samtidigt som du haller sa-
kerhetsbygeln mot dvre handtaget (Bild L).

Fortsatt att halla in sakerhetsbygeln un-
der arbetet.

4. Dra ut startlinan snabbt och lat den sedan
langsamt rulla tillbaka (bild M).

5. Lat motorn svalna.

Nar motor ar driftsvarm ska primer-
knappen inte tryckas in.

Motorn har en fastgasinstallining. En
varvtalsreglering ar inte mojlig.

Stianga av motorn
1. Slapp motorbrytarbygeln. (bild L).

VARNING!
Risk for skarskador!

Knivaxeln stannar inte direkt! Vanta en
stund efter avstangning innan du vidrér
maskinens undersida.

Hanga pa/av uppsamlaren

1. Stang av motorn innan uppsamlaren satts pa
eller tas bort.

2. Vanta tills knivaxeln har stannat.

Allménna anvisningar rérande driften

B For att starta maskinen maste skarverket
vara fullstandigt frigadende

B Styrendast maskinen pa styrningshandtaget.
Pa sa satt har du ratt sakerhetsavstand

B | at en yrkesperson kontrollera maskinen:
B efter pakérning av ett hinder

om motorn stannar tvéart

vid béjda knivar

om knivaxeln ar bojd

vid defekta kilremmar

UNDERHALL OCH SKOTSEL

FARA!

Skaderisk pa knivaxel och heta motor-
delar - bar alltid skyddshandskar!

B [nnan alla underhalls- och rengéringsarbeten
maste tandstiftskontakten lossas! Vanta tills
knivaxeln har stannat.

Vanta tills motorn har svalnat.

Bar skyddshandskar.

Kapan far aldrig 6ppnas.

Anvand endast originalreservdelar.

Uttjanta eller skadade arbetsverktyg och bul-
tar far endast bytas ut satsvis.

Spruta inte vatten pa maskinen! Intrangande
vatten (tdndningssystem, férgasare) kan leda
till funktionsstérningar.

B Reng6r maskinen efter varje anvandning
(skrapa, trasa etc.).

Demontera knivaxeln (bild N)
1. Skruva ur skruven (1) ur lagret.
2. Fall upp lagerhalvan (2).

3. Lyft knivaxeln ur den nedre lagerhalvan och
dra ut den ur drivsidan (3).

Montering sker i omvand ordning.

Demontera luftarvalsen

Demontering av luftarvalsen och utbyte av stalf-
jadrarna sker pa motsvarande satt som for kniva-
xeln.

Demontera kniven (bild O)

] 3 e o
Hall avgallssystemet och motorn ren ) Beakta knivens fastséttning fére demon-
B P3 sluttningar ska du se till att st& ordentligt tering!
B Vertikalskar alltid pa tvaren mot handtaget
B Vertikalskar aldrig i branta sluttningar 1. SkrU\./.a ur §kt-skruven (1.
B Vertikalskar endast | gang-tempo 2. Dra"forS|kt|gt bo.rt kullagret (2) fran axeln (8).
B Luta eller transportera aldrig maskinen nar o Avlagsna tryckringen (3), skivan (4) och den
motorn &r igang korta distanshylsan (5) fran axeln.
4. Draav kniven (6) och den langa distanshylsan
efter varandra.
Montering sker i omvand ordning.
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Underhall och skétsel

Rensa alt. byt luftfiltret

Las igenom den medféljande bruksanvisningen
fran motortillverkaren.

Underhalla tandstift
Las igenom den medféljande bruksanvisningen
fran motortillverkaren.

FARA!

Skaderisk pa heta motordelar vid byte
och rengoring av tandstift - bar alltid
skyddshandskar!

Byta olja

Tappa ur gammal olja nar motorn ar
varm. Varm olja flyter snabbare och goér

att behallaren témmer sig helt och hallet.

1. Satt ldmplig behallare under motorn for att
samla upp oljan.

2. Skruva ur oljematstickan.
3. Satti hallpipen.
4. Tippa maskinen bakat med hjalp av handta-

get tills handtaget ligger mot marken. Lat ol-
jan rinna ut helt och hallet.

5. Stall maskinen upp igen sa de star vagratt.
Fyll pa olja (SAE 10W-30, Mangd: max. 0,251
nar oljetanken ar tom). Se &ven avsnittet Pa-
fylining av olja (bild G).

6. Tag bort hallpipen.

7. Skruva i oljematstickan.

Avfallshantera den férbrukade motorol-
jan pa miljovanligt satt!
Vi rekommenderar att man lamnar den
gamla oljan i en val tillsluten behallare till
miljocentral eller kundtjanst.
Gammal olja far inte
B slangas i soporna
B hallas uti ror eller brunnar
B hallas ut pa marken

Las igenom den medfdljande bruksanvisningen
fran motortillverkaren.

Forvaring av maskinen

OBSERVA!

Varning! Risk for brand eller explo-
sion!

Forvara inte motorn i narheten av 6ppen
laga eller varmekallor.

Al-KO
B | at motorn bli kall.

B Forvara vertikalskararen i ett torrt utrymme.

B Maskinen tar mindre plats om vingmuttrarna
pa styrstangen tas bort sa att den kan fallas
ihop.

BORTSKAFFANDE

== Uttjdnta apparater, batterier och lad-
dare far inte slédngas i hushallsavfallet!
Férpackning, maskin och tillbehor ar till-
verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.
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Felsokning

FELSOKNING
Storning Lésning
Motorn startar inte B Fyll pa bensin
B Tryck motorbrytarbygeln mot handtaget
B Kontrollera tandstiftet och byt vid behov
B Rengor lufffiltret
Valsen snurrar inte Kontakta serviceverkstad

Motoreffekten férsamras Valj ett mindre arbetsdjup
Byt ut utslitna knivar

Klipp grasmattan (graset ar for hogt)

Dalig vertikalskarningseffekt Valj ett mindre arbetsdjup

Byt ut utslitna knivar

Skadad kniv
Kontakta serviceverkstad

B Ojamn drift
B Maskinen vibrerar

Vid stérningar som inte finns med i den har tabellen eller som du inte sjélv kan atgarda ber vi
dig kontakta var kundtjénst.

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjalper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden for garantikrav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestams enligt ratten i det land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande géller endast vid: Garantin upphor att gélla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B Reparationsforsok pa maskinen

B produkten hanteras fackmassigt B Tekniska férandringar pd maskinen

B originalreservdelar anvands B Icke andamalsenlig anvandning (t.ex. yrkes-

massig eller kommunal anvandning)

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B forbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestdmmelser)

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren képer maskinen. Mattgallande ar datumet pa originalkvit-
tot. Var god vand dig i fall av garanti till din aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kundtjanstverkstad

med denna garantiforklaring och kdpekvittot. Genom detta garantiatagande forblir képarens lagstadgade
garantikrav gentemot saljaren oberérda.
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EG-férsékran om éverensstammelse &m
EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar vi att den har produkten, i det utférande vi levererar den, uppfyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven, EU-saker-
hetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Auktoriserad representant
Vertikalskérare AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 Kotz 89359 Kotz
Tyskland Tyskland
Typ EU-direktiv Harmoniserade normer
CC 38P 2006/42/EG EN 13684:2010
2014/30/EU EN ISO 14982:2009
2000/14/EG
Ljudniva Beddmning av 6verensstammelse
EN ISO 3744 2000/14/EG bilaga V
uppmatt/garanterad
97 dB(A) / 99 dB(A)
Anmadlt organ Kotz, 2016-06-12

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,9/97 %f 0/(—,
51105 Koln (7 J
Tyskland

Wolfgang Hergeth

VD
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE
BRUKSANVISNINGEN

Innhold

Om denne handboken..
Produktbeskrivelse...........coccoiiiiiiiiininiiennnes
Sikkerhetsanvisninger............ccccooceiviieenninen.

MONEriNG.......eeiiiiieiee e 115
19aNgKj@ring.........ccceoieiieiiiiiicicceeec e 116
Vedlikehold og pleie.........ccccoiiiiniiiiniiinis 117
Avhending..

Garanti........cocceoeiiiiii e
EU-samsvarserklaering..........ccccoooveeiiienennenn. 120
PRODUKTBESKRIVELSE

Symboler pa maskinen

Les bruksanvisningen
for bruk!

Hold tredjepersoner
unna fareomradet!

:]5 Trekk ut tennplug-
= ghetta far arbeid pa
skjeereinnretningen!
Y Forsiktig! Fare! Hold
oy hender og fatter unna
=2 skjeereinnretningen!

Bruk vernebriller! Bruk
harselvern!

e p P b

OM DENNE HANDBOKEN

B |es denne dokumentasjonen fgr igangset-
ting. Dette er en forutsetning for sikkert arbeid
og feilfri handtering.

B Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene
i denne dokumentasjonen og pa produktet.

B Denne veiledningen er en permanent del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
til kjgperen ved salg.

Tegnforklaring

OBS!

Dersom disse advarslene fglges naye,
kan man unnga personskader og/eller
materielle skader.

Spesiell informasjon for bedre forstaeli-
ghet og handtering.

Produktoversikt

Nr. Komponent

1 Styrestang
Sikkerhetsbayle
Sikkerhets-tastebryter

S~ 0N

Dreiehandtak for a sla ned styrestan-
gen

114
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Produktbeskrivelse

AL:KO

Nr. Komponent

5  Gressoppsamler

6  Beskyttelsesdeksel

7  Dekompresjonstast a "x 6"

8  Dekompresjonstast b "x 10"

9  Starthandtak

10  Dreiebryter for innstilling av arbeids-

dybde
11 Grenn stift til visning av knivaksel-feste
12 Pafyllingsapning for bensintanken

13  Pafyllingsapning for oljetanken

Forskriftsmessig bruk

Denne maskinen er konstruert for & lasne opp og
lufte en gressplen (fierne mose) til private formal,
og skal kun brukes pa tart, kortklipt gress. Enhver
annen bruk anses som ikke tiltenkt bruk.

ﬂ Maskinen er kun ment for privat bruk.

SIKKERHETSANVISNINGER
B Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand

B Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger skal
ikke settes ut av funksjon

B Bruk vernebriller og hgrselsvern
B Bruk lange bukser og gode sko

B Hold hender og fetter unna skjeereinnretnin-
gen

B Hender og fatter skal ikke fgres i naerheten
av roterende deler

B Hold tredjepersoner unna fareomradet
B Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet
B Nar du forlater maskinen:
B SIa av motoren
B Vent til skjeereinnretningen star stille
B Ta av tennplugghetta
B |kke la maskinen vaere uten oppsyn

B Barn eller andre personer som ikke er kjent
med bruksanvisningen skal ikke bruke mas-
kinen

B Fglg lokale forskrifter med hensyn til opera-
tgrens minimumsalder

Sikkerhets- og verneinnretninger

Sikkerhetskoblingsbayle

Enheten er utstyrt med en sikkerhetskoblings-
bayle. Nar denne slippes, stopper enheten.
Bakluke

Enheten har en bakluke.

Visuell sikkerhetsindikator (bilde I)

Den visuelle sikkerhetsindikatoren viser om kni-
vakselen er festet.

Ca. 5 mm av det granne merket er synlig: Knivak-
selen er riktig festet (bilde | 1).

Det grenne merket er ikke lenger synlig, og iste-
denfor vises det rgde merket: Festeskruene pa
knivakselen er lgse (bilde | 2).

Kontroller festeskruene pa knivakselen, og skru
dem til (bilde N)

MONTERING
Monter maskinen iht. bildedelen (bilde A-F, P).

OBS!

Maskinen skal kun brukes etter fullsten-
dig montering.
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IGANGKJGRING

lgangkjering
2. Fyll paolje:
OBS! B Skru ut oljepeilepinnen og sett inn pafyl-
F i ltid ik AP lingsstussen.
oreta alltid en visuell kontroll fer du tar - o )
maskinen i bruk. Maskinen ma ikke bru- er};IallnFI)(?. olje (maks. 0,25 | med tom ol

kes hvis skjsereenheten og/eller festede-
ler er Igse, skadde eller slitt.

B OQOverhold landspesifikke bestemmelser for
nar pa degnet slike maskiner kan brukes

B Fglg alltid bruksanvisningen som falger med
fra motorprodusenten

Sikkerhet

ADVARSEL!
Brannfare! Bensin er sveert lett antenne-
lig!
B Bensin ma kun oppbevares i spesielle ben-
sinbeholdere
B Pafylling av bensin skal kun skje utenders
B Det er forbudt a rayke under pafyllingen

B Tanklokket ma ikke apnes nar motoren gar
eller er varm

B  Tanken eller tanklokket ma skiftes ut hvis
den/det er skadd

B Lukk alltid tanklokket ordentlig

B Hyis du sgler bensin:
B |kke start motoren
B Unnga a forsgke & sla pa tenningen
B Rengjer maskinen

ADVARSEL!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom. Det
er fare for forgiftning!

Fyll pa tanken
Fyll pa olje og bensin far den farste idriftsettingen.

Bensin:  Blyfri normalbensin

Moto- se bruksanvisningen til motorpro-

rolje: dusenten Olje: SAE 10W-30, Pafyl-
lingsmengde: maks. 0,25 | ved tom
oljetank

Pafylling av olje (bilde G)
1. Mosefjerneren settes vannrett:
B Vipp mosefjerneren bakover pa handta-
ket.
B Skjeereinnretningen senkes: Trykk pa
dreiebryteren for a stille inn arbeidsdyb-
den og drei til trinn "5".

B Fjern pafyllingsstussen og skru inn ol-
jepeilepinnen igjen.

3. Skjeereinnretningen heves: Trykk pa dreiebry-
teren for a stille inn arbeidsdybden og drei til
trinn "1".

OBS!

Fare for maskinskader
Skjeereinnretningen skades dersom mo-
sefjerneren kjares over en fast overflate
med senket skjaereinnretning.

B Skjeereinnretningen heves: Trykk pa
dreiebryteren for a stille inn arbeids-
dybden og drei til trinn "1".

Fylle pa bensin (bilde H)

Bensintanken har et tankdeksel, som
er merket med et bensinpumpesymbol
(bensinstasjon).

Still inn arbeidsdybde (bilde 1)

c OBS!
Still inn arbeidsdybden kun nar motoren
er slatt av og knivakselen star stille.

Still inn arbeidsdybden til knivakselen pa dreies-

kiven.

1. Vipp mosefjerneren bakover pa handtaket.

2. Trykk dreiebryteren nedover og drei il trinn
",

Posisjoner pa dreieskiven:

1 - 5 = Innstilling av arbeidsdybden

Pa nye kniver stilles dreieskiven maks.
pa posisjon 2!

Riktig arbeidsdybde retter seg etter:
B plenens tilstand

B knivens slitasje

Ved feil arbeidsdybde:

B forblir akselen staende

B trekker ikke motoren rundt

| slike tilfeller vil dreieskiven dreie tilbake til mindre
arbeidsdybde.
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Igangkjering

AL:KO

ﬂ Sl alltid plenen fer du skal fierne mose.

ﬂ Sett tennpluggkontakten pa tennplug-
gen!

Start motoren

ved nystart, lengre tids stillstand og temperaturer
under 10°C:

1. Trykk pa dekompresjonstast “a” 6x. (bilde K).
2. Trykk pa dekompresjonstast “b” 10x. (bilde K).

3. Trykk inn bryterknappen samtidig som motor-
bryterbgylen dras mot overholmen og holdes
fast (bilde L).

ﬂ Motorbryterbgylen holdes fast under
drift.

4. Dra startsnoren raskt ut og la den deretter
rulle sakte tilbake pa igjen (bilde M).

5. La motoren kjgre seg varm.
Dekompresjonstastene skal ikke akti-
veres nar motoren er driftsvarm.

Motoren har en fastgassinnstilling. En
turtallsregulering er ikke mulig.

Sla av motoren
1. Slipp motorbryterbagylen. (bilde L).

ADVARSEL!
Fare for kuttskader!

Knivakselen fortsetter & ga en stund!
Ikke ta under maskinen umiddelbart etter
at den er slatt av.

Sette pa / ta av oppsamleren

1. Sla av motoren far du tar av eller setter pa
oppsamleren.

2. Vent til knivakselen star stille.

Generelle merknader til bruken

B For & starte maskinen ma skjaereinnretningen
ga helt fritt

B Maskinen skal kun styres pa fgringshandta-
ket. P4 den maten er sikkerhetsavstanden
gitt

Eksospotte og motor holdes rene

Pass pa at du star stedig i skraninger

Fjern alltid mosen péa tvers av skraningen
Fjern aldri mose i bratte skraninger

Far mosefjerneren kun i gatempo

Maskinen skal aldri vippes eller transporteres
mens motoren gar

B |a fagfolk foreta kontroll etter falgende hen-
delser:

B Etter at man har kjgrt pa en hindring
Nar motoren stanser umiddelbart
Hvis kniven er bayd

Hvis knivakselen er bgyd

Hvis kilereimen er defekt

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

FARE!

Skadefare foreligger pa knivaksel og gl-
ovarme motordeler - bruk vernehansker!

Ta av tennplugghetta fgr alt vedlikeholds- og
rengjgringsarbeid! Vent til akselen star stille.

Vent til motoren er fullstendig avkjelt.
Bruk vernehansker.

Huset skal ikke apnes.

Bruk bare originale reservedeler.

Arbeidsverktgy og bolter som er slitt eller ska-
det skal kun byttes som sett, for & unnga
ubalanse.

B Maskinen skal ikke spyles med vann! Vann
som trenger inn i maskinen (tenningsanlegg,
forgasser...) kan forarsake feil.

B Rengjgr maskinen hver gang etter bruk (spar-

kel, klut etc.).

Demontere knivakselen (bilde N)
1. Skru ut skruen (1) til lageret.
2. Vipp opp den ene halvdelen av lageret (2).

3. Leaftknivakselen ut av den nederste halvdelen
av lageret, og trekk den ut av drivsiden (3).

Monteringen skjer i motsatt rekkefalge.

Demontere luftervalsen

Demonter luftervalsen, og skift ut stalfjeertagger
analogt med knivakselen.

Demontere knivene (bilde O)

Merk monteringsstillingen til knivene fer
du demonterer dem!

1. Skru ut sekskantskruen (1).
2. Trekk kulelageret (2) forsiktig av akselen (8).
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Vedlikehold og pleie

3. Trekk trykkringen (3), skiven (4) og den korte
avstandshylsen (5) av akselen.

4. Trekk av kniven (6) og de lange avstandshyl-
sene etter hverandre.

Monteringen skjer i motsatt rekkefelge.

Rengjgre hhv. bytte luftfilter

Legg merke til sikkerhetsinformasjonen i bruksan-
visningen fra motorprodusenten.

Vedlikehold av tennplugg

Legg merke til sikkerhetsinformasjonen i bruksan-
visningen fra motorprodusenten.

FARE!

Fare for skader pa glovarme motordeler
- Ved bytte eller rengjgring av tennplug-
gen skal det brukes vernehansker!

Skifte olje

Slipp ut gammel olje med varm motor.
Varm olje renner ut raskt og fullstendig.

1. Sett en egnet beholder under motoren for &
fange opp oljen.

2. Skru ut oljepeilepinnen.
3. Sett inn pafyllingsstussen.

4. Maskinen vippes bakover pa holmen inntil
holmen ligger pa bakken. Tapp ut all oljen.

5. Still opp maskinen og sett den vannrett. Olje
(SAE 10W-30, Pafyllingsmengde: maks. 0,25
). Se ogsé avsnittet “Fyll pa olje (bilde G)”.

6. Pafyllingsstussen fijernes.

7. Skru inn oljepeilepinnen.

Brukt motorolje avhendes pa miljgvenn-
lig vis!

Vi anbefaler at gammel olje deponeres
i en lukket beholder til et resirkulerings-
senter eller til kundeservice.

Gammel olje skal ikke

B kastes sammen med vanlig avfall

B helles i kloakken eller avigpssyste-
met

B tgmmes over jordsmonn

Legg merke til sikkerhetsinformasjonen i bruksan-
visningen fra motorprodusenten.

Oppbevare maskinen

OBS!

Advarsel: Det er fare for brann og eks-
plosjon!

Motoren ma ikke oppbevares i naerheten
av apen ild eller varmekilder.

B La motoren avkjgles.

Oppbevar plenlufteren i et tart rom.

B Skru ut vingemutterne pa den gverste delen
av styret, og vipp dette ned for at maskinen
skal ta mindre plass ved lagring.

AVHENDING

== Kasserte enheter, batterier eller opp-
w ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
¢ 3\ holdningsavfallet!
Emballasje, utstyr og tilbehar er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen-
des deretter.
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HJELP VED FEIL

Feil Tiltak

Motoren starter ikke B Fyll pa bensin
B Trykk motorbryterbgylen mot den gverste delen av styret
B Kontroller tennpluggene, og skift dem ut om ngdvendig
B Rengjer luftfilteret

Valsen dreier ikke Kontakt kundeservice

Motoreffekten reduseres Velg lavere arbeidsdybde
Skift ut slitte kniver

Klipp plenen (gresset er for hayt)

Plenluftingen gir ikke tilfredsstillende
resultat

Velg lavere arbeidsdybde
Skift ut slitte kniver

B Gar ujevnt
B Maskinen vibrerer

Skader pa knivene
Kontakt kundeservice

Hvis det oppstar feil du ikke kan utbedre pa egenhand eller ved hjelp av denne tabellen, ma
du kontakte kundeservice.

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil p4 maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved & reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen

B OQOverholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien

B | akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorpro-
dusenten

Garantitiden begynner néar farste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pa den originale kjgpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjepskvit-
teringen til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.
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EU-samsvarserklaering

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer herved at dette produktet, i den versjonen det markedsferes av oss, er i samsvar med kravene i de harmoniserte EU-direk-

tivene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt
Mosefjerner
Serienummer
G1411415

Type
CC 38P

Lydeffektniva

Produsent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz

Tyskland

EU-direktiver
2006/42/EU
2014/30/EU
2000/14/EU

Samsvarsvurdering

Autorisert representant
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz

Tyskland

Harmoniserte standarder
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

EN ISO 3744 2000/14/EF vedlegg V
malt / garantert
97 dB(A) / 99 dB(A)
Teknisk kontrollorgan Koétz, 12.06.2016
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,\77 /df Q/{—»
51105 Koln f7 d
Tyskland
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Kaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

AL:KO

KAANNOS ALKUPERAISESTA
KAYTTOOHJEESTA

Sisaéllysluettelo
Tama kayttdopas..

TUOLEKUVAUS.....cciiiiiiiie e
Turvaohjeet........coooiiiiiine e
ASENNUS.....ctiiiiiiie e
KAyttOONOO. ... 123
Huolto ja hoito..........cccceiiiiiiii, 124
Havittdminen... 125
TAKUU. .t 126
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.............. 127

TUOTEKUVAUS

Laitteessa kaytettavat merkinnat

Lue kayttdohje ennen
kayttdonottoa!

Muiden henkil6i-
den oleskelu vaara-
alueella on kielletty!

= Irrota sytytystulpan
pistoke ennen terao-
= saan liittyvia toita!

Huomio - vaara! Pida
=) kadet ja jalat etaalla
=& leikkurista!

l

Kéayta suojalaseja!
@ Kayta kuulosuojaimia!

e p > P>

TAMA KAYTTOOPAS

B Lue tdma kayttoohje ennen laitteen kayttoo-
nottoa. Kayttdohjeen lukeminen on laitteen
turvallisen ja hairiéttdman kayton edellytys.

B Tassa kayttbohjeessa ja tuotteessa olevia
turvallisuusohjeita ja varoituksia on ehdotto-
masti noudatettava.

B Tama kayttdohje on osa tuotetta, ja se on an-
nettava laitteen ostajalle.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naitd varoituksia on noudatettava tar-
kasti vammojen ja/tai esinevaurioiden
valttamiseksi.

ﬂ Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

Tuotteen yleiskuva

Nro Osa
1 Tydntbaisa
2 Hatakytkin
3 Turvakytkin
4 Tydntdaisan kadantdkahvat
5 Ruohon kerayssailio
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Tuotekuvaus
Nro Osa Turva- ja suojalaitteet
T k
6  Luukku urvasanfa —
Kun irrotat otteesi turvasangasta, laite pysahtyy.
7  Sytytinpainike a "x 6" Takaluukku

8  Sytytinpainike b "x 10"
9  Kaynnistyskahva

10  Kiertokytkin muokkaussyvyyden saatoa
varten

11 Teraakselin kiinnityksen ilmaiseva vih-
red tappi

12 Bensiinisailion tayttéaukko

13 Oljysailién tayttdaukko

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu nurmikon hoitoon ja
ilmaukseen (pystyleikkuri) kotitalouksien pihoilla.
Laitteella saa kasitella vain kuivaa, lyhyeksi ajet-
tua ruohikkoa. Muu, kuvausta laajempi kaytto ei
ole kayttétarkoituksen mukaista.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammatti-
maiseen kayttoon.

TURVAOHJEET

B Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moit-
teettomassa kunnossa

Ala poista turva- ja suojalaitteita kaytosta
Kéayta suojalaseja ja kuulosuojaimia

Kayta pitkid housuja ja tukevia kenkia

Pida kadet ja jalat kaukana leikkurista

Al4 laita kasia ja jalkoja pyérivien osien lahei-
syyteen

Muiden henkildiden oleskelu vaara-alueella
on kielletty

B Poista esineet kasiteltavalta alueelta
B Kun lahdet koneelta:
B Moottorin sammuttaminen
B Odota, etta terien liike pysahtyy
B [rrota sytytystulpan pistoke
B Al3 jata laitetta valvomatta

B Lapset tai muut henkil6t, jotka eivat ole lu-
keneet kayttbohjetta, eivat saa kayttaa lai-
tetta.

B Noudata voimassa olevia kayttoikarajoja

Laitteessa on takaluukku.

Turvallisen kayttétilan naytto (Kuva I)

Turvallisen kayttotilan nayttd nayttada tydakselin
kiinnityksen tilan.

Vihreé tappi on nakyvissa n. 5 mm: terdakseli on
oikein kiinnitetty (Kuva I 1).

Vihrea tappi ei ole nakyvissa, mutta punainen
viiva nakyy: terdakselin kiinnitys on 16ystynyt
(Kuva I 2).

Tarkista ja kirista terdaakselin kiinnitys (Kuva N).

ASENNUS
Asenna laite kuvien (kuva A-F, P) mukaisesti.

HUOMIO!

Laitetta saa kayttaa vasta, kun sen asen-
nus on suoritettu loppuun.
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AL:KO

Kayttéonotto
KAYTTOONOTTO B Kierra 6ljyn mittatikku ulos ja tyénna tayt-
tdsuppilo paikoilleen.
HUOMIO!

Tarkasta laite silmamaaraisesti joka
kerta ennen kayttédnottoa. Ala kayta lai-
tetta, jos teralaite ja/tai kiinnitysosat ovat
I0ysalla, vioittuneet tai kuluneet.

B Noudata laitteen kayttdaikaa koskevia paikal-
lisia maarayksia

B Noudata moottorin valmistajan laitteen mu-
kana toimittamaa kayttdohjetta

Turvallisuus

VAROITUS!
Palovaara! Bensiini on herkasti syttyvaa!
B Sailyta bensiinia vain sille tarkoitetuissa as-
tioissa
B Tankkaa vain ulkona
B Al3 tupakoi tankkauksen aikana

B Al3 avaa polttoainesailién korkkia, kun moot-
tori kdy tai kun se on vield kuuma

B Vajhda vahingoittunut séilié ja korkki
B Sulje sailion kansi hyvin
B Jos bensiini on loppunut:
B Al3 kéynnistd moottoria
B Al4 tee turhia kaynnistysyrityksia
B Puhdista laite

VAROITUS!

Ala kaytd moottoria sisatilassa. Myrky-
tysvaara!

Tankkaus
Tayta laitteeseen 6jya ja bensiinia ennen ensim-
maista kayttéonottoa.

Bensiini:  Lyijytén normaalibensiini
Mootto-  Katso moottorin valmistajan kayt-
ridljy: toohje. Oljy: SAE 10W-30, taytto-

maara: maks. 0,25 | kun 6ljysailié

on tyhja
Oljyn taytto (kuva G)
1. Aseta pystyleikkuri vaakatasoon:
B Kallista pystyleikkuria tyontdtangolla
taaksepain.

B Terdosan laskeminen: Paina muokkaus-
syvyyden kiertokytkintd ja k&anna se
kohtaan ”5”.

2. Oljyn taytto:

B Tayta sisaan oljya (maks. 0,25 | kun 6ljy-
sailié on tyhja).

B Poista tayttésuppilo ja kierra 6ljyn mitta-
tikku takaisin paikoilleen.

3. Terdosan nostaminen: Paina muokkaussyvy-
yden kiertokytkinta ja kdanna se kohtaan "1”.

HUOMIO!

Laitteen vaurioitumisvaara

Terdosa vaurioituu, jos pystyleikkuria
ajetaan kovalla alustalla terdosan ol-
lessa alaslaskettuna.

B Teraosan nostaminen: Paina muok-
kaussyvyyden kiertokytkintd ja
kaanna se kohtaan "1”.

Bensiinin taytto (kuva H)

Bensiinisailion korkki on sailién kan-
nessa. Se on merkitty bensiinimittari-ku-
vakkeella.

Muokkaussyvyyden saito (kuva l)

HUOMIO!
Muokkaussyvyytta voidaan saataa vain,
kun moottori on sammutettu ja terdakseli
ei liiku.
S&ada terdakselin muokkaussyvyys valitsimella.
1. Kallista pystyleikkuria tyonttangolla taakse-
pain.
2. Paina kiertokytkin alas ja kdanna se kohtaan
",
Valitsimen asennot:
1-5 = Muokkaussyvyyden asetus

Jos terat ovat uusia, aseta valitsin kork-
eintaan kohtaan 2!

Sopiva muokkaussyvyys valitaan seuraavin pe-
rustein:

B nurmikon pituus

B terien kunto

Jos muokkaussyvyys on vaara:
B akseli pysahtyy

B moottori ei kaynnisty

K&anna valitsin pienempaan muokkaussyvyy-
teen.
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Kayttdonotto

Aja nurmikko aina ennen pystyleikkurin
kayttoa.

Aseta sytytystulpan liitin  sytytystulp-
paan!
Moottorin kdynnistaminen

Uudelleenkaynnistettaessa, pitempien seisokkien
jalkeen ja alle 10 °C:een lampdtilassa:

1. Paina sytytinpainiketta "a" 6x. (kuva K).
2. Paina sytytinpainiketta "b" 10x. (kuva K).

3. Paina painike sisaan ja veda samanaikaisesti
moottorin hatakytkinta tyontdaisaa vasten ja
pida se paikallaan (kuva L).

Pidéa moottorin hatakytkimesta kiinni
kayton aikana.

4. Nykaise kdynnistysvaijerista rivakasti ja anna
sen sitten rullata hitaasti takaisin (kuva M).

5. Anna moottorin lammeta.

Kun moottori on kayttélammin, syty-
tinpainikkeita ei tarvitse painaa.

Moottorin kaasun saato on kiintea. Pyor-
imisnopeutta ei voi saataa.

Moottorin sammuttaminen
1. Paasta irti kytkinsangasta. (Kuva L).

VAROITUS!
Varo viiltohaavoja!

Terakseli pyorii vield moottorin sam-
muttamisen  jalkeenkin! Ald koske
laitteen alaosaan heti moottorin py-
sayttamisen jalkeen.

Kerdyssailion kiinnittdminen ja irrottaminen

1. Sammuta moottori, ennen kuin kiinnitat tai ir-
rotat kerayssailion.

2. Odota, kunnes tera pysahtyy.

Yleisia kayttoohjeita
B Terien on pystyttdva toimimaan esteetto-
masti ennen laitteen kaynnistysta

B Ohjaa laitetta vain tyontdaisasta. Nain pysyt
turvallisella etéisyydella laitteesta

B Pida pakoputki ja moottori puhtaina
B Pida laitteesta tiukasti kiinni rinteessa

B Kaytd pystyleikkuria aina poikittaissuun-
nassa rinteessa

B Al3 kayté laitetta jyrkissé rinteissa

Kayta laitetta vain kavelyvauhdissa

Al3 kallista tai kuljeta laitetta, kun sen moot-
tori on kaynnissa

B Vie ammattilaishuoltoon:

B jos laitteella ajettu esteeseen
jos moottori sammuu yhtakkia
jos terd on vaantynyt
jos terdakseli on vaantynyt
jos kiilahihnassa on vika

HUOLTO JA HOITO

VAARA!
Teraakseli ja moottorin kuumat osat ai-

heuttavat loukkaantumisvaaran - kayta
suojakasineita!

B [rrota sytytystulpan pistoke ennen kaikkia
huolto- ja puhdistustoéitéd! Odota, etta akselin
like pyséahtyy.

Odota, kunnes moottori on kokonaan jaahty-

nyt.

Kayta suojakasineita.

Runkoa ei saa avata.

Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia.

Jos terdosat ja pultit ovat kuluneet tai vaurioi-

tuneet, vaihda koko sarja yhdella kertaa.Nain

laite ei toimi epatasaisesti.

B Al ruiskuta laitetta vedellad! Sisdan tunkeu-
tuva vesi (sytytysjarjestelmassa, kaasuttim-
essa...) voi aiheuttaa hairiéita.

B Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen
(lastalla, liinalla jne.).

Teraakselin irrottaminen (Kuva N)
1. Kierra laakerin ruuvi (1) pois.
2. Nosta laakerinpuolikkaat (2) yl6s.

3. Nosta terdakseli alemmasta laakerinpuoli-
kkaasta ja veda se ulos kayttémoottorin (3)
puolelta.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

limastustelan irrottaminen

Irrota ilmastustela ja vaihda terasjousipiikit sa-
malla tavalla kuin teraakseli.

Terien irrottaminen (Kuva O)

Ennen terien irrottamista katso, miten ne
on Kiinnitetty!
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Huolto ja hoito

AL:KO

1. Avaa kuusioruuvi (1).

2. \Veda kuulalaakeri (2) varovasti pois akselista
(8).

3. Ota puristusrengas (3), aluslevy (4) ja lyhyt
valikeholkki (5) pois akselista.

4. lIrrotatera (6) ja pitka valikeholkki perajalkeen.
Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

limansuodattimen puhdistus / vaihto

Noudata moottorin valmistajan kayttdohjetta.

Sytytystulpan huolto
Noudata moottorin valmistajan kaytt6ohjetta.

VAARA!

Moottorin kuumat osat aiheuttavat louk-
kaantumisvaaran - kayta suojakasineita,
kun vaihdat tai puhdistat sytytystulppaal!

Oljynvaihto

Valuta kaytetty oljy ulos moottorin ol-
ﬂ lessa lammin. Lammin &ljy valuu ulos

nopeasti ja taysin.

1. Keraa 0ljy sopivaan astiaan, joka asetetaan

moottori alle.

2. Kierra 6ljyn mittatikku ulos.

3. Tydnna tayttdsuppilo sisaan.

4. Kallista laitetta tyontétangosta taaksepain,

kunnes tanko on maassa. Valuta 6ljy koko-
naan ulos.

5. Nosta laite pystyyn ja aseta se vaakasuoraan.
Tayta 6liya (SAE 10W-30, tayttdméaéara: maks.
0,25 1). Ks. myés kappale "Oljyn téytté (kuva
G)".

6. Poista tayttdsuppilo.

7. Kierra 6ljyn mittatikku kiinni.

Havita kaytetty moottoridljy ymparistoys-
tavallisesti!

Suosittelemme, etta kaytetty oljy vie-
daan suljetussa astiassa kierratys- tai
asiakaspalvelupisteeseen.

Kaytettya oljya ei saa

B havittdd normaalin jatteen mukana
B kaataa sade- tai jatevesiviemariin

B  kaataa maahan

Noudata moottorin valmistajan kayttdohjetta.

Laitteen sailytys

HUOMIO!
Varo - Palo- ja rdjahdysvaara!
Al3 sailytd moottoria avotulen &laka lam-
monlahteen lahella.
B Anna moottorin jadhtya.
B Sailyta ilmastin kuivassa tilassa.

B Laite vie vahemman sailytystilaa, kun avaat
ylaaisan siipimutterit ja kddnnat aisan alas.

HAVITTAMINEN

== Ali hivita kiytosti poistettuja
laitteita, paristoja tai akkuja talousjat-
\ teen mukana!
Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmi-
stettu kierratyskelpoisista materiaaleista
ja ne on havitettdva maaraysten mukai-
sesti.
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n Vianetsinta

VIANETSINTA
Hairié Ratkaisu
Moottori ei kaynnisty B Tayta bensiinisailio
B Paina moottorin kytkinsanka yldaisaan
B Tarkista sytytystulppa, vaihda tarvittaessa
B Puhdista ilmansuodatin
Tela ei pyori Ota yhteys huoltoon

Moottorin teho heikkenee Pienenna tydsyvyytta
Vaihda kuluneet terat

Leikkaa nurmikko (ruoho on liian pitkaa)

vaihda kuluneet terat

Vikaantunut tera
Ota yhteys huoltoon

|
[ ]
[ ]
Huono ilmastusteho B pienenna tyosyvyytta
|
B Epatasainen kaynti [ |
B | aite tarisee |

ﬂ Ota yhteys huoltoon sellaisissa tapauksissa, joita ei ole tassa selostettu tai joita et voi itse sel-
vittaa.

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko kor-
jaamalla laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lain-
sdadanndn mukaan, jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tdy- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tetty: B Laitetta on yritetty korjata

B Laitteen asianmukainen kasittely B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Kayttdohjeen noudattaminen B Laitetta ei ole kaytetty maaraysten mukaisesti
B Alkuperaisten varaosien kayttdminen (esim. ammattimainen tai kunnallinen kayttd)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [xxx xxx (x)]

B Polttomoottorit — niitéd koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa paivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperaisen osto-
kuitin paivamaara maarittda takuun alkamispaivan. Kaanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjan tai
laheisimman valtuutetun edustajan puoleen. Ota tdma takuutodistus ja kaupan yhteydessa saamasi kuitti

mukaan. Edelld mainitut takuuehdot eivat rajoita asiakkaan lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu asi-
anmukaisissa kansallisissa laeissa.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus &m
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, ettd mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EU-direktiiveja, EU-turvallisuusvaatimuksia
ja tuotekonhtaisia vaatimuksia.

Tuote Valmistaja Valtuutettu
Pystyleikkuri AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 Kotz 89359 Kotz
Saksa Saksa
Tyyppi EU-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit
CC 38P 2006/42/EY EN 13684:2010
2014/30/EU EN ISO 14982:2009
2000/14/EY
Aanitehotaso Vaatimustenmukaisuuden arviointi
EN ISO 3744 2000/14/EY liite V
mitattu / taattu
97 dB(A) / 99 dB(A)
limoitettu laitos Kétz, 12.6.2016

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,9/97 %f 0/(—,
51105 Koln (7 J
Saksa
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Algupérase kasutusjuhendi tdlge

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI
TOLGE

Sisukord
Selle juhendi kohta....
Toote Kirjeldus.........cccoeviieiniiiiiiieeeee e
Ohutusjuhised..........ccooceiiiiiiiiiie e
KOKKUPANEK.......ciiiiiiiiiiiieiee e
COmMMISSIONING.......coiiiiiiriiieaiiee e 130
Hooldus ja korrashoid..............cccocoeeniiieninen. 131
Kaitlemine..

Garantii

EU vastavusdeklaratsioon............c....ccceeueunne. 134

TOOTE KIRJELDUS

Siimbolid seadmel

Lugege enne kasutu-
selevottu kasutusju-
hend Iabi!

Hoidke kdrvalised
isikud ohupiirkonnast
eemal!

Enne I6ikemehha-
nismi kallal té6de te-
gemist tbmmake suu-
tekiinla pistik valja!

“— Tahelepanu! Oht! Ho-
= idke kaed ja jalad 16i-
= keseadmetest eemal!

Kandke kaitseprille!
Kandke kuulmis-
kaitset!

e p PP

SELLE JUHENDI KOHTA

B |ugege need dokumendid enne kasutusele-
vottu 18bi. See on ohutu 166 ja rikkevaba ka-
sitsemise eeldus.

B Jargige kindlasti nendes dokumentides ja
tootel olevaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

B Need dokumendid on kirjeldatava toote lahut-
amatu osa ning need tuleb toote edasimuu-
misel ostjale kaasa anda.

Siumbolite seletus

TAHELEPANU!

Ohutusjuhiste tapne jargimine aitab val-
tida kehavigastusi ja/vdi materiaalset
kahju.

Erijuhised arusaamise ja kasitsemise
parandamiseks.

Toote lilevaade

Nr Osa

1 Kaepide

2 Turvahoob

3 Turva-kontaktluliti

4  Poordpidemed kaepideme pddrami-

seks

128

COMBI-CARE 38 P comfort



Toote kirjeldus

AL:KO

Nr Osa

Murukogumiskorv

Kaitsekate

Kulmstardi membraannupp a "x 6"
Kulmstardi membraannupp b "x 10"

Starteripide

© 00 N O O

-
o

Toosugavuse seadistamise poordlliti

11 Roheline tulp t6ovalli kinnituse naitami-
seks

12  Bensiinipaagi taiteava

13 Olimahuti taiteava

Eesmargiparane kasutamine

See seade on ette nahtud muru kobestami-
seks ja 6hutamiseks (aereerimiseks) erakasutu-
ses ning sellega tohib t66tada vaid kuival lihike-
seks niidetud murul. Mis tahes muu kasutus pole
otstarbekohane.

ﬂ Seadet ei tohi kasutada ariotstarbel.

OHUTUSJUHISED

B  Kasutage seadet vaid tehniliselt laitmatus
korras

Arge blokeerige ohutus- ja turvaseadiseid
Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitset
Kandke pikki piikse ja kinniseid jalanéusid
Hoidke kaed ja jalad I6ikeseadmetest eemal
Arge pange kési ega jalgu pdérlevate osade
vahele

Hoidke kdrvalised isikud ohupiirkonnast ee-
mal.

B Eemaldage toopiirkonnast vodrkehad
B Seadme juurest lahkudes:
B Mootori valjalilitamine

B Oodake, kuni lIdikemehhanism on seis-
kunud

B Eemaldage sudtekiinla pistik

B Arge jatke seadet jarelevalveta

B | apsed ja teised isikud, kes kasutusjuhendit
ei tunne, ei tohi seadet kasutada

B Jargige kasutajate vanust piiravaid kohalikke
maaruseid.

Ohutus- ja kaitseseadmed

Ohutus-liilituskéepide

Seade on varustatud ohutus-lilituskaepidemega,
millest lahti laskmisel seade seiskub.

Tagaluuk

Seade on varustatud tagaluugiga.

Optiline ohutusnaidik (Joonis I)

Optiline ohutusnaidik naitab 16ikurivolli fikseeri-
mist.

Roheline riba on ca 5 mm ulatuses nahtav. 16iku-
rivoll on digesti fikseeritud (Joonis I 1).

Roheline riba ei ole enam nahtav, naha on pun-
ane triip: 16ikurivolli fiksaator on lahti paasenud
(Joonis 1 2).

L&ikurivolli fiksaatorit tuleb kontrollida ja kinni kru-
vida (Joonis N).

KOKKUPANEK
Monteerige seade vastavalt joonisele (joonised
A-F, P).

TAHELEPANU!

Seadet tohib kaitada alles parast taie-
likku monteerimist.
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Commissioning

COMMISSIONING

TAHELEPANU!
Enne kasutusele votmist teostage alati
visuaalne llevaatus. Seadet ei voi kasu-
tada lahtise, kahjustatud voi kulunud 16i-
kuriga ja/voi kinnitusdetailidega.
B Jargige riigispetsiifilisi ndudeid kasutusaja
kohta
B Alati jargige kaasasolevat mootori tootja ka-
sutusjuhendit
Ohutus

HOIATUS!
Tulekahjuoht! Bensiin on darmiselt tule-
ohtlik!

B Hoidke bensiini ainult selleks ettenahtud néu-
des

B Tankige ainult valitingimustes
B Tankimise ajal arge suitsetage

B Arge avage paagi korki, kui mootor té6tab véi
on kuum

B Vahetage kahjustatud paak vdi paagi kork
vélja

B Sulgege paagi kork alati tugevalt

B Kui bensiini on valja voolanud:
B Arge kéivitage mootorit
B Valtige kaivituskatseid
B Tehke seade puhtaks

HOIATUS!

Arge kunagi laske mootoril téétada su-
letud ruumides. Mirgistuse oht!

Tankimine
Enne esimest kasutamist lisage 0li ja bensiini.

Bensiin:  tavaline pliivaba bensiin

Mooto- vt mootori tootja kasutusjuhendit
rioli: Oli: SAE 10W-30, taitekogus: max
0,25 | tiihja dlimahutiga

Oli lisamine (joonis G)
1. Ohutaja horisontaalne joondamine:
B Kallutage dhutajat kdepidemest taha.

B | dikemehhanismi langetamine: Vaju-
tage toosligavuse poordliiliti alla ja poor-
ake astmele ,5”.
2. Olilisamine:

B Keerake olimddtevarras valja ja sises-
tage taitetuts.
B Lisage 6li (max 0,25 | tiihja 6limahuti kor-
ral).
B Eemaldage taitetuts ja keerake 6lim&6-
tevarras uuesti sisse.
3. Ldikemehhanismi téstmine: Vajutage t66si-
gavuse poordluliti alla ja pdorake astmele ,17.
TAHELEPANU!

Seadme kahjustamise oht

Léikemehhanism saab kahjustada, kui

langetatud 16ikemehhanismiga 6&huta-

jaga sodidetakse ule kdva pinna.

B | 6ikemehhanismi tdstmine: Vaju-
tage toodsligavuse poordliliti alla ja
pdorake astmele ,17.

Bensiini tankimine (Joonis H)

Paagikork asub bensiinipaagil ja on
tahistatud sumboliga "Tankimisauto-
maat" (bensiinipump).

Toostligavuse seadistamine (joonis I)

TAHELEPANU!

Seadistage t6dsugavust ainult valjaluli-
tatud mootori ja paigalasetseva t66volli
korral.

Kasutage t66volli sigavuse seadistamiseks vali-

kuketast.

1. Kallutage 6hutajat kdepidemest taha.

2. Vajutage poordliliti alla ja podrake astmele
W17

Valikuketta asendid:

1-5 = tédsligavuse seadistamine

Uute nugade korral viige valikuketas
maksimaalselt 2. asendisse.

Oige tédsiigavus sdltub:
B muru seisundist,
B nugade kulumisest.

Vale tddsugavuse Korral:

B voll jaab seisma

B mootor ei kaivitu.

Sel juhul keerake valikuketast tagasi vaiksemale
toéosugavusele.

ﬂ Enne O6hutamist tuleb muru tingimata
niita.
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Commissioning

AL:KO

ﬂ Pange suutekiunlapistik stiutekuiinlale!

Mootori kdivitamine

Taaskaivitamisel, pikema seisuaja korral ning

temperatuuril alla 10 °C:

1. Vajutage kulmstardi membraannuppu ,a“ 6x.
(joonis K).

2. Vajutage kulmstardi membraannuppu ,b*
10x. (joonis K).

3. Vajutage lUliti nupp sisse ja tdmmake samal
ajal mootorillliti hoob k&epidemeni ja hoidke
kinni (joonis L).

ﬂ Hoidke mootoriliiliti hooba t66 ajal kinni.

4. Toémmake kaivitustross jarsult valja ja laske
seejarel aeglaselt tagasi kerida ( joonis M).

5. Laske mootoril soojeneda.

Toosoojal mootoril ei tule killmkaivi-
tuse membraannuppe vajutada.

Mootoril on pusigaasiseadistus. Pdorete
arvu ei saa reguleerida.

Liilitage mootor vilja
1. Laske mootori ltlituskaepide lahti. (Joonis L).

HOIATUS!

Loikevigastuste oht!

L&ikuri voll jookseb jargi! Arge haarake
koheselt peale valja lulitamist seadme
alt.

Piilidekorvi paigaldamine-eemaldamine

1. Enne puudekorvi paigaldamist-eemaldamist
Ililitage mootor valja.

2. Oodake kuni I6ikuri voll on seiskunud.

Uldised téojuhised

B Seadme kaivitamiseks peab Idikemehhanism
saama taiesti vabalt liikuda

B Juhtige seadet ainult kaepidemest. Nii on
ohutuskaugus tagatud

B Hoidke heitgaasi valjalase ja mootor puhas

B Kallakutel jalgige, et teil oleks alati stabiilne
asend

B Tootage Ohutajaga alati kallakuga risti
B Arge 6hutage kunagi jarskudel kallakutel
B Juhtige 6hutajat alati kdnnitempos

B Arge kallutage ega transportige seadet ku-
nagi téétava mootoriga

B | aske spetsialistil seade (lile vaadata, kui:
B olete takistuse otsa sditnud,

mootori kohesel seiskumisel,

nuga on kover,

t66vall on kdver,

kiilrihm on defektne.

HOOLDUS JA KORRASHOID

OHT!
T66voll ja kuumad mootoriosad véivad

pdhjustada vigastusi — kandke kaitsekin-
daid!

B Enne koiki hooldus- ja puhastustdid tuleb
suutekuunlapistik lahutada! Oodake, kuni voll
jaab seisma.

Oodake kuni mootor on taielikult maha jahtu-

nud.

Kandke kaitsekindaid.

Korpust ei tohi avada.

Kasutage ainult originaalvaruosi.

Vahetage kulunud véi kahjustunud té6riistad

ja poldid mittevastavuse valtimiseks valja

vaid komplekti kaupa.

B Arge pritsige seadet veega! Sissetungiv vesi
(suttesusteem, karburaator jne) vdib pdhju-
stada torkeid.

B  Puhastage seade parast kasutamist ara
(pahtlilabidas, lapp jms).

Loikurivolli eemaldamine (Joonis N)
1. Keerake laagrite kruvid (1) valja.
2. Poorake laagri pool (2) Ules.

3. Tostke 16ikurivoll alumisest laagri poolest
vélja ja tbmmake llekande (3) poolt valja.

Paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras.

Ohutusvaltsi eemaldamine

Ohutusvaltside eemaldamine ja terasest vedru-
piide vahetamine toimub sarnaselt 16ikurivollile.
Loikuri eemaldamine (Joonis O)

Enne I6ikuri eemaldamist pdorake tahe-
lepanu selle paigaldusasendile!

1. Keerake maha kuuskantkruvi (1).

2. Témmake kuullaager (2) ettevaatlikult vollilt
(8) ara.
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Hooldus ja korrashoid

3. Témmake vollilt &ra surverdngas (3), seib (4)
ja lthike distantsihdlss (5).

4. Toémmake Uksteise jarel ara I6ikur (6) ja pikad
distantsihulsid.

Paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras.

Onhufiltri puhastamine véi vahetamine
Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid.
Siiutekiiinla hooldamine
Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid.

OHT!

Kuumad mootoriosad véivad pohjustada
vigastusohtu — kasutage suutekiinla
vahetamise ja puhastamise ajal kaits-
ekindaid!

Oli vahetamine

Laske vana 6li valja sooja mootoriga.
Soe 0li jookseb valja kiiresti ja taielikult.

1. Oli kogumiseks asetage mootori alla sobiv
anum.

2. Keerake dlimootevarras valja.
3. Asetage sisse taitetuts.

4. Kallutage seade kaepidemest hoides taha,
kuni kédepide on vastu maad. Laske 4lil taieli-
kult valja voolata.

5. Tostke seade pusti ja asetage horisontaal-
sesse asendisse. Lisage oli (SAE 10W-30,
taitekogus: max 0,25 I). Vt ka jaotist ,Oli lisa-
mine (joonis G)*.

6. Eemaldage taitetuts.

7. Keerake 6limddtevarras sisse.

Korvaldage vana mootoridli keskkon-
nasaastlikult!

Soovitame anda vana dli suletud anu-
mas taastootluskeskusesse voi kliendi-
teeninduspunkti.

Vanaoli ei tohi:

B visata olmeprigi hulka;

B valada kanalisatsiooni vdi aravoolu;
B valada maha.

Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid.

Seadme hoiustamine

TAHELEPANU!

Tahelepanu - tulekahju- / plahvatu-
sohtlik!

Arge hoidke mootorit lahtise leegi véi so-
ojusallika ees.

B [aske mootoril maha jahtuda.

Hoidke kobestit kuivas ruumis.

B Hoiuruumi saastmiseks, keerake lahti juhtka-
epideme Ulemise osa tiibmutrid ja p&orake
see kokku.

KAITLEMINE

== Kasutuskolbmatuid seadmeid, pa-
} tareisid voi akusid ei tohi dra visata
¢ 3\ koos majapidamispriigiga.
Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi-
statud materjalidest, mida on véimalik
ringlusse vétta ja neid tuleb sellest 1&htu-
valt kaidelda.
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Abindud tdrgete korral &m

ABINOUD TORGETE KORRAL

Torge Lahendus

Mootor ei kaivitu B Tankige bensiini
B Vajutage mootori lilituskdepidemele
B Kontrollige sultekutnalt, vajadusel asendage uuega
B Puhastage 6hufiltrit

Valts ei poorle P&6rduge klienditeeninduse téokotta

Mootori véimsus langeb Valige vaiksem todsugavus
Vahetage kulunud I6ikur valja

Niitke muru (muru liiga kdrge)

halb kobestusvoimsus valige vaiksem t60sligavus

vahetage kulunud I6ikur valja

B Tootab ebalhtlaselt
B Seade vibreerib

L&ikur vigastatud
P&6rduge klienditeeninduse tookotta

Torgete korral, mida selles tabelis ei ole loetletud v6i mida te ise ei saa kérvaldada, p66rduge
palun meie lahimasse klienditeenindusse.

GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal va-
likul kas remondi vdi seadme asendamise teel. Garantii pikkus soltub konkreetsest riigist, kust seade
osteti.

Meie garantii kehtib ainult jargmistel tingimustel Garantii kaotab kehtivuse jargmisel juhul:

B seadme nduetekohasel kasutamisel B seadme omavolilisel remontimisel
B kasutusjuhendi jargimisel B seadme tehnilise modifitseerimise korral
B originaalvaruosade kasutamisel B mitteotstarbekohane kasutamine (nt t66stusli-

kul vdi kommertseesmargil kasutmine

Garantii ei kata:

B varvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise kaigus

B kuluvatele osadele, mis on varuosade kaardil téhistatud raamiga [xxx xxx (x)]

B sisepdlemismootorite jaoks kehtivad eraldi vastavate mootoritootjate garantiitingimused

Garantii algab seadme ostmise kuupaeval esimese I6ppkasutaja poolt. Loeb originaalostutSekil olev ku-
upaev. Garantiijuhtumi korral pd6rduge selle garantiisertifikaadi ja ostutSekiga oma edasimulja poole

voi lahimasse volitatud klienditeenindusse. See garantii ei méjuta ostja seaduslikku ndudedigust muuja
suhtes.

474398 _d 133



EU vastavusdeklaratsioon

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kaesolevaga deklareerime, et see toode vastab meie poolt turule toodud kujul ELi harmoneeritud direktiivide, ELi ohutusstandardite ja

tootespetsiifiliste standardite nduetele.
Toode

Ohutaja

Seerianumber

G1411415

Tiiiip
CC 38P

Miiravéimsuse tase

Tootja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Saksamaa

ELi direktiivid
2006/42/EU

2014/30/EL
2000/14/EU

Vastavushinnang

Volitatud isik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Saksamaa

Harmoneeritud standardid
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

EN ISO 3744 2000 /14/EU, V lisa
moddetud/garanteeritud
97 dB(A) / 99 dB(A)
Teavitatud asutus Kétz, 12.06.2016
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,\77 /df Q/{—»
51105 Koln (7 d
Saksamaa
Wolfgang Hergeth
Tegevdirektor
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Originala lietoSanas instrukcija

AL:KO

ORIGINALA LIETOSANAS
INSTRUKCIJA

Saturs

NodoSana ekspluatacija...........cccceveeirineens 137
Apkope un kopSana..........ccocceeeeriiiiiniieeennenn. 138
Utilizacija..

Garantija.......ccoceeeieee i

EK atbilstibas deklaracija.............cccccveveeennen. 141
IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Simboli uz iekartas

Lli]
1T

Pirms lietoSanas
sak$anas izlasiet eks-
pluatacijas instrukciju.

Nelaujiet bistamaja
zona atrasties nepie-
dero$am personam!

el Sall e

By Pirms darba ar grie-
2 z&jmehanismu atvi-
== enojiet aizdedzes sve-
ces kontaktuzgali!
- Uzmanibu! Risks!
= Sargiet rokas un kajas
=& no saskares ar grie-

z&jmehanismul!

Valkajiet aizsargbril-
les! Valkajiet dzirdes
aizsargierices!

@

®

PAR SO ROKASGRAMATU

B Pirms lietoSanas sakuma izlasiet So doku-
mentaciju. Tas ir priekSnoteikums droSam
darbam un manipuléSanai bez traucg&jumiem.

B |evérojiet droSibas noradijumus un bridinaju-
mus, kas sniegti $§aja dokumentacija un iz-
vietoti uz izstradajuma.

B 57 dokumentacija ir aprakstita izstradajuma
neatnemama sastavdala un pardodot kopa ar
izstradajumu janodod pircéjam.

Zimju skaidrojums

UZMANIBU!

So bridindjluma noradijumu preciza ie-
véroSana var pasargat no traumu gisa-
nas un/vai materialajiem zaudé&jumiem.

Ipasi noradijumi labakai izpratnei un ma-
nipuléSanai.

Izstradajuma apskats

Nr. Detala
1 Rokturis
2 Drosibas svira

3 DroSibas taustinslédzis
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Izstradajuma apraksts

Nr. Detala

4 Roktura pagriezama dala roktura nolie-
kSanai.

Zales uztveréjgrozs
Novirzitajvaks
Uzsidknésanas poga ,x 6”

Uzsidknésanas poga ,x 10”

© 00 N O O

Startera aukla

-
o

Grozams slédzis dziluma reguléSanai

11 Zala atzZime naza fiksacijas noradei uz
varpstas

12 Benzina tvertnes iepildes atvere

13  Ellas tvertnes iepildes atvere

Paredzétais lietojums

STierice ir paredzéta zaliena augsnes irdinaganai
un aeracijai (vertikulé$anai) privatai lietoanai. So
ierici drikst izmantot tikai sausa, 1si noplauta zali-
ena. Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir
uzskatama par noteikumiem neatbilstoSu.

lekarta nav paredzeéta komercialai iz-
mantoSanai.

DROSIBAS NORADIJUMI
B |zmantojiet ierici tikai tehniski nevainojama

stavoklr.

B Neizslédziet droSibas ierices un aizsar-
gierices.

B Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglid-
zek|us.

B Valkajiet garas bikses un stingrus apavus.

B Sargiet rokas un kajas no saskares ar grie-
z&jmehanismu.

B Netuviniet rokas un kajas rotéjosam dalam.

B Nelaujiet bistamaja zona atrasties nepie-
dero$am personam.

B No darba zonas aizvaciet sveSkermenus.

B Atstajot ierici
B Motora izslegSana
B Pagaidiet, I1dz pilntba apstajas griezéj-

mehanisms.

B Atvienojiet aizdedzes sveces kontaktuz-
gali

B Neatstjjiet ierici nepieskatitu.
B lerici nedrikst izmantot bérni un personas,
kas neparzina lietoSanas instrukcijas.

B Nemiet véra vietéjos noteikumus par lietotaju
minimalo vecumu.

Drosibas un aizsargierices

Drosibas slégSanas loks

lekarta ir aprikota ar droSibas slégSanas loku,
kura palaiSana apstadina iekartu.

Aizmugures vaks

lekarta ir aprikota aizmugures vaku.

Optiskais drosibas indikators (1 attéls)
Optiskais droSibas indikators rada nazu veltna fik-
Saciju.

Zala tapina ir redzama apm. 5 mm: naza veltnis ir
nofikséts pareizi (/ 1 attéls).

Zala tapina nav vairs redzama, ir redzama sar-
kana mala: naza veltna fiksacija ir valiga (/ 2 at-
téls).

Japarbauda un japieskrivé naza veltna fiksacija
(N attéls).

MONTAZA
lerices montazu veiciet ka noradits (attéla A-F, P).
UZMANIBU!

lerici drikst izmantot tikai, kad veikta
pilniga tds montaza.
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Nodos$ana ekspluatacija

NODOSANA EKSPLUATACIJA

UZMANIBU!

Pirms lietoSanas uzsaksSanas vienmér
veikt vizualo parbaudi. Ar valigu, bojatu
vai nolietotu grieSanas instrumentu un/
vai stiprindjuma detalam iekartu nedrikst
lietot.

B |evérot valsts noteikumus attieciba uz darba
laikiem

B Vienmér ievérot komplekta ietilpstoSo motora
razotaja lietoSanas pamacibu

Drosiba

BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka risks! Benzins ir atri uzlies-
mojoss!
B Benzinu uzglabat tikai tam paredzétas tvert-
nés
B Uzpildit tikai briva daba
B Uzpildisanas laika nesméekét
B Tvertnes aizslégu neatvért, ja motors darbo-
jas vai ir karsts
B Nomaintt bojatu tvertni vai tvertnes aizslégu
B Tvertnes vaku vienmér ciesi aizvért
B Jair iztecgjis benzins:
B Motoru nepalaist
B Noveérst aizdedzes méginajumus
B |ekartu firtt

BRIDINAJUMS!

Motoram nelaut darboties slégtas telpas.
Saindésanas risks!

Uzpildisana
Pirms ekspluatacijas uzsak$anas iepildiet ellu un
benzinu.

Benzins: bezsvina benzins

Moto- skatit motora razot3ja lietoSanas in-

rella: strukciju SAE 10W-30, uzpildamais
daudzums: maks. 0,25 | tuk3a e|las
tvertne

AlL:-KO
Ellas uzpilde (attéls G)

1. Kultivatora horizontala izlidzinaSana:
B satveriet kultivatoru aiz roktura un sa-
gaziet uz aizmuguri.
B Griezéjmehanisma nolaiSana: nospie-
diet grozamo slédzi darba dziluma regu-
|IeSanai un pagrieziet to pozicija ,5”.
2. Ellas uzpilde:
B noskrivéjiet ellas Tmena mértaustu un
ievietojiet iepildiSanas cauruli.
lepildiet ellu (maks. 0,25 | tuk$a tvertné).

B |znemiet iepildisanas cauruli un ies-

kraveéjiet atpaka| ellas lTmena mértaustu.

3. Griezéjmehanisma pacelSana: nospiediet

grozamo slédzi darba dzijJuma regulé€8anai un
pagrieziet to pozicija ,1”.

UZMANIBU!

lerices sabojasanas risks

Griezéjmehanismu var sabojat, ja kul-

tivatoru ar nolaistu griezéjmehanismu

darbina uz cietas virsmas.

B Griezéjmehanisma pacelSana: no-
spiediet grozamo slédzi darba
dziluma reguléSanai un pagrieziet to
pozicija ,1”.

lepildit benzinu (H attéls)

UzpildiSanas vaks atrodas uz benzina
tvertnes un ir apziméts ar simbolu "uzpil-
disanas pistole" (degvielas stacija).

Darba dziluma iestatiSana (attéls I)

UZMANIBU!

lestatiet darba dzilumu tikai, kad ir
izslegts motors un negriezas nazu
varpsta.

lestatiet nazu varpstas darba dzilumu ar regulésa-
nas disku.

1. Satveriet kultivatoru aiz roktura un sagaziet
uz aizmuguri.

2. Nospiediet grozamo slédzi uz leju un pagrie-
ziet to pozicija ,1”.

Regulésanas diska pozicijas:

1 — 5 = darba dzilJuma iestati$ana

Ja nazi ir jauni, iestatiet reguléSanas
disku maks. 2. pozicija!
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Nodos$ana ekspluatacija

Pareizais darba dzilJums janosaka péc:
B zaliena stavokla;
B nazu nodiluma.

Nepareiza darba dziluma gadijuma:
B varpsta parst3j griezties;
B motors apstajas.
Sada gadijuma ar reguléanas disku iestatiet ma-
zaku darba dzijumu.
Pirms irdinaSanas vienmér noplaujiet za-
lienu.

Aizdedzes sveces uzgali uzmauciet uz
aizdedzes sveces!

Motora iedarbinasana

ledarbinaSana péc ilga nelietoSanas perioda un
temperatdra zem 10°C

1. Nospiediet uzsiiknésanas pogu ,a” 6 reizes.
(attéls K).

2. Nospiediet uzstknésanas pogu ,b” 10 reizes.
(attéls K).

3. Nospiediet spiedpogu, vienlaicigi piespiezot
un turot motora ieslég8anas sviru pie aug$éja
roktura. (aftéls L).

Motora ieslégSanas svira darba laika ja-
tur piespiesta.

4. Strauji izvelciet startera auklu un laujiet tai
Iénam attities atpakal (attéls M).
5. Laujiet motoram uzsilt.
Kad motors ir uzsilis, uzsuknésanas
pogu nedrikst spiest.

Motoram ir apgriezienu fikséSanas re-
gulators. Motora apgriezienus nav ie-
spéjams regulét.

Izslegt motoru
1. Palaist motora slédza loku. (L attéls).

BRIDINAJUMS!
Risks gut grieztas brices!

Nazu veltnis nedarbojas! Péc izslégsa-
nas iekartu uzreiz neaizskart.

Uztveres kastes iekabinasana- izkabinasana

1. Pirms uztveres kastes iekabinaSanas/izka-
binaSanas izslégt motoru.

2. Nogaidtt I1dz apstajas naza veltnis.

Visparigas norades par ekspluataciju

B Lai iedarbinatu ierici, griezéjmehanismam
jagriezas pilnigi brivi.

B Vadiet ierici tikai ar rokturi. Sadi tiek ievérots
drosibas attalums.

B Sekojiet, lai izpatéjs un motors batu tirs.

Nogazes ieverojiet stabilu stavokli.

B Irdinot augsni, vienmér virziet ierici $kérsam
nogazei.

B Nekad neirdiniet stavas nogazeés.

B Vadiet kultivatoru tikai ieSanas atruma.

B Nekad nesagaziet vai netransportéjiet ierici
ar ieslégtu motoru.

B |erice japarbauda specialistam:
B péc uzbrauksanas Skérslim;

ja peksni apstajas motors;

ja ir saliekts nazis;

ja ir saliekta naZzu varpsta;

ja ir bojata Kilsiksna.

APKOPE UN KOPSANA

BISTAMI!

Savaino$anas risks ar nazu varpstu un
karstdm motora detalam. Uzvelciet aiz-
sargcimdus!

B Pirms apkopes vai tiriSanas darbiem none-
miet aizdedzes sveces kontaktuzgali! Pagai-
diet, "dz parstaj griezties varpsta.

Uzgaidiet, I1ldz motors atdziest.

Uzvelciet aizsargcimdus.

Korpusu nav paredzéts atvért.

Izmantoijiet tikai originalas detalas.

NodiluSu vai bojatu instrumentu un tapu ga-

dijuma vienmér nomainiet visu komplektu, lai

nepielautu ierices disbalansu.

B Nesmidziniet uz iekartas Gdeni! Ja Gdens ie-
klast iericé (aizdedzes mezgla, karburatora),
tas var izraistt bojajumus.

B Vienmér péc lietoSanas notiriet ierici (ar lap-
stinu, dranu u. tml.).

Nazu veltna demontaza (N attéls)
1. Gultna skravi (1) izskraveét.
2. Pacelt gultna pusi (2).

3. Nazu veltni izcelt no apaks$éjas gultna puses
un izvilkt no piedzinas malas (3).

Montaza notiek pretéja seciba.
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Apkope un kop$ana

AL:KO

Ventilacijas veltna demontaza

Ventilacijas veltnu demontaza un térauda atsperu
zaru montaza notiek analogi nazu veltnim.

Nazu demontaza (O attéls)

Pirms naZzu demontdzas pievérst uz-
manibu to pozicijai!

1. lzskravét skravi (1).

2. LodiSu gultni (2) uzmanigi novilkt no veltna
(8).

3. Spiediena gredzenu (3), disku (4) un distan-
ces Caulu (5) novilkt no veltna.

4. Nazi (6) un distances ¢aulu novilkt vienu aiz
otra.

Montaza notiek pretéja seciba.

Gaisa filtra tiriSana vai nomaina

levérojiet motora raZotaja nodroSinataja rokas-
gramata ieklautos noradijumus.

Aizdedzes sveces apkope

levérojiet motora raZotaja nodroSinataja rokas-
gramata ieklautos noradijumus.

BISTAMI!

SavainoSanas risks ar karstam motora
detalam — nomainot vai tirot aizdedzes
sveci uzvelciet aizsargcimdus!

Ellas maina

Nolejiet veco ellu no silta motora. Silta
ella iztek atrak un pilntba.

1. Lai savaktu ellu, novietojiet zem motora pie-
meérotu tvertni.

2. Noskravéjiet e|las Tmena mértaustu.

3. levietojiet iepildiSanas cauruli.

4. lerici aiz roktura sagaziet uz leju, lidz rokturis
atspiezas pret zemi. Laujiet izplUst visai ellai.

5. Pieceliet ierici un novietojiet horizontala
stavokli. lepildiet ellu (SAE 10W-30, uzpilda-
mais daudzums: maks. 0,25 |). Skatiet ari sa-
dalu ,Ellas uzpilde (attéls G)”.

6. Iznemiet iepildiSanas cauruli.

7. leskravejiet ellas Tmena mértaustu.

Atbrivojieties no izlietotds motorellas vi-
dei nekaitiga veida!
lesakam savakt izlietoto ellu slégta
tvertné un nododot otrreizéjas parstra-
des centra vai tehniskas apkopes vieta.
Izlietoto ellu

B Neizlejiet majsaimniecibas atkritu-
mos.

B Neizlejiet kanalizacija vai notekas.
B Neizlejiet uz zemes.

levérojiet motora razotaja nodro$inataja rokas-
gramata ieklautos noradijumus.

lekartas uzglabasana

UZMANIBU!
Uzmanibu-
risks!
Motoru neuzglabat pie atklatam liesmam
vai karstuma avotiem.

ugunsgrekal/spradziena

B | aut motoram atdzist.
B Irdinataju uzglabat sausa telpa.

B Lai ietaupttu vietu uzglabajot, no virséja uz-
gala noskrivét sparnuzgriezni un to noliekt.

UTILIZACIJA

“=> Nokalpojusas iekartas, baterijas un
w akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
¢\ ves atkritumos!
lepakojums, iekarta un piederumi ir izga-
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.
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Palidziba traucéjumu gadijuma

PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

Traucéjums Risinajums

Motors nesak darboties B Uzpildit benzinu
B Motora slédza loku nospiest I1dz virséjam uzgalim

B Parbaudit aizdedzes sveces, vajadzibas gadijuma at-
jaunot

B |ztirt gaisa filtru
Veltnis negriezas Versties klientu darbnica

Motora jauda samazinas Izvéléties mazaku darba dzijJumu
NomainTt nolietotos nazus

Noplaut maurinu (zale par augstu)

Slikta irdinaSanas jauda Izvéléties mazaku darba dzilumu

Nomainit nolietotos nazus
B Nemieriga gaita
B |ekarta vibré

Bojats nazis
Veérsties klientu darbnica

Traucéjumu gadijuma, kas nav minéti $aja tabuld, vai kurus Jas pasi nevarat noveérst, lGdzu,
vérsieties pie masu atbildiga klientu dienesta.

GARANTIJA

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novérSanu, iespéjamos materialu vai

razoSanas defektus més novér§am, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesniegSanas termins ir

atkarigs no attiecigas valsts likumdosanas, kura ierice ir pirkta.

Muasu dota garantija ir spéka tikai $ados gadijumos Garantija tiek anuléta $ados gadijumos:

B |erice tiek atbilstoSi izmantota B |r méginats patstavigi salabot ierici

B Tiek ievérota lietoSanas pamaciba B |ericei ir veiktas tehniskas izmainas

B Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dajas B lerice tiek neatbilstosi izmantota (piem., komer-
cialam vai sabiedriskam vajadzibam)

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|

B DilstoSajam dalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [xxx xxx (x)]

B |ekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas konkréta motora izgatavotaja atseviskie garantijas noteikumi

Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. NoteicoSais ir datums uz pirkuma

originalas kvits. Ja nepiecieSams izmantot garantiju, ludzu, vérsieties ar So garantijas apliecinajumu un

pirkuma ¢eku pie preces pardevéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalpo$anas centra. Sis garantijas
apliecindjums neattiecas uz pircéja likumigajam tiestbam attieciba uz defektu novér§anu pret pardeveéju.
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EK atbilstibas deklaracija AI:KD
EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar S0 pazinojam, ka misu piegadata izstradajuma konstrukcija atbilst saskanoto EK direktivu prasibam, EK drosibas standartiem un iz-
stradajumam specifiskajiem standartiem.

Produkts Razotajs Pilnvarotais parstavis
Kultivatora AL-KO Gerate GmbH Andreass Hedrihs (Andreas Hedrich)
sérijas numurs Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 Kotz 89359 Kotz
Vacija Vacija
Tips EK direktivas Saskanotie standarti
CC 38P 2006/42/EK EN 13684:2010
2014/30/ES EN ISO 14982:2009
2000/14/EK
Skanas jaudas lmenis Atbilstibas novértéjums
EN ISO 3744 2000/14/EK, V Pielikums
izmérttais/garantétais
97 dB(A) + 99 dB(A)
Pilnvarota iestade Keca (Kotz), 2016.06.12.

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein /(,9/97 %f 0/(—,

51105 Koln ( 7 J

Vacija
Volfgangs Hergets (Wolfgang Hergeth)
Rikotajdirektors
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ORIGINALIOS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys
Apie §j vadovg

Gaminio apraSymas.........cccceeveeeerieieesiieeennes 142
Saugos patarimai..........ccocceeeriieeinieneniiees 143
Montavimas.........cccociicieiiiniiiee 143
Eksploatacijos pradzia............ccccoevveeiiinnnnnes 144
Aptarnavimas ir priezilra..........cccceecveeeneeeene 145
Salinimas... .
Garantija.......ccoceereeeeiieee 147
EB atitikties deklaracija............ccceeveeiniieennns 148
GAMINIO APRASYMAS

Ant jrenginio esantys simboliai

L]
1T

Prie$ pradédami eks-
ploatuoti perskaitykite
naudojimo instrukcija!

Pa8aliniams asmen-
ims liepkite pasiSalinti
i§ pavojaus zonos!

> B >

::]E'- Prie§ pradédami dar-
27 bus su pjovimo me-
=S chanizmu, iStraukite
uzdegamujy zvakiy
kistuka!
A - Démesio — pavojus!
m @ Laikykite plastakas

ir pédas toliau nuo
pjovimo mechanizmo!

Uzsideékite apsaugi-

nius akinius! Naudo-
kite klausos organy

apsauga!

@

APIE S| VADOVA

B Pries paleidima perskaitykite Sig dokumenta-
cijg. Tai yra saugaus darbo ir sklandaus val-
dymo salyga.

B Laikykités Sioje dokumentacijoje ir ant pro-
dukto pateikiamy saugos ir jspéjamyjy nuo-
rody.

B §j dokumentacija yra nuolatiné aprasyto ga-
minio sudétiné dalis ir per perleidima turéty
bati kartu perduodama pirkejui.

Sutartiniai zenklai

PRANESIMAS!

Tiksliai laikantis Siy jspéjamujy nuorody,
galima iSvengti zalos asmenims ir (arba)
turtui.

Specialios nuorodos dél geresnio su-
prantamumo ir valdymo.

Gaminio apzvalga

Nr. Konstrukciné dalis
1 Kreipiamoji rankena
2 Saugos rankenélé

3 Apsauginis jutiklinis jungiklis
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Gaminio aprasymas

Nr. Konstrukciné dalis

4 Pasukamosios rankenélés, skirtos krei-
piamajai rankenai uzlenkti

Zolés surinkimo krep$ys
Sklendé su atvartu
Pagalbinio jungiklio mygtukas a "x 6"

Pagalbinio jungiklio mygtukas b "x 10"

© oo N o O

Starterio rankena

-
o

Darbinio gylio nustatymo sukamasis
jungiklis

11 Zalias kaistis, skirtas peili veleno uz-
fiksavimui rodyti

12 Benzino bako pripildymo anga

13 Alyvos bako pripildymo anga

Naudojimas pagal paskirtj
Sis jrenginys yra skirtas vejai purenti ir védinti (ae-
ruoti) privacioje valdoje ir jj galima naudoti tik ant
sausos, trumpai nupjautos vejos. Kitoks, leistinas
ribas virSijantis naudojimas yra laikomas naudo-
jimu ne pagal paskirtj.
Jrenginj draudziama eksploatuoti komer-
ciniais tikslais.

SAUGOS PATARIMAI

B renginj leidziama naudoti tik tuomet, kai jo
techniné buklé yra nepriekaistinga

B Draudziama atjungti saugos ir apsauginius
jtaisus

B Bitina naudoti apsauginius akinius ir klausos
apsaugos priemone

B Batina mavéti ilgas kelnes ir avéti tvirtg ava-
lyne

B Laikykite plastakas ir pédas toliau nuo
pjovimo mechanizmo

B Ranky ir kojy nekiskite prie besisukanciy da-
liy

B Neprileiskite pasaliniy asmeny prie pavojaus
zZonos

B |§ darbo zonos pasalinkite pasalinius daiktus

B Pasitraukdami nuo jrenginio:

AlL:-KO
B |Sjunkite variklj.

B Palaukite, kol pjovimo mechanizmas vi-
siSkai sustos.

B Uzdegamujy zvakiy kiStuko iStraukimas
B Nepalikite jrenginio be priezidros.
B Jrenginj draudziama naudoti vaikams ir ki-

tiems asmenims, nesusipazinusiems su nau-
dojimo instrukcija.

B Atkreipkite démes;j j vietoje galiojanciose tai-
syklése nurodytg maziausig valdymo darbus
atliekanc¢iy asmeny amziy.

Saugos ir apsauginiai jrenginiai

Apsauginé jungimo rankena

Prietaisas turi apsaugine jungimo rankeng, kurig

atleidus prietaisas sustabdomas.

Uzpakalinis atlenkiamasis dangtelis

Prietaisas turi uzpakalinj atlenkiamajj dangtel;.

ISorinis saugos indikatorius (/ pav.)

ISorinis saugos indikatorius rodo darbinio veleno
uzfiksavima.

Zalios spalvos strypelis yra matomas mazdaug 5
mm: purenimo velenas yra tinkamai uzfiksuotas (/
1 pav.).

Zalios spalvos strypelio daugiau nematyti, mato-
mas raudonas krastelis: purenimo veleno fiksato-
rius atsipalaidavo (/ 2 pav.).

Purenimo veleno fiksatoriy reikia kontroliuoti ir uz-
verzti (N pav.).

MONTAVIMAS
Irenginj montuokite vadovaudamiesi vaizdine in-
strukcijos dalimi (A-F, P pav.).

PRANESIMAS!

Jrenginj galima naudoti tik tada, kai jis vi-
siSkai sumontuotas.
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Eksploatacijos pradzia

EKSPLOATACIJOS PRADZIA

PRANESIMAS!

PrieS ruoSiant naudoti visada atlikti
apzidrg. Neleidziama naudoti prietaiso
su atsipalaidavusiu, pazeistu arba nusi-
déveéjusiu pjovimo jtaisu ir / arba tvirti-
nimo dalimis.

B Laikytis Salyje galiojan€iy nuostaty dél darbo
trukmés

B Visada laikytis kartu tiekiamos variklio gamin-
tojo naudojimo instrukcijos nurodymy

Sauga

DEMESIO!

Gaisro pavojus! Benzinas yra labai grei-
tai uzsiliepsnojantis!

B Benzing laikyti tik tam skirtuose bakuose

B Benzing pilti tik lauke

B Pilant benzing nerakyti

B Bako uzrakto neatidaryti, kai variklis veikia
arba yra karstas

B Pakeisti pazeistg bakg arba bako uzraktg

B Bako dangtelj visada tvirtai uZsukti

B Jei i$siliejo benzino:
B nepaleisti variklio
B nebandyti uzvesti
B nuvalyti prietaisg

DEMESIO!

Varikliui niekada neleisti veikti uzdaroje
patalpoje. Apsinuodijimo pavojus!

Degaly pylimas
Prie§ pradédami pirmg kartg eksploatuoti, pripil-
dykite alyvos ir benzino.

Benzi- besvinis standartinis benzinas
nas:

Varikliné  Zr. variklio gamintojo naudojimo in-
alyva: strukcijg Alyva: SAE 10W-30, pri-

pildymo kiekis: maks. 0,25 | esant
tud€iam alyvos bakui

Alyvos pripildymas (G pav.)
1. Aeratoriaus iSlygiavimas | horizontalig padét;:

B paéme uz rankenos, purentuvg atlenkite
atgal.

B Pjovimo mechanizmo  nuleidimas:
paspauskite darbinio gylio sukamajj jun-
giklj ir pasukite j ,5“ pakopa.

2. Alyvos pripildymas:

B iSsukite alyvos rodykle ir jkiSkite pripil-
dymo atvamzdj,

B pripildykite alyvos (maks. 0,25 | esant
tus€iam alyvos bakui),

B iSimkite pripildymo atvamzdj ir vél jsukite
alyvos rodykle.

3. Pjovimo mechanizmo pakélimas: paspaus-
kite darbinio gylio sukamajj jungiklj ir pasukite
i 1% pakopa.

e PRANESIMAS!
Irenginio apgadinimo pavojus

Pjovimo mechanizmas bus apgadintas,

jei aeratorius su nuleistu pjovimo mecha-

nizmu bus vezamas kietu pavirSiumi.

B  Pjovimo mechanizmo pakélimas:
paspauskite darbinio gylio sukamajj
jungiklj ir pasukite j ,1* pakopa.

Benzino jpylimas (H pav.)

Bako dangtelis yra ant benzino bako
ir yra pazymeétas simboliu ,Benzino ko-
lonélé” (degaliné).

Darbinio gylio nustatymas (/ pav.)

PRANESIMAS!
Darbinj gylj leidziama nustatyti tik tuo-
met, kai variklis yra iSjungtas ir peiliy ve-
lenas nesisuka.

Peiliy veleno darbinj gylj nustatykite atrankos
disku.

1. Paéme uz rankenos, purentuvg atlenkite at-
gal.
2. Sukamajj jungiklj paspauskite zemyn ir pasu-
kite iki padalos , 1"
Atrankos disko padétys:
1-5 = darbinio gylio nustatymas
Kai naudojami nauji peiliai, atrankos
diskg nustatykite j ne didesne kaip 2 pa-
détj!
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Eksploatacijos pradzia

AL:KO

Tinkamag darbinj lygj lemia:

B vejos buklé

B peiliy nudilimas

Kai darbinis gylis netinkamas:
B velenas nesisuka

B variklis neuzsiveda

Tokiu atveju atrankos diska pasukite atgal ir
nustatykite mazesnj darbinj gyl.

ﬂ Prie§ purendami vejg, jg visada nupjau-
kite.

Uzdegimo zvakeés kiStukg uzdékite ant
uzdegimo zvakeés!
Variklio uzvedimas

paleidziant i$ naujo, neveikos metu ir esant Ze-
mesnei nei 10 °C temperatdrai:

1. 6x paspauskite pagalbinio jungiklio mygtuka
a. (K pav.).

2. 10x paspauskite pagalbinio jungiklio mygtuka
b. (K pav.).

3. |spauskite jungiklio galvute ir tuo paciu metu
patraukite variklio jungiklio apkabg iki virSu-
tinés rankenos ir tvirtai laikykite (L pav.).

Eksploatuodami tvirtai laikykite variklio
jungiklio apkaba.

4. Staigiu judesiu istraukite paleidimo lyng ir Iétai
leiskite susivynioti (M pav.).
5. Palaukite, kol variklis pasils.

Kai variklis darbinés temperatiros,
pagalbinio jungiklio mygtuky aktyv-
inti nereikia.

Variklyje yra fiksuoto greicio nuostata.
Sikiy skaiciaus reguliuoti negalima.

Variklio iSjungimas

1. Atleisti variklio jjungimo lanka. (L pav.).
DEMESIO!
Pavojus dél pjautiniy suzalojimy!
Purenimo velenas sukasi i$ inercijos!
ISjungus i§ karto nekisti ranky po
prietaisu.

Surinkimo krepsio uzkabinimas ir nukabini-
mas

1. Prie$ uzkabinant arba nukabinant krep§j, rei-
kia iSjungti variklj.

2. Palaukti, kol sustos purenimo velenas.

Bendrieji nurodymai dél naudojimo

B Norint jjungti jrenginj, pjovimo mechanizmas
turi suktis visiSkai nekliudomai

B |renginj valdykite tik kreipiamaja rankena. To-
kiu badu uztikrinamas saugus atstumas
ISmetamuyjy dujy vamzdis ir variklis turi bati
Svarus
Ant Slaity stenkités stovéti tvirtai
Visada purenkite eidami skersai Slaito
Niekada nepurenkite ant staciy Slaity
Purentuvg stumkite tik pésCio zmogaus
greiiu
Irenginio nepaverskite ir neneskite j kitg vieta
neisjunge variklio
B jrenginj turi patikrinti specialistas:

B po uzvaziavimo ant kliGties
staigiai sustojus varikliui
sulinkus peiliui
sulinkus peiliy velenui
esant apgadintam trapeciniam dirzui

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PAVOJUS!

Pavojus susizaloti prisilietus prie peiliy
veleno ir karsty variklio daliy — mavékite
apsaugines pirstines!

B Prie§ pradédami bet kokius techninés
priezidros ir valymo darbus, iStraukite uzde-
gamujy zvakiy kistukg! Palaukite, kol velenas
visiSkai sustos.

Palaukite, kol variklis visiSkai atvés.
Mivékite apsaugines pirstines.
Neatidarinékite korpuso.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.
Susidévéjusius arba apgadintus darbinius
jtaisus ir varztus keiskite visus i§ karto
kaip visg komplektg, kad baty iSvengta dis-
balanso.
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Aptarnavimas ir priezidra

B Saugokite jrenginj nuo vandens pursly! Pa-
tekus vandens (j uzdegimo sistema, karbiura-
toriy...), galimi sutrikimai.

B jrenginj reikia nuvalyti po kiekvieno naudo-
jimo (mentele, skudurais ir t. t.).

Purenimo veleno iSmontavimas (N pav.)

1. ISsukite guolio varztg (1).

2. Pakelti aukstyn guolio puse (2).

3. Purenimo veleng pakelti i§ apatinés guolio
puseés ir iStraukti i$ pavaros pusés (3).

Sumontuoti atvirkstine eilés tvarka.

Aeravimo veleno iSmontavimas

Aeravimo veleng iSmontuoti ir pakeisti plieninius
spyruoklinius noragélius analogiSkai purenimo
velenui.

Purenimo peiliy iSmontavimas (O pav.)

Prie§ iSmontuojant purenimo peilius, at-
kreipti démes;j j jy montavimo padétj!

1. I8sukti SeSiabriaunj varztg (1).

2. Rutulinj guolj (2) atsargiai numauti nuo veleno
(8).

3. Nuo veleno numauti atraminj zieda (3), diska
(4) ir trumpa skec¢iamajg jvore (5).

4. Vieng po kito numauti peilius (6) ir ilgg
skeCiamajg jvore.

Sumontuoti atvirkstine eilés tvarka.

Oro filtro valymas arba pakeitimas
Laikykiteés nuorody, pateikty variklio gamintojo
naudojimo instrukcijoje.
Uzdegamosios zvakés techniné prieziiira
Laikykites nuorody, pateikty variklio gamintojo
naudojimo instrukcijoje.

PAVOJUS!

Pavojus susizaloti prisilietus prie karsty
variklio daliy — keisdami arba valydami
uzdegamajg Zvake, muivékite apsaugi-
nes pirstines!

Alyvos keitimas
ISleiskite panaudotg alyvg esant Siltam
varikliui. Silta alyva iSbéga greitai ir iki
galo.
1. Alyvai surinkti po varikliu pakiskite tinkama
inda.
2. ISsukite alyvos rodykle.

3. [kiskite pripildymo atvamzd;.

4. Verskite jrenginj uz rankenos atgal, kol ran-
kena priglus prie zemés. ISleiskite visg alyva.

5. Pastatykite jrenginj ir iSlygiuokite jj j horizon-
talig padétj. Pripildykite alyvos (SAE 10W-30,
pripildymo kiekis: maks. 0,25 1). Taip pat zr.
skirsnj ,Alyvos pripildymas (G pav.)*.

6. IStraukite pripildymo atvamzdj.

7. |sukite alyvos rodykle.

Panaudotg varikling alyva utilizuokite
ﬂ ekologiskai!
Rekomenduojame seng alyvg uzdarame
rezervuare nugabenti j perdirbimo centrg
arba klienty aptarnavimo tarnybai.
Panaudotos alyvos
B nepilkite j atliekas,
B nepilkite | kanalizacijg arba nuoteé-
kas,
B nepilkite ant Zemés.

Laikykités nuorody, pateikty variklio gamintojo
naudojimo instrukcijoje.

Prietaiso sandéliavimas

PRANESIMAS!
Démesio - gaisro ir sprogimo pavo-
jus!

Variklio nelaikyti prie atviros ugnies arba
kaitros Saltiniy.

B |eisti varikliui atausti.

Purentuva laikyti sausojo patalpoje.

B Siekiant, kad sandéliuojant uzimty kuo
maziau vietos, iSsukti virSutinés rankenos
sparnuotgsias verZles ir jg atlenkite.

SALINIMAS

== Nebenaudojamy jrenginiuy, baterijy ar

w akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
mis atliekomis!

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$

perdirbamy medziagy ir juos reikia atitin-

kamai Salinti.

@
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Pagalba gedimo atveju &m

PAGALBA GEDIMO ATVEJU

Gedimas Sprendimas
Variklis nepasileidzia B Pripilti benzino
B Variklio jjungimo lanka prispausti prie virSutinés ranke-
nos

B Patikrinti uzdegimo Zvake, jei reikia, pakeisti
B [Svalyti oro filtrg

Velenas nesisuka Kreiptis j klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves

Sumazéjo variklio galia Parinkti mazesnj darbinj gylj
Pakeisti susidévéjusius peilius

Nupjauti vejg (vejos aukstis per didelis)
Blogas purenimo nasumas Parinkti mazesnj darbinj gylj
Pakeisti susidéveéjusius peilius
B Netolygi eiga

B Prietaisas vibruoja

Pazeisti peiliai
Kreiptis j klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves

Esant gedimams, kurie neiSvardyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite patys pasalinti, kreipkités
i masy kompetentingg klienty aptarnavimo tarnyba.

GARANTIJA

Medziagy defektus arba gamintojo klaidas mes paSaliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis lai-
kotarpis. Jums pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakeiCiame jj kitu. Garantinis laikotarpis
nustatomas pagal teisés aktus tos Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

Musy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:

B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankiskai remontuoti prietaisg

B |aikomasi eksploatacijos instrukcijos B atlikti techniniai prietaiso pakeitimai

B npaudojamos originalios atsarginés dalys B npaudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama

pramonéje ar komunaliniame dkyje)

| garantinius jsipareigojimus nejtrauktg

B jbrézimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu

B greitai nusidévincios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymétos rémeliuose [xxx xxx (x)]
B vidaus degimo varikliai. Jiems galioja atskiros atitinkamo variklio gamintojo garantinés sglygos
Garantija pradedama skaiciuoti nuo tada, kai prietaisg jsigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvir-
tina data ant originalaus pardavimo kvito. Esant garantiniam jvykiui kreipkités su garantiniu dokumentu
i pardavimo vietg arba j kitg jgaliotg klienty aptarnavimo vietg. Sie garantiniai jsipareigojimai neatSaukia
teisétus pirkéjo reikalavimus pardavéjui.
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EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Patvirtiname, kad $is j rinkg iSleisto modelio gaminys atitinka ES direktyvy darniyjy standarty reikalavimus, ES saugos standartus ir kon-

kretaus gaminio standartus.

Gaminys
Aeratorius
Serijos numeris
G1411415

Modelis
CC 38P

Garso galios lygis

Gamintojas

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz

Vokietija

ES direktyvos
2006/42/EB
2014/30/ES
2000/14/EB

Atitikties vertinimas

|galiotasis atstovas
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Vokietija

Darnieji standartai
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

EN ISO 3744 2000/14/EB V priedas
iSmatuotas / garantuojamas
97 dB(A) / 99 dB(A)
Notifikuotoji jstaiga Koétz, 2016-06-12
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,\77 /df Q/{—»
51105 Koln ( 7 d
Vokietija
Wolfgang Hergeth
Generalinis direktorius
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I'IepeBo,q opurnHanbHOro pykoBoacTea no aKkcnnyataunn

AL:KO

NEPEBOA OPUT'MHAIIBHOIO
PYKOBOZCTBA MO 3KCMIYATALUU

OrnaBneHune

MHdopmMauns 0 PyKOBOACTBE.........eeeeeveeernnen. 149
OnNUCAHNE NMPOOYKTA. ..cceeireeeiiieeriieearineaeseeens 149
YkazaHusi N0 6E30MAaCHOCTU. .......ccuveeuereueennse 150
IMOHT@MK .« 150
BBOA B SKCNNYATALMIO. ... eeeeeiieeeiiieeeieee s 151
TeX00CNYKUBAHUE U YXOM.....cerueeiereanrearieannenns 152
Y1tunusauus... ..154
lapaHTus.... . 155
3asaBneHue o cootBeTcTBUM EC........ccnees 156

OMUCAHME MPOOYKTA

CuMBOnbI Ha YyCTpONCTBE

Mepen
aKcnnyarauunen
npoyuTanTe
MHCTpYyKUMio!

Ypanute
NOCTOPOHHUX NK1L, N3
OonacHon 30HbI!

i Mepen npoBefeHvem
paboT Ha pexyLiem

annaparte HageHbTe

KOMMa4yoKk CBe4n

SIS

3axuranus!
*— BHumaHune!
5&7 OnacHocTb!

Beperute pyku n
HOIU OT pexyLiero
mMexaHusmal

HapesawnTte
3alUNTHbIE 04YKM!
Mcnonbayiite 6epyum!

@

NH®OPMALIUA O PYKOBOACTBE

B [pouTuTe [AaHHyl0 [OOKYMeHTauuio rnepeq
HayanoMm pabor. 3710 Heobxogumo Ans
6esonacHol n 6e3oTkasHom paboTbl.

B CobGniogante  ykasaHusi MO TEXHUKE
6esonacHocTu n npegynpexaeHus,
npuBefeHHble B 3TOM [OKYMEHTE U Ha
n3genuu.

B 370 pyKOBOACTBO SIBMSIETCA HEOTBHEMMEMOA
YacTblo OMUCLIBAEMOro MNpodykta W npwu
npojaxe ero crnegyet nepefatb HOBOMY
BnagenbLy.

MosicHeHnsa cumBonoB

BHUMAHMUE!

ToyHoe cnefoBaHue 3TUM
npeaynpeamTenbHbIM yKasaHusM
NMOMOXET npenoTBpaTUTb
TpaBMMpPOBaHUE W/UNN MaTepuanbHbIN
ywep6.

CneuuanbHble yKasaHusi ons
obneryeHus NOHUMaHUS [}
aKcnnyaTauuu.

0630p NpoAykTa

Homep komnoHeHTa

1 Hanpaenstowas 6anka
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OnwvcaHue npogykTa

Homep KoMmnoHeHTa
2 MpepoxpaHuTensHas ayra

3 [MpenoxpaHnTenbHbIA CEHCOPHbIN
nepekntoyarens

4  Bpawatowumecs pykosTkM Ans
NOAHSATWS HanpasnstoLwe 6anku

TpaBocOGopHUK
OTpaxaTtenbHas 3acrnoHka
KHonka Hacoca nogkayvku a «x 6»

KHonka Hacoca noagkadku b «x 10»

© 0 N O O

PykosTka cTaptepa

-
o

[MOBOPOTHBIN NepeknioyaTens Ans
yCcTaHoBKM paboyeit rmy6buHbI

11 3eneHbin nHAUKaTOP yKa3blBaeT Ha
urKcaLmo HOXeBOro Bana

12 OtBepcTve ans 3anvea TONIMBHOIO
baka

13 OTBepcTve ans 3anvea MacnsiHoro
baka

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHU

LaHHbIn npuéop npegHasHayeH ons
paspbIXNEeHUsT U BEHTUNSAUUM TpyHTa rasoHa
(aspauun) Ha YacTHbIX YyyacTkax, W ero
MOXHO MCMONb30BaTb TONbKO Ha CyXOM KOPOTKO
NnoACTpWXXEHHOM rasoHe. [pyroe, Bbixofsillee
3a paMKM OaHHOrO WUCMONb30BaHMUS, CYUTAETCs
MCMonb3oBaHMEM He MO Ha3HaYeHuHo.

Akcnnyaraums ycTponcTea B
npodeCcCcroHanbHbIX LENsx 3anpeLueHa.

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTHU

B YcTponcTBO OOMKHO UCNONb30BaTbCS TONLKO
B TEXHUYECKM 6e3ynpe’yHoM cocTosiHuum!

B He BbiBOAUTE 13 CTPOS NPeAoXpaHnUTeNbHble
1 3alUMTHbIE YCTPONCTBA.

B  HocwuTe 3aliMTHbIE OYKM U 3aLUMTY OpPraHoB
cnyxa

B HocuTe onvHHbIE BpIOKM 1 NPOYHYO 0BYBb

B  Bbepernte pykMm UM HOTM OT pexyLliero
mMexaHu3ma

B Bepernte pykM M HOMM OT BpaLlaloLLMXCS
yacTen.

B Yganute NOCTOPOHHMX NULL N3 OMACHOW 30HbI
B  VYpanuTe NOCTOPOHHME  NpeaMeTbl U3
paboyei 30HbI
B [lpu noknpgaHun npubopa:
B BbiknioyeHue gsuratens
B [loxpatbes NosnHom
pexyLLero MexaHuama
B CHMMUTE KONMNa4ok CBeYn 3aXuraHus
B He ocraBnatb npubop 6e3 npucmotpa

B [letn n gpyrve nuua, He O3HaKOMIEHHbIE C
WHCTPYKUMEN MO 3KCnnyaTaunn, He OOIKHbI
Mcnonb3oBaTh YCTPOWCTBO.

B Cobniogante MeCTHble npeanucaHus
OTHOCWTENbHO  MUHMMAanbHOTO  BO3pacTa
onepartopa yCTpoWCTBa.

OCTaHOBKU

MpepoxpaHuTenbHbie U 3alUTHbIE YCTPON-
cTBa

MNpenoxpaHuTenbHasA nepemMbiyka

YCTPOWCTBO  OCHALLEHO NpeaoxXpaHuUTENbHON
nepemblYKON, KOTopasi rMyLnUT YCTPOWUCTBO MNpu
€e OTNyCKaHU.

3agHsAsa Kpbiwka

YCTPOWCTBO OCHALLEHO 3aHEN KPbILLKON.
OnTUYecKU npegoxpaHUTeNbHbIN
vHaukaTop (puc. I)

OnTnyeckuin  NpeaoxpaHUTENbHbIN  MHAMKATOP
yKasbIlBaeT Ha (hMKCaLMio HOXEBOro Bana.
3eneHbii WTUDT BUAEH MPUMEPHO Ha 5 MM:
HOXXeBOW Ban 3admKCupoBaH npaBunbHO (puc. |
1).

3eneHbii WTUGT Gonblle He BUAEH, KpacHbIV
WTNT BUAEH: UKCaUMsi HOXEeBOro Bana
ocnabna (puc. I 2).

HeobxoanmMo npoBepuTb UKCaLmMio HOXEBOro
Bana v 3aBuUHTUTbL (puc. N).

MOHTAX

YcTtaHoBWTE YCTPOWCTBO B COOTBETCTBUM C

y4yacTkom m3obpaxeHus (puc. A-F, P).
BHUMAHUE!

Okcnnyatauusl ycTpoicTea paspelleHa
TOJBKO MOCIIE MOSIHOMO MOHTaXa.
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BBog B akcnnyaTtauuo

BBO[ B SKCIMIYATALUIO

BHUMAHUE!
Mepens BBOOOM B  SKCMnyaTauumio
BCErda OCYLIECTBNSATb  BU3yaribHbIN

KOHTPOSb. 3anpeLleHo Mosb30BaThCs
YCTPOMCTBOM, Yy KOTOPOrO OTKPYYEH,
MOBPEXAEH WMN W3HOLLEH PEXYLMIA
MEexXaH13M W/ KpenexHble aeTarnu.

B  Cobniopgatb xapakTtepHble ans  Bawen
CTpaHbI NonoXeHus! KacaTernbHO
NPOAOIKUTENBHOCTU PaboThbI
B Bcerga cobnogaTb npunaraemoe
PYKOBOACTBO MO 3KCniyaTauum aABuratensi
Be3onacHocTb
OCTOPOXHO!
OnacHoctb noxapa! BeH3VH cunbHo
BocniiameHsiem!

B XpaHutb BOeH3nH B cneumarnbHo

NpeayCcMOTPEHHbIX A1 9TOr0 eMKOCTAX
B 3anpaBnaTb TOMbKO Ha OTKPLITOM BO3AyXe
B He kypuTb BO BpeMs 3anpaBku

B He oTkpblBaTb 3anopHoe YCTpoWCTBO Gaka
npv paboTaroLLeM UK ropsiveEM [Buraterne

B  3amMeHWTb  NOBpEXOeHHbI  6ak  wnm
3anopHoe ycTponcTeo H6aka

B Bcerga nnoTHO 3aKpbIBaTb KPbILLKY baka
B Ecnu pasnuncsa 6eH3nH:

B He 3anyckaTb gsuratens

B V36eratb NOMbITOK 3aXWUraHns

B OuncTuTb YCTPOMCTBO

OCTOPOXHO!

Hukorga He naearb paboTatb
OBUraTenio B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX.
OnacHocTb oTpaBneHus!

3anonHeHue

Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCNNyaTauumio 3anente
Macno 1 6eH3uH.

BeHauH ¢ OY oo 92,
HEeaTUNNPOBAHHbII

BeH3uH:

MoTopHoe CMm. pyKOBOACTBO MO 3KcnnyaTauum

macno: nsrotosutens asuratens Macno:
SAE 10W-30, EmkocTb: makc. 0,25
n npy nycTom macnsiHom Hake

AlL:-KO
3anuBka macna (puc. G)

1. BbIpOBHSTE BEPTUKYTTEP B FOPU3OHTANBHOM

MOMNOXeHUN:

B  HaknoHunte BEpPTMKYTTEP Ha CKIOHE
Hasaf.

B Onyctute pPexyLLniA annapar:
MpwxmunTe BHU3 nepekntoyarerns

paboyeit rnybuHblI U NPOKPYTUTE €ro B
nonoxeHue «5».

2. 3anuBka macna:

B BbikpyTute Macnou3mepuTenbHbIii
CTepXeHb W BCTaBbTe 3anpaBOYHbIN
wTyuep.

B  3anenite macno (makc. 0,25 n npwu
nycTom MacrsHom 6ake).

B  CHumnTe 3anpaBoyHbIA  WTYUEp U
CHOBa 3aKpyTUTE MaCnoM3MepUTESbHbIN
CTepXeHb.

3. TMogHumute pexywmn annapat: [Mpwxkmute

BHM3 nepeknoyatens paboyen rnybuHbl 1

NPOKPYTUTE €r0 B NOMNOXEHNE «1».

BHUMAHUE!

OnacHocTb
ycTpoucTBa
Pexywmin annapat OyaeT noBpexaeH,
ecnn BepTuKyTTep Oyaer npuBedeH B
OBWKEHME C OMyLUEHHbIM PEXYLIMM
annapaTtoM Ha TBepAoW MOBEPXHOCTMU.
B  [logHumuTe pexywmin annapar:
MpwxmnTe BHU3 NepeknyaTenb
paboyen rny6uHbl 1 MPOKPYTUTE ero
B MNOMOXEHne «1».

noBpexaeHus

3anpaBka 6eH3uHa (puc. H)

KpbliLuka Gaka HaxoguTcs Ha
6eH3obake M 0603HaYeHa CHUMBONOM
,OEH30KOMOHKa" (3anpaBo4Has
cTaHuus).

PerynupoBka pa6ouen rny6uHbl (puc. I)

BHUMAHMUE!

HacTtpauBante pabouyto  rryGuHy
TONbKO NPU OCTAHOBMEHHOM [BWUratene
1 BbIKIIIOYEHHOM HOXXEBOM Barsle.

HacTtpauBante pabouyto rnybuHy Ha aucke

BblbGoOpa.

1. HaknoHuTe BEpTUKYTTEP Ha CKITOHE Hasag.

2. Mpwxmute BHU3 NOBOPOTHbIN
nepeknovatens W MNpokpyTUTE €ro B
nonoxexue «1».
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BBog B akcnnyaTtauuo

MNonoxeHus Ha aucke BbiGopa:
1-5 = perynupoBka pabouen rny6buHbl

C HOBbIMW HOXamu YycTaHaBnvBanTe
OVCK MaKCMMyM B MOMNOXeEHWE «2»!

MpaBunbHas paboyvas rmybuHa 3aBuCKT OT:
B cocTosHMS ra3oHa,
B p3HOCa HOXEMN.

Mpw HenpaBunbHoW paboyen rmybuHe:
B Ban octaHaBnuBaeTcs
B papuratenb He BKNoYaeTcs.

B Takom cny4yae ycTaHOBWTE AWCK HA MEHbLUYIO
pabouyto rnybuHy.

Mepen aspaumen rasoH obs3aTenbHO
nokocure.

YcTaHOBUTE CBEYHOM HAKOHEYHWK Ha
cBevy 3axuraHus!

3anyck aBurarens

npy NOBTOPHOM 3arnycke, OMIMHHbLIX NMPOCTOSIX U

Temneparype Hmwke 10 ° C:

1. Haxmwute KHONKy Hacoca nogkadku «a» 6x.
(puc. K).

2. HaxmuTe KHOMKYy Hacoca nogkadku «b» 10x.
(puc. K).

3. Haxwmute KHOMOYHbIN
" OOHOBPEMEHHO npuTAHUTE ayry
nepekniovatenss ABuratenst K BeEpXHeN
rornepeynHe 1 yaepxusaniTe ero (puc. L).

nepekno4varenb

Bo Bpems akcnnyatauuu yaepxuvsaiTte
Ayry nepeknioyarens Asuratensi.

4. BbICTPO NOTAHUTE 3a TPOC CTapTepa u ganTe
eMy CHOBa MeAJIeHHO cMmoTaTbes (puc. M).

5. [anTe aBuratento NporpeTbes.

HaXXMMaTb KHOMKY HacocCa NoAKa4Ku.

[Buratenb OCcHalLLeH
(DVIKCUPOBAHHOW  HacCTPOWKU rasa.
®PyHKUMA  perynupoBaHusa  YacToThbl
BpaLLEHNs He NoaaepKUBaeTCs.

ﬂ Ecnu pBuratenb nporpet, Henb3A

dyHKUMen

BbiknioueHue asuratens

1. Otnyctutb nepemblyKy
nsurartens. (puc. L).

BblKntovaTtensa

OCTOPOXHO!
OnacHOCTb nony4eHunsi nope3os!

HoxxeBow Ban BpalyaeTcs no uHepumm!
He Opatb ycTponcTtBo 3a HWU3 cpasy
nocre ero OTKI0YEHMUS.

MopBewmnBaHue / cHATUME cGOpPHUKa

1. TMepeg nogselumnBaHvem / cHaTnem cbopHuka
BbIKIIOYUTb ABUraTENb.

2. [oxpaTtbCsa OCTaHOBKM HOXEBOro Bana.

O6Lwue ykazaHusa No aKkcniyarauum

[na 3anycka ycTponcTBa [OkKeH ObiTb
obecnevyeH cBODOAHbLIVI XOA4 — pexyLuero
annapara.

B YnpaBnswite YCTPOWCTBOM TOSbKO 3@ PYuKy
ynpasneHusi. OTO NO3BONSiIET cobnogaTtb
6e3onacHyto ANCTaHUMIO.

u Oepxute BbIXJIOMHYKO CUCTEMY U OBUraTesb

B ymncToTe.

B Ha cknoHax creguWTe 3a  YCTOMYMBBLIM
MOMNOXeHnem

B Bcerga BbINOMNHANTE aspauuio  norepek
oTKoca

B Hukorga He aspupyiiTe KpyTble CKMOHbI

B BbinonHsawTte BEPTUKYLMIO TOMBKO NNaBHO
B Hukorpga He onpokuabiBanTe "
He TpaHcrnopTupyhWte C paboTarolmm

asurarenem
B [laiiTe npoBEpUTbL CNELMAnnCTYy:
B nocne Haesga Ha NpenaTcTBuE;
npv BHe3anHow oCTaHOBKe ABuraTens
NpW NOTHYTOM HOXE;
npu COrHYTOM HOXEeBOM Bare,
Npu HENCNPaBHOM KITMHOBOM PEMHE;

TEXOBCIYXWUBAHUE U YXO[O

OIMNACHOCTb!

OnacHocTb MOMyYeHuss TpaBM Mpu
KOHTaKTe€ C HOXEBbIM BanomM W Ha
ropsguMMn - getanamu - gpuratens  —
HageBanTe 3aWwmTHbIe nepyatkum!

B [lepes nposegeHnem nobbix paboT no
TEXHUYECKOMY OOCMYXWMBaHUIO U YUCTKE
CHMMaiiTe KOJfMa4yok cBe4Yn 3axuraHus!
[oxaaTbecsa NonHoM ocTaHoBKM Bana!

B [loxauTecb, Noka ABuratenlb He OCTbIHET
MOSTHOCTbHO.

B HocuTte 3awuTtHble nep4yaTku.
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TexobcnyxuBaHue v yxon

AL:KO

B 3anpelyaeTcs BCKpbIBaTb KOPMYyC.

B ycnonb3ys opuriHanbHble 3an4yacTu.

B /3HoweHHble nnu nospexaeHHble paboyve
WHCTPYMEHTbI " 6onTbl MEHATb
TONMbKO ~ KOMMMeKkTamu, 4Tobbl wu3bexartb
aucbanaHca.

B  He ouvwaiTte ycTpoWCTBO CTpyen Bogbl!
MonapaHve Boabl BHYTPb (B cuctemy
3axuraHusl, kapbtopatop M T. A4.) MOXeT
BbI3BaTb HEMCNPABHOCTY.

B YucTuTe yCTPOMCTBO MOCIE UCMOMb30BaHUS
(nonatoyka, nonactM n T. 4.).

CHsATUe HoXeBoro Bana (puc. N)

1. BbIKpyTUTb BUHT (1) nogwmnHuka.

2. OTKuWHYTb BBEPX NOSIOBMHY NOALUMMHMKA (2).

3. [MoaHATb HOXEBOW Ban C HWKHEWN MonoBuHbI
NOALUMMHMKA W BbIHYTb CO CTOPOHBI NpuBoAa
3)

C6opka npouseoauTcst B

nocrnenoBaTenbHOCTH.

obpartHoi

CHATMe Bana BeHTUMNATOpa

CHsATMe Bana BEHTUNATOpa M 3aMeHa CTanbHbIX
MPY>XMHHBIX Nan OCYLECTBNSETCH aHanorn4yHo
HOXXEBOMY Barny.

CHsAATUe HoXeW (puc. O)

lNepen CcHATMEM  HOXeW
BHMMaHWe Ha nx
nonoxexue!

obpalyatb
MOHTa)Hoe

1. BbIKpYTUTb LIECTUrPAHHBIV BUHT (1).

2. AkKypaTHO CHATb LUApUKOMNOALWMWMHUK (2) C
Bana (8).

3. CHsaTb c Bana HaxumHoe konbLo (3), wanby
(4) 1 KOpPOTKYIO pacnopHyto BTYIKY (5).

4. TlooyepeaHO CHATb HOXU (6) WM ANVHHbIE
pacnopHble BTYMKK.

Cbopka npousBoauTCst B
nocriefoBaTenbHOCTH.

obparHon

OunucTUTe UNM 3aMeHUTE BO3OYLHbIN
cdunstp

Cobniogante ykasaHuss B pYKOBOACTBE MO
aKcnnyatauum N3rotToBUTeNs Aeurarens.

Texo6cnyXMBaHMe CBeYM 3aXUraHus

Cobniogante ykasaHuss B pYKOBOACTBE MO
3KCMMyaTaummn U3roToBUTENS ABUraTensl.

OMNMACHOCTb!

OnacHoCTb NOnyyeHus TpaeMbl Mpu
KOHTaKTE C  ropsyMMKu  Aetansmu
ABUraTenss —  HocuTe  3allUTHble

nep4yaTtkm npu 3amMeHe WunnMm Oo4vYuUcTKe
CBeYM 3axuraHus!

3ameHuTe macno

Cnente orpaboraHHoe Macno npwu
nporpeToM pAsuratene. Tennoe Macro
cnvBaeTtcs bbicTpo 1 6e3 ocTaTka.

1. [Ons cbopa macna noctaBbTe€ MOAXOASILLYIO
eMKOCTb nopg Asuraternb.

2. BbikpyTute Macrnon3MepuTenbHbIN
CTepXeHb.

3. BcraBbre 3anpaBoyHbIN WTYLEP.

4. HaknoHsawnTe BepTUKYTTEP HA CKIOHEe Hasaj
[0 Tex mop, noka OH He OydeT mexaTtb Ha
3emrie. [onHoCTbIO cnenTe mMacno.

5. YcraHoBUTE YCTPOWCTBO M BbIPOBHSAWTE €ro
no ropusoHTanu. 3anenTte Macno (SAE
10W-30, emkocTtb: makc 0,25 n). Cmompu
makxe pasden «3anueka macna (pucyHok
G)».

6. [eMOHTupyinTe 3anpaBOYHbIN LUTYLEP.

7. 3aKkpyTuTe MacrnonsMepuTenbHbI CTePXKEHb.

YTunusunpyiTe oTpaboTaHHOE MOTOPHOE
Macro B COOTBETCTBUM C NOSIOKEHUAMMN

no 3aLLmTe oKpy>xatoLlen cpeabl!

PekomeHayem cpaBaTb oTpaboTaBluee
Macno B 3aKpbiTOM Tape B LEHTp
nepepaboTkn OTXOO0B UMM Ha CTaHLUIO
TEXOBCNYX1BaHUS.

He ponyckaeTcs
oTpa6oTaBLiee Macno:

H B oTX0Aabl;

B B kaHanusauuio, CTOKU;
B Ha 3emnio.

BblnnBaTb

CoGniopaiiTe ykasaHUss B pPYyKOBOACTBE MO
3KCMyaTauum U3roToBUTENS ABUraTensl.

XpaHeHue ycTponcTBa

BHUMAHUE!

BHumaHMe - onacHocTb noxapa /
B3pbiBa!

He  xpaHutb  pgBuratens  nepeg
OTKPbITBIMW MCTOYHMKAMM NIaMeHN nnm
Xapbl.
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YTunusaums

B [laTb gBUraTento ocTbiTb.
B XpaHWUTb BEPTUKYTTEP B CYXOM NOMELLEHUN.

B C uenbio 3KOHOMUM MecTa MpU XpaHeHUn
BbIKDYTUTb  raviku-6apallkm u  CnoxuTb
BEPXHIOI0 MonepeymnHy.

YTUITN3ALNA

= Bblwepuue n3 crpos npubopsbl,

w aKKymynsitopbl U 6aTapeu

‘@ 3anpelyaeTcs yTUNnu3npoBaTb BMecTe
¢ O6bITOBLIMU OTX0AaMu!

MHCTpyMeHT, ero ynakoBka u
NPUHaANEXHOCTU U3rOTOBMEHbI U3
MaTepuarnos, Noasiexalumx BTOPUYHON
nepepaboTke, NO3TOMY MX credyeTt
yTUNM3NPOBaTb COOTBETCTBYHOLLUM
obpasom.

Y
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Momowwb B cnyyae HeMCI'IpaBHOCTeI?I &m

NOMOLLIb B CITYYAE HEUCNPABHOCTEN

HeuncnpaBHocTb PewieHune

[Buratenb He 3aBoanTCS B 3anpasuTb 6eH3NH

B [lpwkaTb nepembluKy BblKNYaTens Asuratens K
BEPXHEN nonepeynHe

B [lpoBepuTb CBEYM 3axuraHus, npu HeoBGXOAUMOCTU
3aMeHUTb

B [IpoM3BECTM YUCTKY BO3LYLUHOTO oUnLTPa
Ban He Bpallaetcs O6paTUTbCA Ha CTaHLMIO TEXHUYECKOrO 06CNYXUBAHNSA

[pvraTenb TepsieT MOLLHOCTb YCTaHOBUTb MeHbLLY0 paGouyto rnyGuHy
3aMeHNTb N3HOLLIEHHBIE HOXM

[MokocuTb rasoH (CJ'IVILLIKOM BbICOKasa BbICOTa rasoHa)

Mnoxasi paboTa BEPTUKYTTEPA YCTaHOBUTb MeHbLLY0 paGouyto rnyGuHy

3aMeHNTb N3HOLLEHHbIE HOXM

B HeposHas pabota
B YcTtponcTteo BUbpupyet

[MoBpexaeHHbIe HOXW
OB6paTuTbCs Ha CTaHLMIO TEXHNYECKOTO 06CMyXMBaHUS

Mpy BO3HMKHOBEHWUN HEUCTIPABHOCTEN, KOTOPbIE HE yKa3aHbl B AaHHOW Tabnuue unu Kotopble
Bbl He MOXeTe yCTpaHWTb CamMOCTOSITENbHO, obpallaTech B COOTBETCTBYHOLLYIO CEPBUCHYIO
cnyxo6y.

FAPAHTUA

MpousBoanTenb ycTpaHseT BO3MOXHble AedekTbl MaTepuanoB WM  MPOM3BOACTBEHHbLIN Bpak
YCTPOMCTBA B TEYEHME YCTAHOBMEHHOIO 3aKOHOM CpOKa NOAAaYM peknamaLmnii Ha CBoe yCMOTPeHue nyTemM
pemoHTa unn 3ameHbl. Cpok onpe- AenseTcs 3aKOHOAATeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPON MpUOBpeTeHo
YCTPOWCTBO.

[apaHTua gencTByeT ToMbKO NpY CneayoLwmx ycno- MapaHTusa aHHynMpyercs

BUAX: B npu nonblTKax pemMoHTa yCTpoWCTBa
® npn  Hapnexauem UCMOMb3OBAHUN M py TEXHUYECKWUX U3MEHEHUSIX YCTPONCTBA;
CTPOVCTBA;
- yerp H npy  NPUMEHEHUM He MO  HasHAYEHMIO
npu  cobniopenmn pykoBsoacTea no (HanpuMep, B KOMMEpPYECKMX LIENsiX).
akcnnyaraumm

B npu Mcnonb3oBaHNM OPUrMHArbHBIX 3an4yacTen

[apaHTuA He pacnpocTpaHseTcs:
B Ha NoBpeXaeHNs NMaKkoBOro MOKPLITUS, KOTOPbIE 0BBACHAIOTCS HOPMarbHbLIM U3HOCOM,;
B y3HalwmBalOLWMeCs AeTanu, KOTopble B KaTanore 3anyacTeii 3aksiodeHbl B paMKy [XxXx xxx (X)]

B apuratenu BHyTPEHHEro CropaHus: Ha HUX PacrpoCTPaHSITCS YCNoBKUS NPeAoCTaBNeHUs rapaHTum
OT NpOu3BO- ANTENS

lapaHTWHBIA Nepuog HayvMHaeTcs C AaTbl NpuvobpeTeHuWs nmepBbIM MoKynaTternem. Takon aaToW
cuMTaeTCcs Aata opu- r’MHarnbLHOroO AOKYMEHTa Ha MOKYrKy. B rapaHTuitHom cnyyae obpatutech ¢ faHHbIM
rapaHTUAHLIM MUCbMOM U OOKYMEHTOM, MOATBEPXKAAKLIMM MOKYNKy TOBapa, K CBOeMy AWnepy wnu
B Gnv>KanwmniA aBTOPU30BaHHBIV CEPBUCHBIN LEHTP. MapaHTusa gaeT npaBo MOKynaTento npegbsBnaTb
NPOV3BOAUTENIO NPETEH3UMN OTHOCUTENBHO YCTPAHEHUSI HEAOCTAaTKOB U3denust.
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3asiBneHue o cootBetcTBUM EC

3AABNEHUE O COOTBETCTBUU EC

HacTosiwum 3asBnsiem, 4To AaHHbIN NPOAYKT B NPeACTaBNEeHHON HaMW MOAWMUKaLIMM COOTBETCTBYET TPeGoBaHUAM rapMOHU3UPOBAHHbIX
navipektvB EC, ctaHpapToB 6e3onacHocTv EC 1 cneumanbHbix CTaHAApTOB, PacnpOCTPaHAOLLMXCA Ha AaHHbIA NPOAYKT.

Mpoaykt
BepTtukyTtTep
CepuitHbIii HOMep
G1411415

Tun
CC 38P

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU
EN ISO 3744
3mepeHHbIn/rapaHTUPOBaHHbI

Mpoussoautens
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
lepmanusa

Avpektuebl EC
2006/42/EC
2014/30/EC
2000/14/EC

Oueuxa cooTBeTCTBUA
2000/14/EC MpunoxeHnve V

YnonHomouyeHHoe nuiyo

AHppeac Xepgpux (Andreas Hedrich)
Ichenhauser Str. 14

89359 Kotz

lepmanus

FapMOHW3MpoBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

97 nB(A) / 99 nb(A)

YnonHoMo4eHHbIN opraH r. Kéty, 12.06.2016 r.

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein /(,\7 /df Q/{—»

51105 Koln (7 d

lepmanusa
Bonbdranr Xepret (Wolfgang Hergeth)
YnpaBensioLwuii AMpeKTop
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Opwurinan nocibHuka 3 ekcnnyartauii

AL:KO

OPUIHAI NMOCIBHUKA 3
EKCMNNYATAUI

3micT

IHdopmaLisi npo nocibHuk
OMUC MPUCTPOO. ... eiiee et eesieee e
BKasiBKN OO0 BE3MEKMN.........cevveeeeeeecrrrrennnn.

IMOHT@MK .«
BBegeHHs B eKCnyaTalito.......occveeeueeeeieeenn. 159
TexHiyHe obCnyroByBaHHs! | AOMSA. .............. 160
YTunisauisi...

TAPAHTIA ..

ornuc nNPUCTPOLO

YMOBHi No3Ha4YeHHA Ha npunagi

L]

1T

Mepen
BUKOPUCTaHHSAM
npoynTanTe NocibHMK
3 ekcnnyaradii!

BuBeaiTb CTOPOHHIX
0cCib i3 Hebe3neyHoi

Rl caell e

30HU!
:15'- Mepen po6oToto Ha
é pi3anbHOMY MexaHi3mi
3HIMITb HaKOHEeYHUK!
- YBara! He6e3neka!
= BepexiTb pyku i
= HOrU Bif pi3anbHOro
MexaHiamy!

HociTb 3axucHi
okynsapu! HagsrHite
HaByLUHUKN!

@

IHPOPMALIA NPO NMNOCIBHUK

B [IpounTaiiTe Len JOKYMEHT Nepea 3anyckom
npunagy. Lle € HeobGxigHow  ymoBOO
6e3neyHoi Ta 6e3BiAMOBHOI poboTy.

B [lotpumyiiTecs npaBun TexHiku 6Gesneku i
nonepemxeHb y LUbOMY [OKYMEHTi Ta Ha
BUpPOGi.

B JloKyMEHT € HEBIA'EMHOIO  Y4aCTMHOIO
onucaHoro BMpoby ¥ y pasi nepenpogaxy
Mae nepefaBaTncs MOKyMNUEBI.

MosicHeHHA cumBoniB

YBATA!

[oTpumyiiTechb Lnx nonepemxeHb, LWoo6
YHUKHYTU TpaBMYBaHHS 1 MaTtepianbHUX
36uMTKiB.

CreujanbHi  BKasiBkM ONns  Kpalloro
PO3yMiHHSI Ta MonerweHHs po6oTu.

Ornsag Bupoby

Homep kommnoHeHTa
1 HanpsimHa 6anka
2  3anobixHa ckoba

3 3anobikHuin ceHCopHUI nepemMukay
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Onuc npuctporo

Homep komMnoHeHTa

4 [MoBOpOTHE pyKiB'st ANA NIAHATTS
HanpsMHoi 6anku

5  TpaBo3bipHuk

6  BigbusHa 3acniHka

7 KHonka npavimepa a «x 6»

8 KHonka npanmepa b «x 10»
9 Pyuka ctaptepa

10  TMoBOpOTHWUI Nepemukay ans

BCTaHOBMEHHSA po6oYyoi MunbuHmn

11 3eneHwn iHgukaTop BKa3ye Ha
cikcaLito Bana HOXiB

12 HanuBHui oTBip NanuBHoro 6aka

13 HanuBHui oTBip MacnsiHoro 6aka

BukopucTaHHsA 3a NpU3HaYeHHAM

Llen npucTpin npnsHaveHuii Ans HenpodeciiHoro
po3nyLlyBaHHA Ta MepernonadvyBaHHs NOBEPXHi
rasoHiB (BepTuKyuii) nvlle Ha BUCYLUEHWX Ta
KOpPOTKO 0Opi3aHuMx rasoHax. byab-sike iHwe
BUKOPWUCTaHHS BBAXXa€ETbCSH BUKOPUCTAHHSIM He 33
NpU3HAYEHHSIM.

3abopoHsieTbes BMKOPVCTOBYBATH
npunag y KoMepLiiH1X Linsx.

BKA3IBKU LLOOO BE3MNEKU

B BukopucToByinte npunag
6e300raHHOMY TEXHIYHOMY CTaHi.

B He BuBoabTe 3 nMagy 3anobikHi Ta 3aXMCHI
npWCTpOiI.

B BuKOpPMCTOBYITE 3aXMCHi OKYNsApu Ta 3acobu
3axMCTy crnyxy

B HociTb #OBri WTaHM Ta MiLHe B3yTTA

B bBepexiTb pyku i HOrM BiO pi3anbHOro
MeXxaHiamy

B He Habnuxanteca OO0 KOMMOHEHTIB, SKi
obepratoTbes.

B BuBeaiTb CTOPOHHIX OCib i3 Hebe3ne4Hoi 30HM

B Bupganitb 3 poboYOi  30HM  CTOPOHHI
npeameTy.

B Akwo npucTpint Tpeba 3anunTu:

nvuwe B

B BumukaHHsa OBUTyHa

B [loyekanTtecb 3YMVHKK
MexaHisMy

B BunmiTb CBiYKy 3anantoBaHHs
B He 3anuwante npucTpint 6e3 Harnagy

B [litam Ta iHwum ocobam, WO He
03HarioMMnucs 3 NociGHMKOM 3 ekcnnyaradii,
3ab0pOHSIETLCS eKCrnyaTyBaT npunag,

B [loTpymMyiiTecb MicLeBUX HOpPM Ge3neku, ki
TakoX MOXYTb 0GMexyBaTu Bik onepaTtopa.

pi>y4oro

3anobixHi Ta 3axucHi npucTpoi

3anobixHa ayra BUMUKaHHA

Mpunag  ocHaweHo  3anobixHow  Ayroto
BUMUWKaHHSA, sika BUMUKae npunag nicns noro
BiANyCKaHHS.

3agHsa KpuLlKa
Mpunan ocHalleHo 3a4HbOK KPULLIKOHO.

OnTUYHUI 3anobixHun iHgukaTop (MasroHoK
)

OnTuyHMM  3anobikHui
dikcaLito HoXxXoBOro Bana.
3eneHnn cTepxeHb BUAVMWMA MPUONU3HO Ha
5 MM: HOXOBWI Ban MpaBWUMbHO 3adiKCOBaHWN
(mamoHok | 1).

3eneHun cTepxeHb Oinblie He BUAMMUNA,
BUOUMWUIA YEPBOHUIN Kpan: dikcauis HOXOBOro
Bany ocnabunacs (MasnoHok | 2).

HeobxigHo nepeBipuTy hikcaLiito HOXOBOTo Bany
i nigTArHyTyn horo (MamoHok N).

iHaukaTop nokasye

MOHTAX
BcTaHoBiTL npucTpin BigNOBIAHO [0 4YacTUHM
300paxeHHs (van. A-F, P).

YBATA!

BVIKOpVICTOByBaTVI npunag MmoxHa TinMbKn
nicns NOBHOIO CKNagaHHs.
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BBeneHHs B ekcnnyaTtadito

BBEOEHHA B EKCIJTYATALIIO

YBATA!

Mepen noyaTkom ekcnnyarauii
HeobxiaHO 3aBXau 3AiicHoBaTU ornsag.
3abopoHsAETbCA ekcnyaTtauis npunagy
3 He3akpinmeHum, MoLKomKkeHuM abo
3HOLIEHUM  piXy4YMM By3rnom Ta/um
KpinfeHHAMMW.

B JloTpumyBaTUCA HaUioHanbHUX YMOB LLOAO
Yacy po6oTu

B 3apxau  BUMKOHYBaTU  iHCTPYKUil, Lo
MIiCTATbCA B iHCTPYKUil 3 ekcnnyaTtauii
ABUryHa

Be3neka

NONEPEAXEHHA!
Hebesneka noxexi! BeH3anH -

nerkosanmmcta pevyoBmHa!

B [lossonsieTbca 30epiratv GeH3WH nuwe B
nepenbayveHnx Ans Lboro MiCTKOCTSX

B 3anpasky NpoBOAMTY NiLLE Ha BYNULi
B He kypuTu nig vac 3anpasku

B He BigkpuBaTy KpULLKY nanveHoro 6aka npu
npaoo4omy abo posirpitomy ABUryHOBI

B 3amiHuTu nowkomxkeHnn Gak abo KpuLLKy
baka

B 3apxau MiLHO 3aTaryBaTu KpuULKy Gaka
B [pu BuTikaHHi 6eH3UHY:

B [IBuryH He 3anyckatu

B He BMuyKaTu 3anantoBaHHs

B ButepTtu npunag

NMONEPEMAXEHHA!
3a xogHux oOCTaBMH He p[onyckatu
pobotn  ABUryHa B MPUMILLEHHI.
Heb6e3neka oTpyeHHs!

3anoBHeHHs

Mepea nepLuymM BUKOPUCTaHHAM NOTPIOHO 3annTn
mMacTuno Ta 6eHsuH.

BeH3nH:  3BMYaiiHMIA HEeTUNoOBaHUN 6eH3UH

MoTopHe [uBiTbCsl NOCIOHUK, HagaHWI

mMactuno: BupobHukom asuryHa Macno: SAE
10W-30, o6’em: makc. 0,25 n npu
NOPOXHLOMY MacnsHoMy baky

AlL:-KO
3anoBHeHHs1 MacnoMm (masn. G)

1. BupiBHATe BEPTMKYTEP Y FOPU3OHTaNbHOMY

NOMOXEHHI:
B Haxunite aepatop Ha cxuni Ha3ag.
B Onycritb pizanbHui MexaHi3Mm:

MpUTUCHITE OOHM3Y Nepemumkad poboyoi
IMMOWHN | NPOKPYTiTb NOr0 B NOSNIOXKEHHS
«5».

2. 3anoBHiTb Macno:

B BigrsuHTiTb Wyn Ans  BUMIpHOBaHHSA
piBHS Macra Ta BCTaBTe 3anpaBHWN
wTyuep.

B 3anunite macno (makc. 0,25 n npwm
NOpOXHLOMY MacnsiHomy 6aky).

B BuwimiTe 3anpaBHui WTyLep Ta 3HOBY
NPUrBUHTITE  LYN AN BUMIPIOBaHHS
piBHA Macna.

3. MMigHiMiTe pizanbHU MexaHi3m: [pUTUCHITb

OOHM3Yy nepemukad poboyoi rmubuHu i
NPOKPYTiTb NOr0 B MOMOXKEHHS «1».
YBATA!

He6e3neka NowWKomKeHHA MPUCTPOIO

PizanbHui mexaHiam Byae NoLKoKeHo,

SIKLLIO BEPTUKYTEp Byae NpUBEAEHO B pyX

i3 onyLleHnM pisanbHUM MexaHi3MOM Ha

TBEPAiN NOBEPXHI.

B [ligHiMiTe  pisanbHUA  MexaHi3m:
[MpUTUCHITE  [JOHM3Y Mepemukad
po6oYyoi FMMBUHKM | NPOKPYTiThb oro
B MOSIOXKEHHSA «1».

3anpaBka 6eH3uHy (ManroHok H)

Kpuwka nanueHoro 6aka 3HaxoauTbes
Ha OeH3nHOBOMYy Oaky i mno3HaveHa
3Ha4yKkoM GeH30KOMOHKM (3anpaBka).

HanawTyBaHHsA po6o4oi rmmbunu (masn. l)

YBATA!

HanawToByinte pobody rmunbuHy nuiie
npy BWMKHEHOMY [ABWIYHI Ta SKWO
HOXOBUIA Ba HE PYXaeTbCS.

HanawTyte po6oyy rmubuHy HOXOBOrO Bana Ha
AnCKy BUOOpY.

1. HaxuniTb aepatop Ha cxuni Ha3ag.

2. TpUTUCHITE AOHN3Y MOBOPOTHWUI NepemMukay i
NPOKPYTiTb MOr0 B NMOMOXEHHS «1».

Mo3uuii Ha aucky BUGOpYy:

1 - 5 = HanawTyBaHHsA po6oYOoi rMUBUHK
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BBepneHHs B ekcnnyartadito

3 HOBMMW HOXamn BCTaHOBONTE AWCK
MaKCUMYM B MOSOXEHHS 2!

MpaBunbHa poboya rmMMbrHa 3anexuTb Bia:
B craHy rasoHy,
B CTyneHo 3HOLLEHHS HOXIB.

Y pasi HenpaBunbHOT pobo4oi rMMbKHi:
B Ban 3ynuHsieTbCS
B [OBUryH HE BMMKAETHCS.

B Takomy Bunagky o6epiTb MeHWy pobouy
rMMBUHy.

Mepen po3nyLlyBaHHAM ra3oHy 3aBxau
KOCITb MOrO.

LLiTekep cBiYkM 3anantoBaHHA HadiTVM Ha
ﬂ CBIiYKY 3anantoBaHHs!

3anyck aBuryHa

y pasi NOBTOPHOrO 3anycky, TpMBanNMxX NPOCTOIB i

Temneparypu Hukye 10 ° C:

1. HaTucHiTb kHOMKy npanmepa «a» 6x. (man.
K).

2. HaTtucHiTb KHoMKy nparmepa «b» 10x. (mar.
K).

3. HaTtucHitb KHOMKOBUN nepemumkay i
OOHOYaCHO NPUTATHITL PYKIB'A nepemukada
OBUryHa A0 BepXHbOi 6arnku i yTpumyiTe 1ioro
(man. L).

Mip yac ekcnnyatadii yTpymyinTe pykis's
nepemukaya gBuryHa.

4. Pi3ko NOTArHiTL 3a CTapTOBUIA TPOC, @ MOTIM
[anTe omy nosinbHo 3moTatucs (man. M).

5. [ainTe ABUryHy Nporpitucs.

AKWo ABUryH NMpPOrpiTUA, HE MOXHa
HaTUCKaTU KHOMKY npanmMepa.

[BuryH OCHalleHo YHKLiE
norepeaHbLOro  HanalwiTyBaHHS  rasy.
PyHKLiA peryrnoBaHHs yactoTu

obepTaHHA He NigTPUMYETLCS.

BuMkHyTM ABUrYyH

1. Bignyctutn 3anobikHy Ayry BUMKHEHHS
OBuryHa. (manoHok K).

NONEPEMKEHHA!
Hebe3neka nopisis!

HoxoBui Ban obepTaeTbes 3a iHepuieto!
He npocoByBatM pykvu nig npunag
oppasy nicns Noro BUMKHEHHS.

HagiwyBaHHSA Ta 3HiMaHHA KOPOGKU-BNOBIIO-
Baya

1. Tlepepn HaBilwyBaHHAM Ta  3HIMAHHAM
KOpOGKM-BMNOBOBaYa BUMKHYTU OBUYH.

2. [oyekatucs 3YNUHKW HOXOBOIo Barny.

3aranbHi BKasiBKu Woao ekcnnyaTtauii
B [lna 3anycky BMpOBY PpiXyumi MexaHi3am
MOBMHEH MaTU NMOBHICTIO BiNlbHWI Xif.

B [Ina kepyBaHHSA NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYWTE
TinNbKM nopy4eHsb. Lle [,03BONUTb
poTpumyBsaTucs 6e3neyHoi BigcTaHi

B TpumawTte BUXNONHY TPyOy i ABUIYH B YNCTOTI

B Cnigkynte 3a 6e3snevHicTio Ta cTabinbHICTO
CBOro po60o40ro MoMOXeHHs! Ha cxunax

B 3aBxau BUKOHYWTE po3ryLLIyBaHHS Briornepek
cxuny

B Hikonu He npautoiiTe Ha KPYTUX CXunax

B BukoHyinTe poboTy nuile nnasHoO

B Hikonu He nepekupaiiTe i He TpaHCNopTyWiTe
BMPIO, AKLLO YBIMKHEHWI ABUTYH

B [lopyuiTb nepesipky Bupoby crneuianicTy:
B nicna Hai34y Ha nepeLukoay;

nicns piskoi 3ynuHKK ABUryHa

y pasi 3rMHaHHA HOXa;

AKLLO 3irHyBCS Ban HOXIB,

y pasi
pemMeHs.

NOLLUKOOXXEHHSA KINMMHOBOIO

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA |
aornan

HEBESIEKA!

Hebesneka oTpuMaHHsi TpaBM Yy pasi
KOHTaKTy 3 BarioM HOXIB i Ha rapsyumu
JetansMu  OBuUryHa —  Hagsarante
3axucHi pykasuuyi!

B [lepen npoBegeHHAM Oyaob-sikux pooiT,
NoB’si3aHNX 3 TEXHIYHUM OBCnyroByBaHHSAM
Ta OYMLLEHHAM, Big’€QHyWTe KOHTaKTHUN
HaKOHEYHWK Bif CBiYKM  3ananioBaHHS!
[oyekanTech 3ynMHKN Bana HOXIB.

B [loyekanTecsl, [OKM [ABUIYH HE OXOJSIOHEe
NOBHICTIO.
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TexHiuHe obcnyroByBaHHS | Aornsg,

AL:KO

B HociTb 3axucHi pykaBuui.
B 3abopoHeHo BigKpuBaTh Kopmnyc.

B BukopucToByiTe TiNbKK opuriHanbHi
3an4yacTuHu.

B 3HowweHi abo NOLLKOAXKEHI poboui
iHCTpyMEeHTM Ta 6onTn MiHSNTe nuwe

KOMMneKTamu, Wwob YHUKHYTU ancbanaHcy.
B He 066puskyiiTe npunag, BOJOH0.
MoTpannsHHa Boau BcepeduHy npunagy (B
cucTeMy 3anantoBaHHsi, kap6iopaTop TOLo)
MOXe NpU3BECTU A0 MNOro HECMPAaBHOCTI.
B QOunwyBaT  nNpUCTPi  nNiCNs  KOXHOro
BMKOPMCTAHHS (11onaToykm, ronacti TOLLO).

HemoHTax HoXoBoro Bany (masiroHok N)

1. BukpyTutu reuHT (1) nigwmnHuka.

2. BigKMHYTM  JOropyM  MOMOBUHY
nigwmnHuka (2).

3. TligHATM HOXOBWIA Bamn 3 HWXHbOI MOMOBUHU
Kopnycy MigLUMnHUKa i BUAHATK 3i CTOPOHMU
npueogy (3).

MoHTax 30iNCHIOETbLCSA y

NocnifoBHOCTI.

Koprnycy

3BOPOTHIN

OdeMoHTax aepauifHoro Bana

[emMoHTax aepaLuiiHoro Bana i 3amiHa ctanbHUX
NPYXXMHHUX FOMOK 3AiNCHIOETLCS Tak camo, §K i
0151 HOXKOBOTO Bana.

HemoHTax HOXiB (MasiroHok O)

[Nepen AeMoHTaXeMm HOXIB 3anam'aTatin
iIXHE MOHTaXXHE NOOXeHHS!

1. BUKPYTUTM IBUHT 3 LLECTUrPAHHOIO FONOBKOIO
(1).

2. Ob6epexHO 3HATW KyNbKOBWI NIALUMHKK (2) 3
Bana (8).

3. 3HATW 3 Bana HaTUCKHe Kinbue (3), wawnby (4)
Ta KOPOTKY po3nipHy BTYnKy (5).

4. 3HATM no 4epsi Hoxi (6) i Aosri po3nipHi

BTYMKN.
MoHTax 30iNCHIOETLCA y 3BOPOTHIN
NnocnifoBHOCTI.

OuuncTiThb 260 3aMiHiTbL NOBITPSAHUI (hiNbLTP
3aBxan OOTPMMYMTECH BKa3iBOK y MOCIOHUKY 3
ekcnnyaraduii BUpoGHvKa ABUryHa.
Texo6cnyroByBaHHA CBi4KM 3anantoBaHHsA

3aBxan OOTPMMYMTECH BKa3iBOK y MOCIOHUKY 3
ekcnnyaraduii BUpoGHvKa ABUryHa.

HEBES3IEKA!

Hebesneka oOTpyMaHHA TpaBmMu Yy
pasi KOHTaKTy 3 rapsuvuMu aetansamu
OBUNYyHa — HOCITb 3axWCHi pykaBuUi
nig 4Yac 3amiHn abo O4YMLLEHHSI CBiYKM
3anantoBaHHs!

3amiHiTb Macno

Bukopuctare macno HeobxigHo
3nMBaTh, KONM ABUTYH Tennuii. Tak rhoro
MOXXHa LUBMAKO Ta NOBHICTIO BUNYYUTH.

1. Ons cnycky macra nocTaeTe BiAMOBiAHWUIA
KOHTEeWHep nig ABUIYHOM.

2. BukpyTiTb LWyn AN BUMIPIOBaHHS pIiBHS
macna.

3. BcraBte 3anpaBHuii WTYyLEp.

4. HaxunsanTe BepTUKyTep Ha cxuni Hasag, OOKU
BiH He nexatume Ha 3emni. [oBHicTIo 3nunTe
macro.

5. BcraHOBITE NpUCTPIl i BUpIBHAWTE MOro no
ropusoHTani. 3anunte macno (SAE 10W-30,
o6’em: makc 0,25 n). [Jus. makox po3din
«3arnosHeHHs1 macriom (pucyHok G)».

6. [eMoHTyWTe 3anpaBHUW LTYLEP.

7. YKpyTiTb LyN AN BUMIPIOBAHHS PiBHA Macna.

MacTumo BiANOBIAHO A0 NOMOXEHb LLI0AO0
3axucTy goskinns!

PekomeHnayemo HagcunaTu
BignpaLpoBaHe MacTUio B 3aKpUTOMY
KOHTEWHepi Ao LeHTpy yTunisauii abo oo
CEPBICHOrO LIEHTPY.

ﬂ YTunizynte BignpauboBaHe MOTOpPHe

BipnpauboBaHe MacTUNO HEe MOXHa:
B Buknpgaty 3 nobyToBUMU Biaxogamu
B BunmBaTK B KaHanMi3aLito, CTOKM

B BunueaTu Ha 3emnto

3aBxan AOTpUMYMNTECs BKasiBOK y MOCIOHUKY 3
ekcnnyaTtauii BUpobHvka AsuryHa.

36epiraHHa npunagy

YBATA!

YBara - He6e3neka noxexi Ta BUOyxy!
He 36epiratu ABUryH nopsg 3 BigkpUTUM
nonym'sm abo gxepenamu Tenna.

474398 _d

161



n YTunisauis

B [latv ABUryHY OXOMOHYTK.
B 36epiratn aepatop B CyXOMy MPUMILLEHHI.

B [Ina ekoHoMmii Micus BigkpyTMTWM GapaHuesi
rankv Ha BEPXHill YaCTUHI PyKOSITKM U CKNacTun
il.

YTUNI3ALIA

o= 3abOpoHAETLCA yTUNisyBaTn

V npunaam, 6atapei 4n akymynsitopu,
Lo cTanu HenpuAaTHUMU, Pa3oM i3
nobytoBumu Biaxoaamu!

YnakoBka, cam NpuUcTpin Ta noro
npunagas BUKOHaHi 3 Matepianis, LLO
MOXYTb ByTV BUKOPWCTaHi MOBTOPHO,
TOMY BOHW NiAnsaratoTb BignoBigHin
yTunisauii.
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YCyHeHHs Henonagok &m

YCYHEHHA HEMNONAAOK

Henonapka YcyHeHHs

[BUryH He 3aBOANTLCS B 3anpaBuTi 6€H3MH

B [lpuTUCHYTW 3anobixkHy Ayry BUMKHEHHSI ABUryHa [0
BEPXHbOI YaCTUHM PYKOSITKN

B [lepeBipuTV CBiYKM 3anantoBaHHs, 3a HeobXigHOCTi -
3aMiHUTK

H  OuncTUTK NOBITPSAHWI DINLTP
Ban He obepTaeTbcst 3BepHYTUCA 0 MancTepHi 3 06CnyroByBaHHS KNi€HTIB

[BuryH BTpavae NOTYXHICTb BcraHoBUTM MeHLy poboyy rmubuHy
3aMiHUTW 3HOLLEHI HOXi

CkocuTH ra3oH (HaaTo Benvka BUCOTa ra3oHy)

MoraHi pe3ynbratn aepadii BcraHoBUTM MeHLWwy poboyy rmubuHy

3aMiHUTW 3HOLLEHI HOXi

B HepisHomipHa poboTa
B [punag Bibpye

MNowkoaXXeHi HoXi
3BepHYTUCA A0 MancTepHi 3 06CrnyroByBaHHS KNi€HTIB

Mpu BUHWKHEHHI HEMONagokK, He 3ragaHux y Ui Tabnuui, abo skwo Bu He MoxeTe caMocTiiHO
YCYHYTW Henomnagku, 3BepHiTbCA A0 HaLIOI BignoBiganbHoi cry>6u 3 06cnyroByBaHHS KITi€HTIB.

FAPAHTIA

Mwu ycyBaemo Moxnuei aedekTy maTepiarnis Y BUpobHUUNiA Gpak NpMCTPOIo BNPOAOBX BCTAHOBIEHOIO
3aKOHOM Tep- MiHy nojadi peknamMauin Ha CBii pO3Cyd LUMSAXOM PEeMOHTY 4u 3aMiHW. TepMiH
BM3HA4YaETbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y sikii 6yno npuabaHo npucTpin.

[apaHTisa Aie nuwe 3a HacTYMHWX YMOB: [apaHTia aHyntoeTbCA:
B npu HanexHoMy BMKOPUCTaHHI NpUCTpoLo; B npu cnpobax peMOHTY NPUCTPOIO;
B npu goTpUMaHHi OOBIAHWKA 3 ekcnnyaTauii; B npu TEXHIYHMX 3MiHaxX NPUCTPOL;

B npu BUKOPUCTaHHI opuriHanbHKX 3anyacTvH. B nnpu  3acTocyBaHHi He 3a MPU3HAYEHHAM
(Hanpu- knag, y KOMepLinHMX Linsx).

[apaHTia He NOLWNPIETLCS:

B Ha NOLUKOAXXEHHS NAaKoBOro MOKPUTTS, SKi MOSICHIOTLCA HOPMarbHUM 3HOLLYBaHHAM;

B perani, WO 3HOLWYOTLCS, Y KaTanosi 3an4yacTuH BKIOYEH] B paMKy [xxx xxx (x)]

B 1BUryHW BHYTPILLUHBOIO 3rOpsHHS: AN HUX Ai0Tb rapaHTiviHi MONOXeHHS BiAMOBIAHOrO BUPOBHMKa.
[apaHTinHWiA nepiof NOYMHAETbCH C AaTU MPUAGaHHA NepLunM MokKynueM. Takol AAaTol BBaXaeTbCH
fJata opuriHanb- HOro [OKYMEHTY Ha npuabaHHs. Y rapaHTinHOMY BUMafKy 3BEpHITbCA 3 AaHWM
rapaHTiiHUM NUCTOM Ta [AOKYMEHTOM, SIKWiA MiATBEpAXXYE KyniBrio To- Bapy, AO CBOTO Aunepa 4u

[0 Hanbnmx4oro aBTOPU30OBAHOMO CEPBICHOTO LEHTPY. [apaHTia gae npaBo NOKynuesi Npea’sBnsaTv
BMPOGHMKOBI NPeTeH3ii BiQHOCHO yCyBaHHs HeonMikiB BUPOOY.

474398 _d 163



[eknapauis npo BiAnoBigHicTb cTaHgapTam €C

OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

LM AOKYMEHTOM My 3aSIBMSIEMO, LLO Liei CNPOEKTOBAHWI HaMW MPOAYKT BiANOBiAAE BUMOram MOTOMKEHNUX AUpeKTUB EC, cTaHaapTam
6e3nekn €C, a TakoX iHLWUM CTaHAapTaM, Lo 3aCTOCOBaHi A0 LibOro NPOAYKTY.

Bupi6
BepTtukyTtep
CepiitHui Homep
G1411415

Tun
CC 38P

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTI
EN ISO 3744
BUMIpSHWIA/rapaHTOBaHWiA

97 pb (A) /99 b (A)

Bupo6Huk

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Himeyunra

AvpekTueu €EC
2006/42/€C
2014/30/€C
2000/14/€C

OuiHka BignosigHocTi
2000/14/EG Hopnatok V

YnoBHOBaxeHuUI opraH cepTudikauii
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Himeyunna

YnoBHoBaxeHa ocoba

Anppeac Xeppix (Andreas Hedrich)
Ichenhauser Str. 14

89359 Kotz

HimeyunHa

FapmoHi3oBaHi ctaHaapT
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

Kétz, 12.06.2016

BonbdraHr Xepret (Wolfgang Hergeth)
[vpekTop
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OpvlrleanHo PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums

AL:KO

OPUITMHAINHO PBKOBOACTBO 3A
EKCIMJIOATALMA

CbabpxkaHue
38 TO3UN HAPBYHMK. ... eiiee e 165
OnucaHne Ha MPOAYKTA.......eeerueeerrireeareeeennees 165
YKasaHusi 38 6€30MaCHOCT..........cccveeerueeeennnes 166
MOHT@K. .. eereeee e et e e e e 166
[TyckaHe B eKCNNOaTaLMS......ccevuveeerreeanieenns 167
[1008PBXKKA N TPYKA...cceeeeeiieie e 168
MaxBbprisiHe.. .170
lapaHuus... 71
EO [eknapaums 3a CbOTBETCTBUE..........cc.nn.e 172
OMUCAHUE HA NPOAOYKTA
CumBonu no ypepa
Mpeawn nyckaHeto
A m B eKkcnnoatauusi
npo4yetere
PBKOBOACTBOTO 3a
ynotpebal
o [pwbxTe ganey ot
onacHaTa 3oHa
NN
ocTtaHanuTe xopal!
:lE" Mpeawn pabota c
é pexXeLLma MexaHn3bM
n3BageTe Liekepa 3a
3ananuTenHaTa ceeLy!
- BHyMaHwne onacHocT!
‘ = MaseTe pbUeTe 1
= KpakaTta ganed ot

pexeLms Hox!

HoceTte 3aWwmnTHN
ounnal Hocete
aHTngoHu!

@

3A TO3U HAPBYHUK

B [lpoyeTeTe Ta3n [OKYMeHTaUMs npeau
nycKkaHeTo B ekcnnoarauus. ToBa e
npeanoctaBka 3a 6GesonacHa pabota u
6e3npobnemHo 6opaBeHe ¢ ypeaa.

B Cpassante yka3aHuata 3a 6esonacHocT
W npegynpeauteriHATe yKasaHust B Tasu
OOKYMeHTaLmnsa 1 BbpXy Npoaykra.

B Tasn gokymeHTauus e Hegenuma 4act ot
onvcaHusi NpPoayKT 1 npu npofaxba Tpsiba
na Obae npefafeHa Ha kynysaya.

O6GsicHeHUe Ha 3HauuTe

BHUMAHMUE!

ToyHOTO cbbnogaBaHe Ha  Tesun
npegynpeauTenHn  ykasaHusa  MoXxe
na 6bae npegnocraeka 3a

npegorepardaBaHe Ha TenecHW nospeaun
n/vnn MaTepuanHu LWweTun.

CneumnanHn ykasaHuss 3a no-gobpo
pa3bupaHe u 6opaBeHe.

Mpernep Ha npoaykTa

Ne KomnoHeHT
1 Bogew npbT

2 MpepnnaseH npeskntoyBaTen
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OnucaHve Ha npoaykTa

Ne KomnoHeHT

3 MpennaseH 6yToHeH usknoyBaTen

IS

Pbyka 3a BbpTEHE Ha 3aaKpunkaTa Ha
BOAELUMS NPbT

KoHTewnHep 3a cbbupaHe Ha TpeBa
MperpapHa nnoya
ByToH a "x 6"

ByToH b "x 10"

© 00 N o O

PbkoxBaTka Ha cTapTepa

-
o

M3bupalua wanba 3a perynupaHe Ha
paboTHaTa obnboynHa

11 3eneH wudT 3a nokasaHwe Ha
hrKCMpaHETO Ha HOXOBUTE Banose

12 OTBOp 3a NblHeHe Ha pe3epBoapa 3a
6eH3nH

13 OTBOp 3a MbJIHEHE HA MacneHus
pesepBoap

MpaBunHa ynotpe6a

Tosu ypen e npegHasHadeH 3a paspoxkBaHe
aepvipaHe Ha TpeBHa nnowy (BEpTUKyTVpaHe) 3a
4acTHO Mon3BaHe M MOXe [a ce npunara camo
Mpu u3cyleHa, KbCo noapsizaHa Tpesa. [pyro
U3ron3saHe, U3NM3allo M3BbH Te3n pamku, ce
cuMTa 3a U3ronasaHe He Mo npegHasHadeHve.

YpeobT He 6vMBa ga ce m3non3ea 3a
CTOMAHCKN Lienu.

YKA3AHUA 3A BE3OIMNACHOCT
B [3nonssaiTe ypeda camMo B TEXHUYECKU
6e3ynpeyHo CbCTosIHNE

B He npekpatsBaiiTe  [eiCTBMETO  Ha
npegnasHuTe U 3almUTHUTE YCTpOMCTBa

B Hocete 3awutHM oynna M HaylwHWLM 3a
3almTa oT WyMm

B Hocete Abnbr naHTanoH 1 Tebpam obyBku

B [lazeTe pbueTe W KpakaTta pJdaned oT
pexeLLms HoX

B He nocTaBsnTe pblLeTe U kpakata 6nunso go
BbPTALWMUTE Ce YacTu

B [pvxTe pganed  oT
ocTaHanuTte xopa

B OrtcTpaHeTte 4yxauTe Terna B paboTHata
obnact

onacHaTta 30Ha

B [lpu npukntouBaHe Ha paboTa ¢ ypega:
B V3knioyBaHe Ha MoTopa

B VzyakaiiTe cnuMpaHeTo Ha pexemusi
MEXaHU3bM

B isBageTe liekepa 3a 3ananurenHarta
ceell,

B He ocraBsiTe ypena 6e3 Hagsop

B [leua vnu gpyrm nuua, KOUTO He Mo3HaBaT
MHCTPYKUMATa 3a ekcnnoartauus, He TpsibBa
[a uanonseart ypena#

B  CvbniogaBaiite MecTHUTe pasnopenbu 3a
MWUHMMarnHa Bb3pacT Ha onepaTopa

3awmTHU U NpeanasHu ycTpomucTea

BesonacHa ApbXKa 3a BKIO4YBaHe

YpeobT e cbopbXxeH ¢ GesonacHa Opbxka 3a
BKIlOYBaHe, KOSITO MpuW OTnyckaHe cnvpa ypeaa.
3apgeH kanak

YpeObT e CbopbXKeH CbC 3afeH kanak.

OnTuyecka 6esonacHa nuHavkaums (gue. I)

OnTtuyHaTa ©Ge3onacHa uWHAMKaAUMSA Mokasea
UKCMPaHETO Ha HOXOBUS Barl.

3eneHuaT wWudT ce Bwxga okorno 5 mm:
HOXOBWAT Ban e npaBumnHo dukeupat (gpue. I 7).

3eneHuAT WNT He ce BwxOa, BuwKAa ce
yepBeH pbO: PMKCMpaHETO Ha HOXOBWSA Ban e
pa3xnabeHo (¢pue. | 2).

duKcUpaHeTo Ha HoXoBMsi Ban Tpsbea fa ce
KOHTPOMMpa v 3aBMHTM OTHOBO (ghue.N)

MOHTAX
MoHTupante ypena B CbOTBETCTBUE C hurypata
(Que. A-F, P).

BHUMAHMUE!

YDe,D,'bT MOXe Ja ce eKkcrnnoatupa easa
crneq uUanocTteH MOHTaxX.
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I'IyCKaHe B ekcnnoarauuna

NMYCKAHE B EKCIJIOATALINA

BHUMAHMUE!

M3BbpLuBanTe BMHaru Bu3yanHa
npoBepka, npegu Aa NycHeTe ypeaa.
YpeobT He TpsibBa da ce m3nonsea C
XnabaB, NOBPEQEH UMW U3HOCEH PEXKELL,
MeXaHU3bM U/WNK 3akpenBaLLy YacTu.

B  Cvbniopgasaiite cneunduyHUTe 3a
cbOTBETHATA CTpaHa pasnopeabu 3a
paboTHWTe BpemeHa

B CwbniopaBarite BMHArM [OCTaBEHOTO C
ypeda pbKOBOACTBO 3a ekcnjoartauus Ha
NpoOV3BOAUTENS HA ABUraTens

BesonacHocTt
NPEAYNPEXOEHUE!
OnacHoct or noxap! BeH3anHbT
U3KIMYMTENHO 3ananmm!

B CobxpaHsiBanTte 6eH3nHa camo B

npeaBvAeHUTE 3a TOBa pesepsoapu
B 3apexpgaliTe camo Ha OTKPUTO
B He nyweTe no BpeMe Ha 3apexaaHe

B He oTBapsiiTe kanaykarta Ha pesepBoapa npu
paboTeLl unu ropeLy, asuraten

B CwmeHeTe noBpedeHuss pesepsBoap unu
Kanadka

B BuHarm 3aTBapsaiTe nobpe kanadkata Ha
pesepBoapa

B KoraTo uateye GEH3UH:
B He cTapTupanTe aBuratens
B n3bareanite onuTU 3a 3anarneaHe
B nouunctete ypeana

NMPEAYMNPEXOEHUE!

He ocrtaBsiite auratens ga pabotu B
3aTBOpeHM nomelleHus. OnacHocT ot
oTpaBsHe!

3apexpaHe
Mpepu nbpBoOHayanHata ynotpeba Hanevite
Macrno 1 6eH3nH.

BeH3uH:  HopmaneH 6e3onoBeH 6eH3uH

MoTopHO  BwkTe MHCTpykuumTe 3a

macno: ekcnnoartaums Ha NPou3BOAMTENS
Ha OBurartensi OoTHOCHO MacroTo:
SAE 10W-30, konnyecTBo 3a
nbnHeHe: makc. 0,25 | npu npaseH
mMacneH pesepBoap

AlL:-KO
HanbnHeTe c macno (@ua. G)

1. W3paBHeTe xopn3oHTanHo aeparopa:
B HaknoHeTe Ha3ag aepaTtopa ¢ nomowyra
Ha HanpeyHaTa paMka.
B  CnyckaHe Ha pexewusi MexaHU3bM:
HaTucHeTe BBbPTAWMA NpeBKOYBaTEN
3a pabotHata AbnbodsnHa u© 1O
3aBbpTeTE Ha cTeneH 5%
2. [bnHeHe Ha macro:

B PasBuHTETE MacnousmepsarenHara
npbYyka W BKapanTe LWyuepa 3a
MbIHEHE.

B  HanwbnHete macno (makc. 0,25 | npwu
npaseH MacneH pesepBoap).

B Cganete wWyuepa 3a  MblHEHE
M 3aBUHTETE Macrnou3mepBaTenHara
npbyKa OTHOBO.

3. lMoBguraHe Ha pexewmss  MexaHU3bM:
HaTvucHeTe BbpTAWMA nNpeBknoyBaTen 3a
paboTHaTa gbnboynHa M ro 3aBbpTeTe Ha
creneH 1%

BHUMAHUE!

OnacHocT oT noBpepa Ha ypeaa

PexewmsaT mexaHu3bM ce noBpexaa,

KOraTo aepaTtopbT Ce [ABWKM CbC

CrycHaT pexXell MEeXaHU3bM BbpPXy

TBbpAa NMOBbPXHOCT.

B [loBguraHe Ha pexeLus
MexaHu3bM: HatucHete BbpTALLNA
npesknoyBaten 3a paboTHaTa
ObnboysnHa M ro 3aBbpTeTe Ha
cTeneH ,1°

3apexpaaHe Ha 6eH3uH (ua. H)

Kanaukata ce Hamupa Ha pesepBoapa
M e obo3HavyeHa CbC cumBONa
,OEH3MHOKOMOHKa" (6eH3NHOCTaHLUKS).

HacTtponBaHe Ha paGoTHaTa AbnGo4YMHa
(Pue. I)

BHUMAHUE!

HactporiBaiite pabotHata Abn6oyvHa
camo Mpuv U3KMIOYEH ABWUraTen u CrnpsiH
HOXOB Barn.

Hactpoiite pa6oTHaTta ObnboynHa Ha HOXOBWS
Ban ypes usbupawiara warba.
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I'IyCKaHe B ekcnnoaraumsa

1. HaknoHeTe Hasaf aepatopa C nomoliTa Ha
HanpeyHaTa pamka.

2. HatucHete Hagony BbpTAWMSA
MPEBKIIOYBATEN U 0 3aBbPTETE Ha CTerneH
15

Mo3uumm Ha nsbupawata wanoba:

1 -5 = HacTpoinka Ha paboTHaTta abnbounHa
Mpn HOBU HOXKOBE HacTponTte
nsbupawarta warnba Makc. Ha No3nuUMs
2!

MpaBunHaTta paboTHa gbnboynHa ce onpepens

oT:

B nonoxeHWETO Ha TpeBaTa

B Y3HOCBaHETO Ha HOXOBETE

Mpu HenpaBunHa paboTHa abnGoynHa:

B BanbT ocTaBa HeENOABUXEH

B paBuratensiT He hyHKLUUOHMPA

B To3u cnyuawn 3aBbpTeTe obpaTHO M3bupallata
wanba Ha MMHMManHaTa paboTHa obnboynHa.

Mpeaon BEPTUKYTUPaHe
oKoCsBauTe Tpesara.

ﬂ HapeHeTte kanaykaTa Bbpxy cBeLyute!

BUHArun

CTapTVI paHe Ha aBuraTtens

Mpw pecTapTupaHe, No NPOABITKATENHM NPEecToun
n Temnepatypu nog 10°C:

1. HatucHete 6yToH ,a“ 6x. (Que. K).
2. HatucHete 6yToH ,b* 10x. (Que. K).

3. HaTtucHete 6yToHa Ha npekbcBada W
€0HOBPEMEHHO C ToBa W3Ternete ckobata
Ha npekbcBaya Ha MoTopa KbM ropHaTa
HanpeyHa rpega (Que. L).

[JpbxTe 3apaBo ckobata Ha Npekbeeava
Ha MoTopa Mo BpemMe Ha paboTa.

4. W3Ternete 6bp30 BLXETO Ha cTapTepa u crnep
ToBa 6aBHO ro HaBWITe OTHOBO (Pue. M).

5. OcTaBeTe MoTOpa Aa 3arpee.

ByToHuTe He TpsiGBa Aa ce HaTUCKaT
npwu 3arpsaT gBuraren.

MoTopbT MMa TBbpAA HacTpoiika 3a ras.
PerynupaHe Ha yectoTara Ha BbpTeHe e
HEBb3MOXHO.

W3kniouBaHe Ha ABUrarens
1. TlycHeTe gpbxKaTa Ha npekbcBava. (¢ue. L).

NPEAYNPEXAEHUE!
OnacHocT oT nopsi3BaHe!

HoxoBusaT Ban He paboru! He
XBallanTe BeAHara ypeaa, cnep karto ro
N3KMIoYmnTE.

OkauBaHe U CHeMaHe Ha KyTudaTa

1. Mpeon pa  okauuTe/cHemeTe
n3KMoYeTe ABuraTens.

2. W3yakanTe MbIHOTO CcnnpaHe Ha HOXO0BUA
Ban.

KyTuaTa

O6LWuK ykasaHUA 3a ekcnnoarauus

B [lpn BkNtoMBaHe Ha ypeda pexewmsT
MexaHu3bM TpsibBa Oa MoXxe Aa ce ABWXM
HaMmbAHO cBOGOAHO

B YnpasnsiBaiite ypena camo c
HanpaBensiBallaTa HanpeyHa pamka. Taka ce
cna3ea 6e30MacHOTO pa3CcTosiHue

B [lopgobpxanTe aycnyxa v ABUratenst 4ictu

B [lpu paboTta no ckroHoBe BHMMaBanTe 3a
CTabuHoO NonoxeHune

B BepTukyTupaWTe BUMHarM HanpeyHo Ha
CKIoHa

B Hwvkora He BepTUKyTMpaWTe NO CTPBMHU
CKIOHOBE

B [IsmkeTe aepaTopa BUHary € newlexogHa
ckopocT

B Hukora He HaknoHsiBanTe unm
TpaHcrnopTupanTe ypega npu pabotely
psurarten

B OGbpHeTe ce KbM CNeLManucT:
B cnep Bpsi3BaHe B NpensTCTBUE
npw BHE3arnHo cnvpaHe Ha asuraTtens
NpU U3KPVBEH HOX
NpW U3KPMBEH HOXOB Bar
Ny aedeKkTeH KMMHOB PEMbK

NoAAPBXXKA U TPUXKA

OMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha HOXOBUSI
Ban W ropewyuTe Yactu Ha ABuratens -
HOCETe 3alUTHU pbKaBuLm!

B [lpean BcsikakBu paboTM MO  pemMoHTa
n nopapbxkara n3sagete Liekepa
3a 3ananutenHata ceew! W3syakante

CnnpaHeTo Ha Bana.

B VzvyakaiiTe, [OKaTo MOTOPBLT Ce oxnagu
HanbIHO.
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Mopapbkka v rpuxa

AL:KO

B Hocerte 3almTHN pbKaBULN.
B KopnyckT He TpsibBa Aa ce oTBaps.

B [snonssanTe camo OpUrMHamHW pesepsHU
yacTu.

B  CmeHsiTe W3HOCEHWTE WU MOBPEAEeHN
paboTHu MHCTPYMEHTMN " bontoBe
camMoO B KOMMMEKT, 3a Jda wusberHete
pasbanaHcupaHe.

B  3wvuBavitTe ypega camo C BogHa cTpys!
MpoHnkHanata Bofa (3ananuTenHa ypepnba,
kapbypaTop...) MOXe Aa goBeae A0 NOBpeau.

B [louncTBaiiTe ypena cnep Bcsika ynotpeba
(wnakna, Kbpna u T.H.).

HAemoHTupaHe Ha HoxoBuA Ban (¢pua. N)

1. PasBuiite 6onTa (1) Ha narepa.

2. OrtBopeTe narepHara nosioBuHa (2).

3. [MoBgurHeTe HOXOBWUSA Ban OT AofHaTta
narepHa TMoOMoBMHA M [0 U3Ternere OT
3afBuxBaLLaTta ctpaHa (3).

MoOHTaXbT Cce  wu3BbpwBa B

nocnefoBaTenHocT.

obpartHa

[leMoHTMpaHe Ha aepaTOpHOTO rpe6no

JemoHTUpaHeTo Ha aepaTtopHoTo rpebno u
cMmsHaTa Ha MeTanHuTe 3b6UM ce M3BbPLLBA MO
aHanornyeH HauMH KakTo rnpu HOXOBMS Barl.

[deMoHTupaHe Ha HoxoBeTe (¢pue. O)

MNpeon pa [emoHTUpaTe HOXOBETE,
oOGbpHETE BHMMaHME Ha  TAXHOTO
MOHTaXHO Nnonoxexue!

1. PasBuxTe 60nTa C WecTobrbHa rmaea (1).

2. W3ternete BHUMATENHO caumeHus narep (2)
oT Bana (8).

3. Wa3TermeTe oT Bana HaTUCKaTenHUs NpbCTEH
(3), Aancka (4) v kbcaTa MexavHHa BTynKa (5).

4. Wa3ternete nocnegosaTtenHo Hoxoeete (6) n
Abnrata MexanHHa BTyrKa.

MoHTaxbT ce  u3BbpwBa B

nocnefoBaTenHocT.

obpatHa

MouuncTBaHe UnNu cMsiHa Ha Bb3ayLlueH dun-
Tsp

CnasBaiiTe ykasaHusiTa B pPbKOBOACTBOTO 3a
pabota Ha npounsBoauTens Ha MoTopa.

OGcny)KBaHe Ha 3ananuTtenHaTta cBely

CnasBaiiTe ykasaHusiTa B pPbKOBOACTBOTO 3a
pabota Ha npounsBoauTens Ha MoTopa.

OMACHOCT!

OnacHoCT OT HapaHsBaHe no ropeLyuTe
YacTn Ha motopa - lpu cmsaHaTta unn
MoYNCTBaHETO Ha 3amanuTenHarta cBeLy,
HoCeTe 3alUTHU pbkaBuLm!

CwmMsiHa Ha macnoTo

M3To4yeTe cTapoTo Macrio mpu ropeLy
MoTop. [opeLloTo Macno u3tnya 6bp3o
1 U3UAMO.

1. 3a cbbupaHe Ha MacnoTo
nogxopsiy CbA nog Motopa.

2. Pa3BuHTeTE MacrnouamepBaTenHarta npbyka.

BkapaviTe WwyLepa 3a nbrHeHe.

4. HaknoHeTe ypega Hasag C nomMolita Ha
HanpeyHaTa pamKa, [OoKaTo HamnpeyHata
pamka rnerHe Ha 3emsaTa. M3ToyeTe HanbnHO

nocraeete

w

Macnoro.
5. TloctaBeTe ypega M Tro npuBege B
XOPU3OHTaNHO  nomnoxexwe. HanmbnHeTe
macno (SAE 10W-30, konuuyecTBo 3a

nbnHeHe. 0,25 1). Buxme cbwjo pasden
“lMbrHeHe Ha macro (Due. G).

6. OrtcTpaHeTe LWylepa 3a NbiHeHe.

7. 3aBuHTETe MacrionsmepsaTtenHara npbyka.

macno 6e3 ga 3acTpaluaBate oKonHata
cpega!l

lMpenopb4Bame OTPabOTEHOTO Macrno
[a ce npefjafje B 3aTBOPEH Cbh Ha
LIEHTbP 3a peuuKIiMpaHe Unm LeHTbp 3a
obcnyXBaHe Ha KIMUEeHTHU.

ﬂ M3xBbprieTe 0OTpaboTEHOTO MOTOPHO

OTpaboteHOTO Macno He TpsAbBa Aa
ce

B y3xBbpnA Npu 6uToBUTE OTNAABLN

B uy3cunBa B KaHanusauuATa unu
npenmeHUUN

B up3nuea BbpXy 3eMATa

CnasBaiiTe ykasaHusiTa B PbKOBOACTBOTO 3a
paboTa Ha npon3BoaMTENs Ha MOTopa.

CknagupaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE!

BHumaHue - onacHocTt ot noxap /
ekcnno3swus!

He cknapupavite ypega npen OTKpUT
nnamMbK UK U3TOYHULM Ha TOMMUHA.
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M3xBbpnsHe

B QcraBete apuraTens aa ce oxnagu.

B Cknagvpante BepTMKynatopa B CyxO
nomeLleHve.

B 3a pga ce cnectu MSCTO NMpuW CKNagvpaHeTo
pa3BuWiiTe Kpun4yaTuTe ralku Ha ropHaTta
OPBXKKA U TO CrbHeTe.

U3XBBbPIIAHE

v

W3neanuTe oT ynoTpe6a MalunHK,
TevawmTennun nospeaeHn 6arepum
Ha cTapTepa Aia Hece U3XBBLPNAT C
6uToBUTE oTNagbLLUM!

MpoaykT, MalunHaTa 1 akcecoapurte
ca Npou3BeAeHN OT Moasexalum Ha
peuuknMpaHe matepuanu 1 Tpsabea ga
Ce U3XBBPIAT KaTo Takmea
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MomoLy npy nospeav &m

NOMOLL NPU NOBPEOMU

MoBpeaa PeweHune
[OBuratensT He cTapTupa B 3apepnete ¢ 6eH3VH
B HatucHete KbM ropHaTa [JpbXka [ApbXkata Ha
npekbceaya

B KoHTponvpainTe 3ananuvTenHute CBewW, ako e
HeobXoaMMO CMeHeTe 1

B [louncTeTe Bb3AYLWHUSA DUNTHP
AepaTtopHoTo rpebrno He ce BbpTH O6bpHETe ce KbM LieHTbpa 3a 06Cny>XBaHe Ha KIMEHTH

MolHoCTTa Ha aABuraTenst Hamansiea M3bepeTe no-manka paboTHa Abn6ounHa
CMeHeTe U3HOCEHUTE HOXOBE

KoceHe Ha TpeBa (TBbpae BUCOKa TpeBsa)

Jlowo BepTuKyTUpaHe WN3BepeTe no-manka pabotHa AbnboumHa

CMeHeTe U3HOCEHUTE HOXOBE

B HepaBHomepeH xopf
B YpenwT BUbpMpa

[MoBpegeHn HoXoBe
OObpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a 06cnyXBaHe Ha KINEHTU

anI noepegu, KOMTO He Ca NOoCoYeHn B Tasn Tabnuua unm KoUTo He MOXETe Aa OTCTpaHuTe
CaMOCTOATeNHo, ce 06preTe KbM KOMMNETEHTHUA 3a TOB LIEHTBLP 3a chny»(BaHe Ha KIMUeHTU.

FAPAHLUUA

EBeHTyaJ‘IHVI ,D,ed:)eKTVI B MaTepuana unn npoun3BoACTBOTO Ha ypeaa HMe OTCTpaHABaMe Nno BpemMe Ha
3aKOHOBUA CPOK Ha AaBHOCT 3a peKrnamMaunn Ha Ka4ecTBoTo, CbOGpaBHO Hawuna M360p, 4pes3 peMoHT nnun
3amMsHa. CpOK'bT Ha O0aBHOCT ce onpefens BMHarn B CbOTBETCTBME C NMpaBHUTE HOPMU Ha ObpXXaBata,
B KOATO € 3aKyneH ypeabr.

HaweTo rapaHUMOHHO 3agbikeHwe e B cuna lapaHuusaTa oTnaga npu:

camonpu: B Onutu 3a peMOHT Ha ypeaa

B [paBunHo u3nonssaxe Ha ypeaa B TexHMYecKu U3MeHeHUs Ha ypeaa

B CnassaHe Ha PbKOBO[ICTBOTO 3@ €KCNNOATALMS M Vnotpeba He MO MpenHasHaueHne  (Hanp.

B [3anon3BaHe Ha OPUrMHanHN pe3epBHU YacTu U3MOM3- BaHe 3a NPOMULLITIEHN NI KOMYHAITHM
HY>am)

[apaHumaTa He BkMoYBa:
L I'Ioape,qm Ha NakoBOTO MNOKPUTUE, KOUTO Ce OAbKaT Ha HOpMarnHoOTO N3HOCBaHe

B Bbp30 U3HOCBALLM Ce YacCTu, KOMTO ca 0603HaYeHN C pamka [Xxx xxx (X)] B kapTaTa 3a pe3epBHM
yactu

B [suratenuc BbTPELUHO ropeHe — 3a T4X ca B cuna otaenHuTe rapaHuMoHHN YCoBUA Ha CbOTBETHUA
npounseo- guten

[apaHUMOHHMAT CpoK 3anoyBa C MOKynkata OT MbpBuUs noTpebuten. MepogaBHa e pgarata Ha
OopuvrMHanHus LOKYMEHT 3a MoKynkarta. B crnyyan Ha npegsiBsBaHe Ha NpeTeHUMM 3a rapaHuus, Mons,
obbpHeTe ce KbM BalIMsi TbProBel, UM KbM Han-OnmM3- KOTO OTOPU3MPaHO MACTO 3a obcnyxBaHe
Ha KMMeHTKU, KaTo HoCUTe Tasu rapaHUMOHHa KapTa M AOKyMeHTa 3a nokynka. C ToBa rapaHLUMOHHO
3ab/MKEHNe 3aKOHOBUTE MPETEeHLMM Ha KyrnyBaya CnpsMO npodaBada OTHOCHO KayecTBOTO OC- TaBaT
HenpomeHeH!
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EO [eknapauusi 3a CbOTBETCTBUE

EO OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

C HacTosILLETO Aekrnapupame, Ye To31 NPOoAYKT, B MyCHATOTO OT HAC Ha nasapa W3MblIHeHWe, OTroBaps Ha W3WUCKBaHUSTa Ha
XapMOHW3upaHuTe avpekTneu Ha EC, Ha cTaHgapTuTe 3a 6esonacHocT Ha EC 1 Ha cneunduyHuTe 3a npoaykTa CTaHaapTy.

Mpoaykt Mpoussoauten YnbnHoMOLLEeHO nuue

Aeparop AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

CepwueH Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1411415 89359 Kotz 89359 Kotz
Deutschland Deutschland

Tun AvpekTneu Ha EC XapmoHu3upaHu cTaHzapTH

CC 38P 2006/42/EO EN 13684:2010
2014/30/EC EN I1SO 14982:2009
2000/14/EO

HuBo Ha 3ByKOBa MOLHOCT OueHKa Ha CbOTBETCTBMETO

EN ISO 3744 2000/14/EO Mpunoxexue V

n3mepeHo/rapaHTUpaHo

97 dB(A) / 99 dB(A)
HoTtudmumpan opran Kotz, 12.06.2016 .

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,\77 /df Q/{—»
51105 Koln / 7 d
Deutschland
BondraHr Xepret
YnpasnsigaLl, AMpekTop
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Manual de utilizare original

AL:KO
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DESCRIEREA PRODUSULUI
Simboluri pe aparat
nainte de punerea
A @ﬂ n functiune cititi in-
structiunile de uti-
lizare!
. Tineti alte persoane
é I_JHI departe de zona de
pericol!
- Anterior efectuarii lu-
% crarilor la mecanis-
mul de taiere, decu-

plati stecarul bujiei din
priza!

- Atentie pericol! Tineti
= mainile si picioarele
departe de unitatea
de taiere!

2>
B )

Purtati ochelari de
protectie! Purtati casti
de protectie auditiva!

@

REFERITOR LA ACEST MANUAL

B Citi{i aceastd documentatie inainte de pune-
rea in functiune. Aceasta este o conditie ob-
ligatorie pentru lucrul in conditii de siguranta
si pentru o utilizare lipsita de defectiuni.

B Respectati instructiunile de siguranta si aver-
tismentele din aceasta documentatie si de pe
produs.

B Aceastd documentatie este o componenta
permanenta a produsului descris si in caz de
vanzare, trebuie predata cumparatorului.

Semnificatia simbolurilor

ATENTIE!

Prin respectarea exacta a acestor aver-
tismente se pot evita vatamarile persoa-
nelor si/sau pagubele materiale.

Instructiuni speciale pentru o mai buna
intelegere si manevrare.

Privire de ansamblu asupra produsului

Nr. Piesa
1 Méaner de ghidaj
2 Comutator de siguranta

3 Buton de siguranta
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Descrierea produsului

Nr. Piesa

4 Manere rotative pentru rabatarea ma-
nerului de ghidaj

Cos colectare iarba
Clapeta de impact
Buton a "x 6"

Buton b "x 10"

© 00 N O O

Maner demaror

-
o

Comutator rotativ pentru reglarea adan-
cimii de lucru

11 Stift verde pentru afigarea fixarii
bratelor de masurat

12  Orificiu de umplere a rezervorului de
benzina

13  Orificiu de umplere a rezervorului de
ulei

Utilizarea corecta

Acest aparat este destinat afanarii si aerisirii ga-
zonului (scarificare) in domeniul privat, iar uti-
lizarea acestuia este permisa numai pe un gazon
uscat, tuns scurt. O utilizare diferita, suplimentara
este considerata contrara destinatiei.

Nu este permisa utilizarea aparatului in
scopuri comerciale.

INSTRUCTIUNI DE SIGURAN]’A

B Utilizati aparatul numai cand se afla intr-o
stare tehnica ireprosabila

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si de protectie

B Purtati ochelari de protectie si casti de pro-
tectie

B Purtati pantaloni lungi si incaltaminte solida

B Tineti mainile si picioarele departe de unita-
tea de taiere

B Nu apropiati mainile si picioarele de piesele
rotative

B Tineti alte persoane departe de zona de pe-
ricol

B Inlaturati corpurile striine din zona de lucru
B | aindepartarea de aparat:

B Oprirea motorului
B Asteptati pana cand mecanismul de
taiere se opreste
B Scoateti stecarul bujiei
B Nu lasati aparatul nesupravegheat

B Nu este permisa utilizarea aparatului de catre
copii sau alte persoane care nu cunosc in-
structiunile de utilizare#

B  Respectati dispozitiile locale privind varsta
minima a persoanei de deservire

Dispozitive de siguranta si protectie

Maneta de contact de siguranta

Aparatul este echipat cu o maneta de siguranta,

care, atunci cand este eliberata, duce la oprirea

aparatului.

Clapeta posterioara

Aparatul este echipat cu o clapeta posterioara.

Afigaj optic de siguranta (Figura I)

Afisajul optic de siguranta indica fixarea arborelui

cu cutite.

Stiftul de culoare verde este vizibil pe circa 5 mm:
arborele cu cutite este fixat corect (figura I 1).

Stiftul verde nu mai este vizibil, se poate observa
o margine de culoare rosie: fixarea cutitului s-a
slabit (Figura I 2).

Fixarea arborelui cu cutite trebuie controlata si
stransa (Figura N).

MONTAJUL
Montati aparatul conform imaginii partiale (imagi-
nea A-F, P).

ATENTIE!

Aparatul poate fi utilizat numai dupa
montajul complet.
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Punerea in
PUNEREA iN Alimentati cu ulei (imaginea G)
ATENTIE! 1. Pozitionati scarificatorul orizontal:

Tnainte de punerea in functiune, efectuati
intotdeauna un control vizual. Este inter-
zisa utilizarea aparatului avand dispoziti-
vul de taiere si/sau elementele de fixare
uzate sau deteriorate.

B Respectati dispozitiile nationale specifice pri-
vind programul de lucru

B Respectati intotdeauna instructiunile de uti-
lizare stabilite de producatorul motorului

Siguranta

AVERTIZARE!

Pericol de incendiu! Benzina este foarte
inflamabila!

B Pastrati benzina in recipientele special pre-
vazute
B Alimentati scarificatorul numai in aer liber

B In timpul alimentarii cu combustibil, fumatul
este interzis

B Nu deschideti busonul rezervorului atunci
cand motorul este pornit sau fierbinte

B Tnlocuiti rezervorul deteriorat sau busonul re-
zervorului

B Inchideti intotdeauna busonul la rezervor
B Atunci cand benzina este scursa:

B Nu porniti motorul

B Evitati incercarile de aprindere

B Curatati aparatul

AVERTIZARE!

Nu lasati niciodata motorul in functiune
n spatii inchise. Pericol de intoxicare!

Alimentarea

Tnainte de prima punere in functiune alimentati cu
ulei si benzina.

Benzina: Benzina normala fara plumb
Ulei de vezi manualul de utilizare al pro-
motor: ducatorului motorului, ulei: SAE

10W-30, cantitate de umplere: max.
0,25 | cu rezervorul de ulei gol

B Rabatati scarificatorul catre spate cu aju-
torul manerului.
B Coborati unitatea de taiere: Apasati co-
mutatorul rotativ si rotiti-l la treapta ,5”.
2. Completati cu ulei:
B Desurubati joja si introduceti stutul de
umplere.

B Completati cu ulei (max. 0,25 | cu rezer-
vorul de ulei gol).
B Indepartati stutul de umplere si reinsuru-
bati joja de ulei.
3. Ridicati unitatea de taiere: Apasati comutato-
rul rotativ si rotiti- la treapta ,1”.

ATENTIE!

Pericol de deteriorare a aparatului

Unitatea de taiere se deterioreaza, daca

scarificatorul este trecut peste o supraf-

ata solida cu unitatea de taiere coborata.

B Ridicati unitatea de taiere: Apasati
comutatorul rotativ si rotiti-l la tre-
apta ,1”.

Alimentarea cu benzina (Figura H)

Capacul rezervorului se afla pe rezervo-
rul de benzina si este prevazut cu simbo-
lul ,Pompa de benzina“ (benzinarie).

Reglarea adancimii de umplere (imaginea I)

ATENTIE!

Reglati adancimea de lucru numai cand
motorul este oprit si arborele portcutit nu
se mai misca.

Reglati adancimea de lucru a arborelui portcutit
cu ajutorul discului de reglare.

1. Rabatati scarificatorul catre spate cu ajutorul
manerului.

2. Apasati comutatorul rotativ in jos si rotiti-l la
treapta ,1”.

Pozitii pe discul de reglare:

1 - 5 = reglarea adancimii de lucru

In cazul cutitelor noi, deplasati discul de
reglare maximum in pozitia 2!

Adancimea de lucru corecta depinde de:
B starea gazonului
B uzura cutitelor
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Punerea in

Daca adancimea de lucru este gresita:
B Dratul se opreste
B motorul nu porneste

in situatia aceasta, rotiti discul de reglare inapoi
la o adancime de lucru mai mica.

Gazonul trebuie intotdeauna tuns ante-
rior scarificarii.

ﬂ Asezati fis bujiei pe bujie!

Pornirea motorului

la repornire, stationari mai lungi si temperaturi sub

10°C:

1. Apasati butonul "a” de 6x. (imaginea K).

2. Apasati butonul ,b“ de 10x. (imaginea K).

3. Apasati butonul comutatorului si simultan tra-
geti maneta motorului si tineti-o (imaginea L).

Tineti fix maneta motorului in timpul fun-
ctionarii.
4. Scoateti brusc sfoara demarorului si apoi |&-

sati-o sa se stranga incet (imaginea M).
5. Lasati motorul sa se incalzeasca.

Cand motorul este suficient de cald
butoanele nu mai trebuie apasate.

Motorul are o setare de accelerare fixa.
Reglarea turatiei nu este posibila.

Opriti motorul
1. Eliberati maneta de contact a motorului. (Fi-
gural).
AVERTIZARE!
Pericol de ranire prin taiere!

Axul cu cutite prezinta o miscare de in-
ertie! Dupa deconectare nu introduceti
imediat mana sub aparat.

Prinderea si desprinderea cutiei de colectare

1. Tnainte de prinderea sau desprinderea cutiei
de colectare, opriti motorul.

2. Asteptati sa se opreasca arborele cu cutite.

Indicatii generale privind functionarea

B Pentru pornirea aparatului, mecanismul de
taiere trebuie sa se poata deplasa fara obst-
acole pe intreaga traiectorie

B Controlati aparatul numai cu ajutorul maneru-
lui de ghidare. Astfel se mentine distanta de
siguranta

B Mentineti curate toba si motorul

B Asigurati-va o pozitie stabila in cazul pantelor

B Scarificati intotdeauna transversal fata de
panta

B Nu scarificati niciodata in pante abrupte

B Conduceii scarificatorul numai cu viteza de
deplasare la pas

B Nu rasturnati sau transportati niciodata apa-
ratul cu motorul mergand

B Solicitati verificarea de catre un specialist in
urmatoarele cazuri:

B dupa ce ati trecut peste un obstacol
la oprirea brusca a motorului

n cazul unui cutit indoit

n cazul arborelui portcutit indoit

n cazul curelei trapezoidale defecte

REVIZIE SI INTRETINERE

PERICOL!

Pericol de ranire la bratul cutitului si la
piesele fierbinti ale motorului - purtati
ménusi de protectie!

B Anterior tuturor lucrarilor de intretinere si
curatenie decuplati stecarul bujiei din priza!
Asteptati pana cand arborele nu se mai
migca.

Asteptati pana cand motorul s-a racit com-
plet.

Purtati manusi de protectie.

Carcasa nu trebuie deschisa.

Utilizati numai piese de schimb originale.

Tnlocuiti sculele de lucru si bolturile uzate sau
deteriorate numai in seturi pentru a evita un
dezechilibru.

B Nu spalati aparatul cu apa! Patrunderea apei
(instalatia de aprindere, carburator...) poate
produce defectiuni.

B Curatati aparatul dupa fiecare utilizare (spa-

clu, carpa etc.).
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Revizie si intretinere

AL:KO

Demontati arborele cu cutite (Figura N)
1. Desfaceti surubul (1) al lagarului.
2. Rabatati o jumatate a lagarului (2).

3. Ridicati arborele cu cutite din jumatatea infe-
rioara a lagarului si extrageti-l de pe partea de
actionare (3).

Montajul se realizeaza in ordine inversa.

Demontarea valtului de aerisire

Demontarea valtului de aerisire si a dintilor arcu-
rilor din otel se realizeaza analog cu procedura de
demontare a arborelui cutitelor.

Demontarea cutitului (Figura O)

Tnainte de demontarea cutitelor fiti atentj
la pozitia lor de montaj!

1. Desfaceti surubul hexagonal (1).

2. Extrageti cu grija rulmentul cu bile (2) de pe
arbore (8).

3. Extrageti inelul de presiune (3), saiba (4) si
mangsonul distantier scurt (5) de pe arbore.

4. Extrageti pe rand cutitul (6) si mansoanele
distantiere lungi.

Montajul se realizeaza in ordine inversa.

Curatati resp. inlocuiti filtrul de aer

Respectati instructiunile de utilizare ale produca-
torului motorului.

intretinerea bujiei

Respectati instructiunile de utilizare ale produca-
torului motorului.

PERICOL!

Pericol de ranire la componentele fier-
binti ale motorului - la inlocuire resp.
curatarea bujiei purtati manusi de pro-
tectie!

Schimbarea uleiului

Uleiul vechi se scurge cu motorul cald.
Uleiul cald se scurge rapid si complet.

1. Pentru colectarea uleiului puneti un recipient
adecvat sub motor.

2. Desurubati joja de ulei.
Introduceti stutul de umplere.

4. Rabatati aparatul in spate pana capacul se
afla pe podea. Lasati uleiul sa se scurga com-
plet.

w

5. Pozitionati aparatul pe orizontald. Completati
cu ulei (SAE 10W-30, cantitate de umplere:
max. 0,25 1). Vezi si sectiunea "Completare
ulei (imaginea G)”.

6. Indepartati stutul de umplere.

7. Tnsurubati joja de ulei.

Dezafectati ecologic uleiul de motor
uzat!

Recomandam depunerea uleiului vechi
intr-un recipient inchis la centrul de reci-
clare sau un service pentru clienti.

Nu puneti uleiul

B vechi in gunoi

B in canalizare sau scurgere
B pe sol

Respectati instructiunile de utilizare ale produca-
torului motorului.

Depozitarea aparatului

ATENTIE!

Atentie - pericol de incendiu / explo-
zie!

Nu depozitati motorul in apropierea sur-
selor de flacara sau de caldura.

B | asati motorul sa se raceasca.

B Depozitati scarificatorul intr-o incapere us-
cata.

B Pentru a putea depozita in mod eficient apa-
ratul, economisind spatiu, desfaceti piulitele
cu cap fluture de pe manerul superior si ra-
batatji-l.

iNLATURARE

= Nu eliminati aparatele, bateriile sau
w acumulatorii vechi impreuna cu

‘@ deseurile menajere!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din
material reciclabil si trebuie inlaturate in
mod corespunzator.
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“ Remedierea defectiunilor

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Defectiune Solutie
Motorul nu porneste B Alimentati cu benzina
B Presati maneta de contact a motorului de pe manerul
superior

B Verificati bujiile, eventual inlocuiti-le
B Curatati filtrul de aer

Valful nu se roteste Apelati la un atelier de service

Puterea motorului este redusa Selectati o adancime de lucru mai redusa
Tnlocuiti cutitele uzate

Cositi gazonul (inaltimea gazonului este prea mare)

putere de scarificare redusa Selectati o adancime de lucru mai redusa

Tnlocuiti cutitele uzate

B Functionare cu zgomot
B Aparatul vibreaza

Cutite defecte
Apelati la un atelier de service

in cazul defectiunilor care nu sunt cuprinse in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia,
adresati-va unui reprezentant autorizat.

GARANTIA

Eventualele defecte de material sau de fabricatie ale dispozitivului vor fi remediate de firma noastra pe
durata termenului legal de prescriptie pentru pretentiile cauzate de deficiente, la alegerea noastra, prin
reparatie sau inlocuire. Termenul de prescriptie este definit de legislatia tarii in care a fost achizitionat
dispozitivul.

Angajamentul nostru privind garantia este valabil- Garantia este anulata in cazul:

numai in cazul: B tentativelor de reparare a dispozitivului

B manipulérii corecte a dispozitivului B modificarilor tehnice aduse dispozitivului

M respectarii instructiunilor de utilizare B utilizarii necorespunzatoare (de exemplu, uti-
B utilizarii pieselor de schimb originale lizare profesionala sau in sectorul comunal)

Nu se acorda garantie pentru:
B deteriorari ale vopselei provocate de uzura normala
B piese de uzura marcate in schema pieselor de schimb cu [xxx xxx (x)]

B motoarele de combustie — Pentru acestea sunt valabile conditiile separate de garantie ale produca-
torilor motoarelor respective

Perioada de garantie incepe din momentul achizitionarii de catre primul client. Determinanta este data
inscris& pe bonul de casé original. In caz de garantie adresati-va distribuitorului dvs. sau altui serviciu
autorizat de relatji cu clientji, prezentand aceasta declaratie de garantie si bonul de casa. Prin prezentul
angajament privind garantia, pretentile cumparatorului cauzate de deficiente fatd de vanzator nu sunt
afectate.
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Declaratie de conformitate CE

AL:KO

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Prin prezenta declaram ca acest produs in versiunea comercializatd de noi corespunde cerintelor Directivelor UE armonizate, standarde-

lor de siguranta UE si standardelor specifice produsului.

Produs
Scarificator
Numar de serie
G1411415

Tip
CC 38P

Nivelul puterii sonore
EN ISO 3744
masurata / garantata
97 dB(A) / 99 dB(A)

Producator

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Germania

Directive UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE

Evaluarea conformitatii
2000/14/CE Anexa V

Organism de control notificat

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Germania

Imputernicit
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Germania

Norme armonizate
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

Kétz, 12.06.2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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MeTta@pacn Twv TPWTOTUTTWY 0dNYIWV AsIToupyiag

META®PAZH TQN NMPQTOTYMNQN
OAHI'TQN AEITOYPI'AZ

Mivakag TepieXopévwv

ZXETIKA JE TO EYXEIPIOIO...ceeuveeeiiieeeiieeeaieenne 180
Mepiypagn mpoidvTog

YTTOOEICEIG ATPANEIAG. ...eeeieeieeiiieeriiee e 181
ZUVOPHOAOYNOT..eeeeniiiieiiieeaiiee et 181
O£0N O& AEITOUPYIO. ...eeiiiiiiee i 182
ZuvTAPNON KOl GPOVTIO. ... eeieeireeerieeeeanieenns 183
ATTOPPIWN. ettt 185
EMTYHZH. ..o 186
AARAwoN cuppodpewong EK.......oooiis 187

NEPIFPA®H NMPOIONTOX

ZUpBOAA OTO pNXAavnua

L]
1T

::]5 Mpiv o116 T

= dleEaywyn epyaciwv
OTOV PUNXQVIOUO

KOTTI |G OTTOOUVOEETE

TIG TTITTEG TWV PTTOUG;!

AloBddete TIg 00nyieg
XProng Tpiv até Tn
B¢on oe Asitoupyia!

Kpatdre TpiToug
Makpid atéd Tnv
TTEPIOYN KIvOUuvou!

> B >

“— Mpoooyn Kivduvog!
Kpatdre pakpid ta
Xépia kai Ta Tedia
atré ToV uNXaviouo
KOTTAG!

B>
Ry

Ddopdre
TTPOCTATEUTIKA yuaAid!
dopdre wTaoTidES!

@

IXETIKA ME TO EMXEIP1AIO

B AigBdoTe auth) TNV TEKPNPiwan TPV atrd Tn
B¢éon o€ Aeitoupyia. AtroteAei TTpoUTr60e0n
yia TNV ac@aAn epyacia Kal Tov aTTpOoKOTITO
XEIPIOUO.

B [pooéxete TIG UTTOOEICEIC ao@aAgiag Kai
TTPOEIBOTTOINONG OTNV TTApoUoa TEKUNPIwon
KQI OTO TTPOIOV.

B H mapoloa Tekunpiwon aTtroTeAei PoviUo
avarméoTTaoTo  TUAPA  TOU  TTPOIOVTOG
TToU TTEPIyPA@eTal  Kal  Ba  TIpETTEl  O€
TEPITITWON HETATIWANCNG va TrapadideTal
OTOV AyOopaoTH.

Eme§Aynon cupBoAwv

c MPOZOXH!
Mg v Mot}  TApnOn  AQuTwv

Twv UTTodEiEEwV TTPoEIdoTToINONG Eival
ouvatl N amoQuyl  CWHATIKWY
TPOUUOTIOUWY f/Kal UNIKWV {NUIWV.

Eidikég  umrodeifelg  yia  kaAUuTepn
KOTOVONGN KAl XEIPIOUO.

ZUVOTITIKA TTapouciaon TPoidvTog

Ap. Egaptnua
1 XeipoAaBn odrynong

2  Mmdpa aocpaAgiog
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Meplypaen TpoidvTog

AL:KO

Ap. E&aptnua

3 MelodlakoTTNG ao@aAeiag

N

MepioTpo@ikéG AaBEG yia TO SITTAWPA
NG XeIpoAaBrig odriynong

Kd&dog auMoyng ypaaoidiou
MpPooTATEUTIKO KATTAKI
KoupTri Primer a "x 6"

KoupTri Primer b "x 10"

© o N o O

AaBR ekkivnong

-
o

MepioTpe@OUEVOG BIAKOTITNG YA TN
pUBuIoN Tou BAaBoug epyaciag

11 TMpd&oivog Treipog yia Tnv €vaeiEn Tng
oTaBepoTToinang Tou Gova paxaipiwv

12 Avoiypa TAfpwong Tou pedeppoudp
Bevdivng

13 Avoiypya TAfpwong Tou pedepPBoudp
Aadiou

MpoBAerépevn xpnon

To TTapoév punxdvnua TpoopileTal yia To OKAAIoHa
Kal Tov agpiopd Tou ykaddv (avapdxAeuaon) oTov
1IBIWTIKG TOpEa Kal N XpAON TOU ETTITPETTETAI HOVO
oe OoTeyvO Kal Kovtd ykaldv. KaBe aAAn xprion
Bewpeital wg pn evOedeEIyévVn.

To pnxavnua ogv
XPNOIUOTIOIEITAl  YIa
Xpron.

EMITPETTETN VA
ETTOYYEAUATIKN

YMNOAE'IZEIZ AZOQAAEIAZ
B To unydavnua TPETTEl va XPNOIYOTIOIEITAI HOVO
o€ TEXVIKWG APTIa KATAGTOON

B Aev emTPETTETQI N OTTEVEPYOTIOINGN TWV
OUOTNUATWY ACPOAEiag Kal TTpoaTagiag

B PopdTe TTPOCTATEUTIKA YUOAIG KOl WTACTTIOES

B O®opdre pokpid TTavTEAOVIA Kal OTaBEpd
uTTodnuaTa

B Kpatdre pokpid Ta xépia kal Ta Tédia atré Tov
UNXaviopd KOTTAG

B Mnv mAnoiadete Ta xépia Kal Ta TTOdI0 0AG O€
TIEPIOTPEPOUEVA PUEPN

B Kpatdre TpiToug pakpid aTmd Tnv TIEPIOXN
Kivduvou

B AmopakpUvete To &€va  QvTIKEIMEVA OTNV
TTEPIOXN KOTTAG

B Katd TV eyKatdAgipn Tou gnxoviuoTog:
B Ofon KivnTrpa eKTOG AsIToupyiag
B [epiyévere péxpl 0 uNXaviopdg KOTTAG va
aKIvnToTToINOE(
B AToouvd£oTE TIG TTITTEG TWV PTTOUC]
B Mnv a@nvete TO unXavnua Xwpeig emTpnon
B [aidid n dAa dropa TToU dev yvwpifouv
TIG 0dnyieg AeiToupyiag aTTayopeleTal va
XPNOIUOTTOIOUV TO UNXAGvNua
B Tnpeite Toug TOTKOUG KAVOVIOUOUG yia TO
eAayI0TO OpI0 NAIKIag Tou XEIPIOTR
Alatageig aopaleiag kal TpooTagiag

MoxA6g acpaleiag

H ouokeun 8100£Tel HOXAG ao@aAgiag, n atréAuon
TOU OTT0IOU OTAUATAEI TN GUOKEUN.

Miow mwoépTa

H ouokeun d1aBétel TTiow TTOPTO.

O1rmikA évdeign ao@aleiag (Eik. I)

H ommik évdeifn aocgaAeiag atreikovifel Tn
OTEPEWOT TOU AOVA TWV PAXAIPIWV.

Otav n Tpdoivn TTEPOVN QaiveTal KATd TTER. 5 mm:
0 afovag TwV POXaIPILV EXEl OTEPEWDOEI owOoTa
(Eik. 1 1).

Otav n Tpdoivn Tepdvn Oev QaiveTal TTAEOV, AAAG
MOVO €va KOKKIVO TTEPIYPAMMA: N OTEPEWGN TOU
agova Twv paxaipiwv éxel xaAapwoel (Eik. | 2).

H oTtepéwon Tou dgova Twv JaxaIpiwv TTPETTEl va
eheyxOei kal va BidwoEi (Eik. N)

2YNAPMOAOIHZH
2UVOPUOAOYAOTE TO pNXAvnua ocUP@WVa PE TIG
areikovioeig (eikova A-F, P).

NPOZOXH!

To punxavnua ETMITPETTETAI va
XPNOIUOTIOIEITAI PYOVO PETA OTTO TTARPN
ouvapuoAdynaon.
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O¢on oe Aeritoupyia

OEZH ZE AEITOYPI'IA

MNPOZOXH!

Mpiv T Béon oe  Asitoupyia
TIPAYMATOTTOIEITE TTavToTe OTTTIKO
éNeyxo. Edav 10 KOTITIKO Ka/f Ta
eCapTiuaTa aTepPEwong eival XoAapd,
KateoTpappéva | @Bapuéva  pnv
XPNOIUOTIOIEITE TN GUCKEUN).

B Tnpeite TOUG EKAOTOTE TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG
yIa TIG WPEG AeIToupyiag

B Tnpeite TTAVTOTE TIG ETTICUVATITOPEVEG OONYiEG
XProNG TOU KATAOKEUAOTH TG UNXAVAG

Aoc@dAsia

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog Tupkayidg! H Bevgivn eival
AKpwg eUPAeKTN!
B Aiatnpeite Tn Pevdivn poévo o€ KaTtdAAnAa
doxeia
B Bddete Bevdivn povo o eEwTEPIKOUG XWPOUG
B Evoow Badete Bevdivn unv KaTvigeTe
B Mnv avoiyeTe TO TTWUA TTAAPWONG KAUGiUOU
€VW N unxavr AeITtoupyei A gival kauth
B AvrikoBIoTaTE TO VTETOQTO A TO TIWHA
TAPWONG KAUGIJOU €AV €XOUV  UTTOOTEN
BAGBN
B KAeivete TmAavioTe KaAd TO KOTIAKI TOU
VTETTOITOU
B Ye mepimTwon diapponig Beviivng:
B Mnv avaBete TN pnxavi
B Mnv TmpoomraBeite va avoifete TN
OUOKEUR
B KoBapieTe TN oUOKEUN

MPOEIAOMOIHZH!

Mnv a@rivete TIOTE Tn unxavr) va
Aeitoupyei  0e  KAEIOTOUG  XWPOUG.
Kivduvog dnAnTtnpiacng!

Ave@odiaopog
SupmAnpwoTe AadI kai Bevdivn Tpiv ammod TV
TTPWTN B€0n o€ AciIToupyia.

Bevqivn:  ATTAR apoAuBon Bevdivn

NG&dI BAéTTe 0dnyieg xprong Tou

KIVNTAPQ: KOTOOKEUAOTH TOU KIVNTHPQ
NAad1i: SAE 10W-30, roodTtnTa
TApwong: péy. 0,25 | ot adeio
peCepBoudp Aadiou

TupmAnpwaon Aadiou (eikova G)
1. Opid6vTia eUBUYPAUUION AVOUOXAEUTH:
B KAivete Tpog Ta oW TOV avapoyAEuTh
atré T xeipoAan.
B KotéBaopa pnyaviopoU kotmg: MiéaTe
TOV TTEPIOTPEPOPEVO BIOKOTITN yIa TO
BdaBog epyaciag kal TTEPIOTPEWTE TOV OTN
Béon "5".
2. ZupmAfipwan Aadiol:
B =¢fidwote TN pdpdo pétpnong Aadiou
KQI EICAYETE TO OTOUIO TTANPWONG.
B JupmAnpwoTe AGdI (péy. 0,25 | oe Gdeio
peCepBoudp Aadiou).
B AgaipéoTe TO OTOMIO TTAPWONG  Kai
BidwoTe favd TN pARdo uéTpnong
Aadiou.
3. Avlywon unxaviopyoU komAg: MéoTe TOV
TIEPIOTPEPOPEVO  DIAKOTITN yia TO PdBog
epyaaiag kal TTEPICTPEYTE Tov 0Tn Béon "1".

MPOZOXH!

Kivduvog {nuidg oT1o pnxdavnua

O pnxaviopog KoTmg ugioTtatal nuid,

av O OVOUOXAEUTAG  TTEPAOCEl  ME

KOTEBACUEVO UNXAVIOPO KOTIAG TTAvVW

até Yo oKANPr ETTIPAVEIQ.

B Aviywon  pnxaviopoUu  KOTIAG:
Méate ToV TTEPIOTPEPOUEVO
SI10KOTITN yia To BdBog epyaaiag kai
TTEPIOTPEYTE TOV OTN B€on "1".

MAApwon Beviivng (Eik. H)

To KOTTAKI Tou VTETTO{ITOU
BpiokeTal oT0 VTETTO(ITO Kal
e€monuaiveTal Ye 10 oUPBoAo "AvTAia
Beveivng" (BevQivadiko).

PuUBuion Badoug epyaoiag (sikova l)

MPOZOXH!
To BdBog epyaciag TpémTel  va
puBpieTal yévo 6Tav 0 KIVNTAPAG €ival
QTTEVEPYOTIOINUEVOG KAl O GEovVaAG TwV
HaXaIPIWV OKIVNTOTTOINUEVOG.
PuBuioTe 10 BdBog epyaaiag Tou dfova paxaipiwv
0TO BioKO ETTIAOYNAG.
1. KAivete TTpog 1O THIOW TOV AVOPOXAEUTH OTTO
N XeIpoAapn.
2. ThéoTe TIPOG TA KATW TOV TIEPIOTPEPOUEVO
BI1aKATITN Kal B€0TeE Tov 0TN Badpida "1".
Oéoeig oTo SioKo EMAOYAG:
1 - 5 = P0Bpion Tou BdBoug epyaaciag
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©¢on ot Aeitoupyia

AL:KO

BéTeTe TO BioKo €TTIAOYNG TO TTOAU WG TN

ﬂ Edv 10 paxaipia gival kaivouplia, T0TE va
Béon 2!

To owoTdé BdaBog epyaciag kabopileTal amd TO
€gng:

B v KaTdoTOON TOU YKAOV

B 1 @Bopd TWV payaipiwv

>¢ mepiTrTwon AavBaouévou Baboug epyaaiag:

B o &fovag pével akivnTog

B o kivnTApag dev KIVED TO PNXAvNUa

€ QUTAV TNV TTEPITITWOT, B€0TE TO BiOKO ETTIAOYAG
o€ PIKpOTEPO BABOG epyaaiag.

ﬂ Na k6Bere mavia 10 ykalév TIpIvV TNV

avapoxAeuon.

TotroBeTACTE TO @IG TOU WTTOUCi OTO
ptoudi!

Ekkivnon kivntipa

o€ €TTAVEKKivNON, peydAoug XPOVOoUg

aKIvnToTToinonG Kai Beppokpacieg KATw aTrd

10°C:

1. TMatiote 6 @opég TO KOupTri Primer
(Eikova K).

2. NamoTte 10 @opég 1O KoupTri Primer "b".
(Eikova K).

3. TMatAoTe 10 uTTOUTOV Kal TPARAETE TaUTOX POV
T0 €Aaopa OIOKOTITN KIVNTAPA TIPOG TNV
EMAVW  XEIPOAARN Kal KpaTAoTeE OTaBePd
(eikéva L).

ﬂ Kpatriote otaBepd 10 éAacua S1akoTITn

a".

KIvnTApa aTn diIdpKeIa TNG AEITOUpyiag.

4. TpaBngre duvatd 10 Oxolvi TG Widag Kai
a@ACTE TO KATATTIV va TUNIXTET Eavd (sikbva M).

5. A@NOTE TOV KIvNTAPA va (e0TaBEI.

Me «kivnTApa ot Ogppokpacia
Asitoupyiag  Bev  xpeiddetal  va
TaTIOUVTAl Ta KOUMTTIA Primer.

O kivntApag éxel puBuion oTaBepol
ykagiou. Agv ptropei va yivel pUBuion Tou
apiBpol GTPOPWV.

ZBRoTe TN pnxavi
1. A@ACTE TO AYKIOTPO TOU OBIOKOTITR  TNG
unxavng. (Eik. L).

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog TPAUUATWV Aoyw
Kowiparog!

O 4fovag Twv paxaIpiwv ouveyicel va
Kiveital! Metd Tnv amevepyotroinon unv
TIIAVETE AMECWG TO KATW MPEPOG TNG
OUOKEUNG.

AvdpTnon Kal a1TayKioTpwaon Tou KouTioU

ouAAloyng

1. Mpiv v avdprtnon/amaykioTpwon  Tou
KOUTIOU GUANOYAG GRAVETE TN UNXavn.

2. Mepipévere ewadTOU O ALOVAG TWV PAXAIPILV
OTANATACEL.

Fevikég utrodEielg AeiToupyiag

B [ia TNV €KKivnon TOU UNXAvAPATOG, TTPETTEN
va uTTapxel TTARPNG eAeuBepia Kivnong atov
MNXavIOPO KOTTAG

B To pynxdvnua Tpétrel va kaBodnyeital pévo pe
N X€lpoAafr) odnynang. Me autév Tov TpdTTO
TTapEXETAl ATTOOTACH AOQAAEING

B Aiatnpeite kaBapry TNV €EATHION KOl TOV
KivnTApQ

B Yra 1Tpavh va TTPOCEXETE TTAVTA TNV KAAR
ompign

B H avapoyxAeuon TIpémel TIAVIO va YiveTal
€YKAPOIQ TTPOG TO TTPAVEG

B Na unv ekteheite ToTé avapdyAeuon o€
amméToua Tpavh

B Odnyeite TOV AVAPOXAEUTH PHOVO PE TaXUTNTO
Bnuartiopou

B Mnv KAIVETE Kal PNV UETAQEPETE TIOTE TO
pNxdvnua Pe Tov KIvnTrApa o€ Asiroupyia

B "Eleyxog amé TexVIKO:

B perd 10 TEPACUA TTAVW aTTO éva EUTTOBI0

B kotd TNV akapiaia okivnToTroingn TOU
KivnTApQ

B edv Auyioel éva payaipl

B edv Auyioel 0 afovag Twv paxaipiiv

B geg TEPITITWON  XAAAOWEVOU  KWVIKOU
IHavTa

ZYNTHPHZH KAl ®PONT1AA

KINAYNOZ!

Kivduvog Tpaupatiopol oTov  agova
TWV MOXaIPIWV Kol o€ Bepud pépn
Tou KivnTipa - Popdre TTPOCTATEUTIKG
yavria!
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ZuvTAPNON KAl POVTIda

B [piv amé OAeg TIG €pPyaoieg ouviApnong
Kal KaBapIiopoU, aTTOCUVOEETE TNV TTITTA TOU
utToudi! MepiuéveTe PEXPI va akivnToTroinBei o
agovag.

B [epiyévete PEXPI VO KPUWOEI TEAEIWG O
KIVNTAPOG.

B @opdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIQL

B Aev  emTpémeTral To Avolypa  Tou
TePIBAAATOG.

B XpnoiyoTrolgite POVO yvrAOIa avTOAAGKTIKA.

B Toa o@Boppéva 1 xohaopéva  epyaAeia
€Epyaciag  Kal - PTTOUAOvIa  TTPETTEl  va

avTikaBiotavial Povo WG OET, yid TNV
atro@uyr atmoluyooTaduiong.

B Mnv wekdlete 10 pnyxdvnua pe vepd! H
€IoXwPNon vepou (oUoTnUa  avAPAEENG,
KOpUTIPATEP...) MTTOPEI  va  TTPOKAAEOE!
BAdBeG.

B KoBapifete 10 pnydvnua petd amd KdaBe
xpron (oTdTouAq, Travi K.AT.).

AtTooUVOpHOAGYNGOT TOU dSova paxalpiwVv

(Eix. N)

1. =ZeBidwore T Bida (1) Tou edpdvou.

2. AvaonkwaoTe To PIoo £dpavo (2).

3. AvaonkwoTe Tov Afova paxaipiwv ommod To
KATW PICO £€0pavo Kal aalpETTe TOV AT TNV
TAEUPA Kivnong (3).

H ouvapuoAdynon TIPAyUOTOTIOIEITAI ME TNV

avTifeTn oeipd.

AtroouvappoAoynon KuAivipou avepioTipa
AToouvappoAoyrfiote  Tov  KUANIVOpo  Tou
QVEMIOTAPO KAl  QVTIKATACTAOTE TIG  AETTIOEG
XaAUBBIVwY eAaTnpiwy avaAdywg Tou agova Twv
HaxaIpIwV.

AtroouvappoAéynon paxaipiwv (Eik. O)

Mpiv Tnv amoouvappoAdynon Twv
MOXQIPIV ~ TIPOCEXETE TN Béon
TOTTOB£TNONG TOUug!
1. ZeBidwoTe TNV e€aywvikn Bida (1).
2. AQaIpéOTE TIPOTEKTIKA TO OQaIPIKO £Dpavo (2)
atd Tov aova (8).
3. AgaipéaTe Tov dakTUAIo TTieaong (3), To dioko

(4) ka1 T0 KOVTO TEPAYXIO ammooTdoswy (5) atrd
Tov Ggova.

4. AgaipéoTe dladoxikd Ta payaipia (6) kal 1o
MOKPIG TEPAXIO ATTOOTACEWV.

H ouvapuoAdynon TrpayugatoTroleital he TNV
avTiBeTn oeIpd.

KaBapiouo6g 1 avrikardoTaon @iATpou aépa
MpooéxeTe TIg uTTOdEIEEIG OTIG 0dNYiES XPONG TOU
KOTOOKEUAOTH TOU KIVNTHPA.
Xuvtipnon ptroudi
MpooéxeTe TiIg uTTOdEIEEIG OTIG 0dNYiES XPONG TOU
KOTOOKEUAOTH TOU KIVNTHPA.
KINAYNOZ!
Kivduvog Tpaupatioyol  oe  Bepud
etaptipata Tou KkivnTApa - Katd Tnv
avTikatdoTtacn A Tov KaBapioudé Tou
uTToUdi Vva @OPATE TIPOCTATEUTIKG YavTia!

AAAayn AadioU

ExkevwaTe 10 TaAI6 AddI a1rd Tov (0TO
KivnTipa. To {eaTtd AGdI eKpEel ypriyopa
Kal TTARPWG.
1. Tia va ouAAEEeTE TO AGdI BAATE Eva kaTGAANAO
Ooxeio KATW aTTd TOV KIVNTAPQ.
2. =gBidwoTe TN paRdo yétpnong Aadiou.
3. Eiodyete 10 0TOMIO TTARPWONG.

4. Teipete 10 epyaAeio amd Tn PTdpa TPOG Ta
TTiow, WOoTToU N MPTEPA VA AKOUPTIA OTO
£00a@0og. AQroTe va ekpeUael TEAEIWG TO AddI.

5. ZINKWOTE TO pnXavnua Kal eubuypaupioTe
10 opif6vTmia. NMAnpwoTe Aadi (SAE 10W-30,
ToooTNTa TTARpwong: péy. 0,25 1). BAéme
emiong evornta "MAnpwon Aadiou (gikéva G)".

6. A@aipéaTe TO OTOMIO TTARPWONG.

7. Bidwarte 1n pdpdo péTpnong Aadiou.

ATTOppPIYTE TO METAXEIPIOPEVO  AGOI
KIvATAPa ME TPOTTO @QIAIKO TIPOG TO
TepIBAAAoOV!

2uvioToUpE TO TTOAIO AddI va TTapadideTal
o€ KEVTIPO avOKUKAwoNG | o€ TuAua
€EUTTNPETNONG TTEAGTWY PETA OE KAEIOTO
doxeio.

Mnv pixvere 1o TTaAI6 AGSI

B o100 KOVOVIKG ATTOPPIiUUaTa

B g10 OTmoxeTeuTIKG dikTUO ) Of
@pedTia

B o710 YWHa

MpoaéxeTe TIg UTTOdEIGEIG OTIG 0BNYiEG XpPrONG TOU
KOTAOKEUOGOTH TOU KIVNTHPQ.
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uvTrpNoN Kal GPOVTIda

ATtroBkeuon cUoOKEUNg

MPOZOXH!
Mpoooxn - Kivduvog Trupkayidg/
ékpnéng!
Mnv ammobnkeleTe TN pNxav UITPOOTA
atrd PAGYEG 1 TTNYEG BepudTNTAG.
B AQAVeTe TN PNXavh va KPUWGOEL.
B AmroBnkeUeTE TOV EKXEPOWTH O€ ENPO PEPOG.
B Tia efoikovounon Xwpou, EePRIOWVETE TIG
TIETAAOUOEG OTNV Gvw OOKS Kal SITTAWVETE TIG.

AIMOPPIYH

=2 OI AXpPNOTEG CUOKEUEG KOl PHTTOTAPIEG
dev pétel va eTIoUvVTal padi ME Ta
Y\ oIkiakd atroppipparal
H ouokeuaaia, n GUOKEUN Kal Ta
QAVTOAAGKTIKG €XOUV KATAOKEUQOTE OTTO
QAVOAKUKAWOIMA UAIKG Kal TTPETTEN va
atoppitrTovtal avaAoya.
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n Bonbeia og mepimTwon BAaBwv

BO'HOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

BAaBn Auon
H punxavn dev Traipvel uTrpog B BdAte Bevdivn
B MigaTe TO AYKIOTPO TOU SIAKOTITN TNG PNXAVAG TTPOG TNV
avw B8oko
B EAéyEre kal edv  XpeldleTal  AVTIKATAOTAOTE  TOUG
oTmvenpIoTEG

B KaBapioTte 10 QiATpO aépa
O KUAIVOPOG dev TTEPIOTPEPETAI AvalnTAoTe guvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWV

H ammédoon TNG NXavAg YEIWVETAI EmAéETe pIkpdTEPO BABOG pyaaiag
AvTIKATAOTAOTE Ta PBapuéva payaipia

Koupéwrte T0 yKadov (TToAU peydho Uwog ykaddv)
Kakr) atrédoon eKxepowTn EmAEgTe pIkpdTEPO BABOG pyaaiag
AvTIKOTAOTAOTE Ta POApuEVa payaipia
B OopuBwdng Aertoupyia
B H guokeun doveital

MpoBAnuartika payaipia
AvalntioTe ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEATWV

Ye mepimtwon BAaBwv Tou dev ava@épovial oTov TTaPOVTIa TTivaka | OEV UTTOPEITE va TIG
QVTIMETWTTIOETE POVOI 0ag atTeuBUveDTE TNV aPUOdIa UTTNPETIa EUTTNEETNONG TTEAATWY PAG.

EFMMYHZH

Z@AaAyaTa o€ UNIKG 1 KATAOKEUOOTIKA O@AAUATa OTn ouokeur avoAapBdvoupe va diopBwaoupe KaTa
TN SIAPKEIQ TNG VOUINNG TTPOBeCHiag TTapaypa®ng yia agiwaoelg yia eAaTTWHOTA KAT' ETTIAOYAV EiTE PE
€TMOKEUN A hE TTaPAdoan Tou OXETIKOU avTaAAakTikoU. H TpoBeopia TTapaypa®rg kabopiletal Baoel Tng
VOU0Beaiag TNG eKAOTOTE XWPAG OTTOU ayOPAoONKE N CUCKEUN).

H uméoxeon eyyunong tng etaipiag pag loxuel H eyyinon malel va ioXUel OTIG EAG TTEPITITWOEIG:

HOVOOTIG EEAG TTEPITITWOEIG: B quOBaipeTEG TTPOOTIABEIES ETTIOKEUAS
B TipNoN TWV TIAPOUCWY 0BNYIWV XPHoNg B quBaipeTeEG TEXVIKEG TPOTIOTTOINTEIG
B opBn xprion B un mpoBAeTdpevn xprion

B yprion yvAoIwv avTaAAGKTIKWY

ATT6 TNV gyyunon atrokAgiovTal Ta €ENG:

B BAd&Beg oTo AouoTpo TTou ogeilovTtal € PUOIKN PBopd

B AvoAwaiga TTou oTnv KAPTA avTaAAOKTIKWY ETTIONPAivovTal HE TTAQIGIO [XxX XXX (X)]

B Mnyavég kauong (edw I0XU0OUV 01 6POI EYYUNOTEWG TOU EKACTOTE KATAOKEUAOTH TNG UNXAVAG)

H mepiodog eyyunoewg apyifel ye TNV ayopd amd Tov TTPWTo TEAIKO ayopaoTr. KaBoploTikh eival n
nuepounvia otnv amédeign ayopdg. AteubuvBeite pe autrv TN dRAWON Kal TNV TTPWTATUTIN aTrédeIgn
ayopdg aTov TTPOUNBEUTA 0ag ) 0To TTANCIEGTEPO £ouaiodoTnuévo anueio eEuttnpéTnong TeAaTwy. Ol
VOUIMESG OgIWOEIG VIO EAATTWUOTA TOU ayopaaTh évavTl Tou TTwANTH dev BiyovTtal ammé autAv Tn dRAwaon.
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AnAwon ouppdépewong EK

AL:KO

A'HAQZH ZYMMOP®Q2HZ EK

Me tnv TTapoloa dnAwvoupE 6Tl To TTApOV TTPOIGV AVTATIOKPIVETAI OTNV €KS00N TToU TIBETaI aTTd PG O€ KUKAOQOPIT OTIG OTTAITATEIG TWV
evappoviopévwy 0dnyiwy Tng EE, Twv mpodiaypagwyv acgaAgiag Tng EE kai Twv TTpodiaypa@uwv yia TO CUYKEKPIPEVO TTPOIOV.

MNpoiov
AvapoxAeuTrg
Ap1Buog oeipdg
G1411415

Totog
CC 38P

ZTa0uN NXNTIKAG 1I0XU0G
EN ISO 3744

METPNUEVN / EyyUNpéVN
97 dB(A) / 99 dB(A)

KataokeuaoTig
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Deutschland

Odnyieg EE
2006/42/EK
2014/30/EE
2000/14/EK

AgloAéynon cuppépewong
2000/14/EK Napdaptnua V

Koivotroinpévog opyaviouog

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Deutschland

MAnpegouaiog
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Deutschland

Evapuoviopéva péTutra
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

Kétz, 12/6/2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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OpuruHanHo ynarcTeo 3a pa6ota

OPUI'MHAITHO YINATCTBO 3A PABOTA
CoppxuHa
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onuc HA npon3BOAOOT

CumbGonu Ha ypenot

L14]

1T

MpounTajte ro
ynaTcTBOTO 3a pabota
npea nywrakeTo BO
ynotpebal

MorpuxeTe ce ga
HEMa HUKOro BO
onacHoTo nogpauje!

BB P

::]E')- M3Bneyete ro
NPUKIY4OKOT 3a
== cBekuykarta npea ga
noyHete co pabora!l
- BHumaHune onacHocT!
= [OpxeTe rv noganeky
=S paLere n HoseTe of

anaTtkara 3a ceyemne!

Hocete 3awwTuTHU
ouuna! Hocete
3awTuTa 3a cnyx!

@

3A OBOJ NMPUPAYHUK

B [pen nywTtaweTo Bo ynotpeba, npountajte
ja oBaa pokymeHTaumja. OBa e npeaycnos 3a
ycnelwHa paboTa 1 HenpeyeHo pakyBakse.

B 3emeTe M BO npeaBua HarmomMeHUTe 3a
6es3begHOCT M npepdynpedyBake BO OBaa
AOKYMeHTauwja, Kako N Ha CamunoT NPOU3BOA,.

B Oaa goKkymeHTauumja e MocTojaH COCTaBeH
Aen o OMUWAaHWOT Mpou3Bog4 W npu
oTyryBaweTo Tpeba Aa My ce npegage Ha
KynyBayor.

O6jacHyBame Ha cumbonuTe

N3BECTYBAHKSE!
Co npeuusHo criegewe Ha OBUe
npegynpegysaka MoxaT [na  ce

n3berHat nospeav Ha nuua unu wTetun
Ha NUMOT.

CneuvjanHn HanomeHn 3a nopobpo
pasbuparbe 1 pakyBake.

MNpernen Ha npouseoAoT

Bp. EnemeHT
1 Bopeuka ocoBuHa
2 Be3benHocHa npayka

3 Be3beaHoCcHO Konye
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Onwuc Ha npon3BoaoT

AL:KO

Bp. EnemeHT

4 PoTupayku payku 3a Npeknonyeare Ha
BOZeYKaTa 0COBMHA

5  Kopna 3a cobupare TpeBa
6 Kanak

7  Konye Ha ypenort 3a B6pu3ryeare a X
6"

8  Konye Ha ypenot 3a BGpu3ryeare b ,x
10*

9 Pauka 3a nanewe

10  PoTtupadku nsbupad 3a noctaByBare
Ha paboTHa gnabouyvHa

11 3eneH monuBe 3a npukaxyBake Ha
drKCpaHeTo Ha BpaTUoTo co
ceynna

12 OTBOp 3a NOMHEHE Ha pe3epBoapoT 3a
6€eH3unH

13 OTBOp 32 NONHEH€e Ha pe3epBoapoT 3a
macno

MponucHa npumeHa

OBOj ypen e HaMeHeT 3a pacTpecyBame MU
BEHTUNMPake Ha TPEBHULM (CkapudmKkaumja) BO
NpUBAaTHUOT CEKTOP ¥ € JO3BOMEHO Aa Ce KOpUCTU
caMo Ha CyBa 1 KpaTKo UckoceHa TpeBa. Cekaksa
apyra ynotpeba HagBop of ropeHaBefeHaTta e
HecooaBeTHa.

Ypenot He cMee fda ce ynotpebysa 3a
KOMepLpjanHn Lenu.

BE3BEAHOCHU COBETU

B YnotpebyBajTe ro ypegoT camMo ako e
TEXHWYKM UCTIPaBEH

B He wucknyyyBajte M
6e3begHoCHMTE HanpaBsu

B Hocere 3aWTWUTHM o4una U  3aWTUTHU
TaMNOHW 3a yWn

B Hocete gonrv naHTanoHu U cterHaTy obyBku

B [lpxeTe rv noganeky pauleTe U Ho3eTe of
anaTtkara 3a ceyere

B He pobnwxysajTe M paueTe U HO3eTe BO
6nunsnHa Ha poTMpadkuTe OenoBu

B [lorpmxeTe ce 4a HEMa HUKOrO BO OMAcHOTO
nogpavje

3aWTUTHUTE n

B OrtcTpaHeTe M Tyfute Tena og paboTHaTa
NnoBpLUUHA

B [lo 3aBplyBake Ha paboTaTa co ypeaor:
B ckny4yeTe ro moTopoT

B [Ipuuekajte ceuynnata uenocHo Jda
3anpart

B /isBnevete ro NPUKNY4YoOKOT  3a
cBekuykarta

B He ocraBajte ro ypegot 6e3 Hag3op

B [leua vnu gpyru nuua Kou He ce 3ano3HaTu
CO HaYMHOT Ha KOpPWCTEeHEe He cMeaT Aa ro
ynoTtpebyBaart ypenot

B  BuumaBajTe MWHMManHata BO3pacT Ha
pakyBa4doT co ypedoT pAda 6uge cnopeq
NOKariHUTe 3aKOHCKU nponucu

Be3b6eAHOCHM 1 3alWITUTHU ypeau

CurypHoCHa payka 3a UCKIyvyBame

YpenoT e onpeMeH CO CWUrypHOCHa padvka 3a
NCKNy4vyBaH€, KOja Npu OoTNyLTakeTo ro 3annpa
ypenor.

3apeH kanak

Ypenot e onpemeH co 3aZieH Kanak.

Bu3yeneH uHaukaTop Ha cUrypHocTa (ciuka
h

Bu3syenHWoT umHOMKaToOp Ha curypHocta o
npukaxysa (UKCMPaHEeTO Ha BpaTUMOTO Ha
ceymnoro.

3eneHvoT Mapkep e BuAnMB okony 5 mm:
BPaTMIIOTO HA CEYMNOTO € NPaBUIHO (hMKCUPaHO
(cnuka | 1).

3eneHnoT Mapkep BeKke He e BUANKB, ce
rmeda upH pab: dukcmpareTo Ha BpaTUnoTo Ha
ceunnoTo e pasnabaseHo (cruka | 2).
duKcHpareTo Ha BpaTUNoOTO Ha CeYnnoTo mMopa
fa ce KOHTponupa 1 aa ce 3auspctu (criuka N)

MOHTAXA
YpenoT MoHTWpajTe croped OenoT CO CRWKU
(Cniuka A-F, P) .

M3BECTYBAHE!

Ypegor cmee pa pabotu aypu no
LIeNIOCHO MOHTUpPaH-E.
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MywTare Bo pabota

NYWTAHE BO PABOTA

c N3BECTYBAHSE!
Mpen nywrawe Bo ynotpeba, cekorall

U3BpLUETE BU3yerHa KoHTpona. Ypenot
He cmee pga ce ymotpeba co
nabaea, oOlTETEHA WU WCTpPOLLEHA
anatka 3a ceyetbe W/Wnu genosu 3a
MPULBPCTYBaH-E.

B [lounTyBajTe m perynatusuTe 3a
Bpemuata 3a  pabora  wTOo  ce
KapaKkTepuCTU4HM 3a COOABETHaTa 3emja

B Cekorawl noyuTyBajTe ro [OCTaBEHOTO
ynaTcTeo 3a ynortpe6a Ha npousBoaMTENoT
Ha MOTOpOT

Be36egHocT

NPEAYMNPEOYBAHSE!

OnacHoct og noxap! BeHanHoT nma
BWCOK CTENeH Ha 3ananueocT!

B Yypajte ro 6eH3NMHOT camO BO CagoBu
HameHeTu 3a Toa

B Touere ropvBo caMo Ha OTBOPEHO

B [lpu Toyere He nyweTe

B He ro oTBOpajTe 3aTBOPAYOT Of pe3epBOapoT
noneka MoTopoT paboTu, HWUTY gopdeka
MOTOpPOT € Tonon

B 3ameHeTe 0 OLITETEHMOT pe3epBoap Wim
3aTBOPAYOT 3a pe3epsoap

B Cekorall 3aTBOpajTe ro UBpPCTO Kanaveto of
pesepBoapoT

B Ako uma ncreveHo 6eH3nH:
B He ro ctapTyBajTe MOTOPOT
B /36erHyBajTe 06vau 3a nanewe
B Vcuuctete ro ypepoT

NPEAYMNPEOYBAHSE!

Hukoraw He ro ocTaBajte MOTOPOT
na pabotu BO 3aTBOPEHM MPOCTOPUN.
OnacHocT of Tpyetse!

CrtaBatbe Ha ropumeo

Mpep npBoTO nywTake BO ynotpeba HanonHeTte
Macro n 6eH3uH.

BeHsnH:  HopmaneH Ge3onoseH GeHanH

MoTopHO = BuAw ro ynatcTBoTo 3a paboTa

macno: o[ Npou3BeayBavoT Ha MOTOPOT
Macno: SAE 10W-30, konu4ynHa Ha
nonHewe: makc. 0,25 n npu npaseH
pe3epBoap 3a Macro

MonHewe Ha macno (Cnuka G)

1. Wcnpasete ro ckapudumkaTopoT BO

XOpu3oHTarnHa nonoxoa:

B Bpatete o ckapugukatopoT  Ha
CeuynnoTo HaHasag.

B  Cnywrawe Ha ceuunata: lNpuTtucHeTe
ro poTMpavkmoT n3dupad 3a paboTHaTa
OnaboynHa u cBpTeTe ro Ha cTeneH 5%

2. TonHetbe Ha macno:

B OpgpreTe ja npaykaTta 3a Mepee Ha
HMBOTO Ha MacroTo W BMETHETE To
MOJSTHUIIOTO.

B [onHetse Ha macno (makc. 0,25 n npu
npaseH pesepBoap 3a Macrio).

B OrtcTpaHeTe ro MOfHUIOTO M NOBTOPHO
HaBpTeTe ja Mpavkata 3a Mepere Ha
HUBOTO Ha MacroTo.

3. MNopgurame Ha ceuyunara: [lputucHete
ro poTupayvkmotr u3bupad 3a paboTHaTa
AnaboynHa v cBpTeTe ro Ha cTeneH ,1°.

U3BECTYBAHE!

OnacHoOCT of owTeTyBakwe Ha ypeaoTt

Ceunnata ce  owTeTyBaaT  ako

cKapuUKaTopoT Ce BO3W CO CRyLUTEHU

ceymna npeky LBpcTa NoBpLUMHA.

B [opurare Ha ceyunara:
MpuTucHete 1o pPOTUPAYKMOT
n3bupay 3a pabortHata gnabovmHa
1 CBpTETE o Ha cTeneH ,1°.

CraBame 6eH3uH (cs1uka H)
Ha pe3epBoapoT 3a 6eH3sMH u e

0o3Ha4YeH co cumbonor ,BeHanHcka
nymna“ (BeHsuHcka cTanuua).

ﬂ KanakoT Ha pe3epBoapoT ce Haora

MpucnocobyBawe Ha paboTHaTa Ana6o4ynHa
(Cnuka l)

N3BECTYBAHSE!

Mpucnocobysajte ja paboTtHaTa
anaboysHa caMo Kora MOTOpOT €
UCKIyYeH U ceyunara ce 3anpeHu.

Mpucnocobete ja pa6oTHata noBplwMHA Ha
BPaTHOTO CEYMIIO Ha KPYXHUOT n3bupau.
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MywTane Bo pabota

AL:KO

1. BpateTe ro ckapudpukatopoT Ha CEeYMnoTo
HaHa3ag.

2. TlpuTUCHeTE ro poTpaYkmoT n3bupay Hagony
1 cBpTETE ro 0 cTeneH , 1%
Mo3nummn Ha KPYXHUOT N3bupav:

1 - 5 = T[lpucnocobyBawe Ha paboTHaTa
anaboyunHa

[okonky rm 3ameHuTe ce4yunara,
KPY>KHUOT M3bupad ga buae HajMHory Ao
nosuuuja ,2°!

BuctuHckata paboTHa
onpepernysa npeky:

B coctojbata Ha TPeBHUKOT
B uyzabeHocTa Ha ceuunara

anaboynHa ce

Mpu norpeluHa paboTtHa grnaboynHa:
B BpaTunoTo 3anupa
B MoTOpOT He BpTU

Bo BakoB cnyyaj, BpaTeTe ro KpyHuoT nsbupad
Ha noHwucka paboTHa AnabounHa.

Cekorall koceTe ro TPEBHUKOT npen
ckapudukaumja.

MocTaBeTe ro rpnoTo o cBekuuaTa 3a
nanewe Bp3 camata ceekuua!

CrapTyBake Ha MOTOpPOT

npv NOBTOPHO CTapTyBakse, NOAONTO MUPYBaH-e U

Temnepatypu nog 10°C:

1. TputucHeTe ro kon4yeto 3a B6pu3ryBame ,a“
6x. (Cruka K).

2. TpwuTucHeTe ro koN4yeTo 3a BOpuUsryeame ,b*
10x. (Criuka K).

3. TlputUCHeTe ro KOMYeTo 3a BKIyYyBake U
WCTOBPEMEHO [JOBfieYeTe ja npadvkata 3a

BKMy4YyBare Ha MOTOPOT [0 ynpaByBaykaTa
ocoBuHa v 3agpxeTe (Cruka L).

[OpxeTe ja npaykaTta 3a BKIy4YyBatbe Ha
MOTOPOT 3a Bpeme Ha pa6orara.

4. WsBneyete ro 6p30 jaxeTo 3a nanewe a
rnoToa noreka ocTaBeTe 0 Aa ce HamoTa
(Cnuka M).

5. MoTopoT ce ocTaBa Aa ce 3arpee.

Mpu noroHcku Tonon MoTop He cMeat
Aa ce ponupaat Konuukwarta Ha
ypeaoT 3a BopusryBamse.

Motopor  uma wTenyBake  3a
HenpomeHnue rac. He e MOXHO
perynvpane Ha 6pojoT Ha BpTexw.

Ucknyyete ro MmoTopoTt
1. TywrTeTe ja paykata og MOTOPOT. (criuka L).

NPEOYNPEOQYBAHKSE!
OnacHocT op noBpeau co ceyeme!

Bpatunoto Ha ceuunoTo ywTe pabortu!
Mo wcknyyyBawe, He ro Jonvpajte
ypenoT BeAHall.

MOHTI/IpaI'be U OeMOHTUpaH€ Ha KOJNIeKTOpPOoT

1. Tpea MOHTUPaHe/AeMOHTUPaHe Ha
KOMEKTOPOT, UCKIy4eTe ro MOTOPOT.

2. TlMovekajTe oa 3anpe BpPaTUNOTO Ha CEYUNOTO.

OnwTo paKyBawe

B 3a pa 3ano4vHe ypenoT co paboTa, ceumnara
Mopa LenocHo aa 6uaat cnobogHu

B  VYnpaByBajTe ro ypegoT caMO MNpeky
BogeykaTa ocoBuHa. Taka cu ja
onpepenyeate 6e3begHata paneyvnHa of
ypenot

B OppxyBajTe rv aycnyxoT n MOTOPOT YMCTH

B BuumaBajTe aa o6e3beanTe ctabunHocT npu
KOCUHM

B Cekoraw ckapudukyBajte ™
NonpeYHo

B  Hukoraw He
naguHun

B CkapudukyBajTe camo co HopmarHa 6p3nHa
Ha oferse

B Hyukoraw He npeBpTyBajTé O WNWM He
npeHecyBajTe ro ypegoT foaeka pa6oTu
MOTOPOT

H [lpu npoBepka of CTPyYHO nuue:

B no yanpare Ha npevka
npy MOMEHTanNEH 3acToj Ha MOTOPOT
npn CBUTKaHU cevnna
npu CBUTKaHO BPaTMIO CO ceuunna
npu gedekT Ha pebpecT nojac

KOCUHUTE

cKkapuduKyBajTe  CTPMHU
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OgapxyBame 1 Hera

OOPXYBAHE U HETA

OMACHOCT!

OnacHOoCT of, noBpean of, BpaTuroTo co
ceuurna v og TONMW OEenoBu Ha MOTOPOT
- HOCeTe 3alUTUTHU pakaBuum!

B 3BneyeTe ro MpUKNy4YOKOT 3a CBEKMYKaTa
npen Cekoe ofpXyBake WU  YnUCTEHE!
Mpuuekajte aa 3anpe BpaTUnoTo.

B [loyekajTe godeka MOTOPOT He ce u3nagu
LienocHo.

B Hocerte 3alWTUTHW pakaBuLy.

B Kyknwteto He cMee Aa ce OTBOpa.

B [la ce kopucTaT camMo OpUrMHanHW AenoBw.

B cTpoweHnte wnm owTeTeHn paboTHu

OernoBn WNW HaBpTKM fa ce 3aMeHyBaar
camo CO Lenu KOMMMeT 3a aa ce usberHe
HeypaMHOTEXEHOCT.

B  He npckajte ro ypegoT co Boaa! Bopata
MoXe ga poBede OO0 gedektn (yped 3a
nanemwe, kapbyparop...).

B Ypepnot ga ce uMcTu No cekoja ynotpeba (co
wnatyna, Kpna v ap.).

Baper-e Ha BpaTUNOTO Ha CeYUNOTO (CIUKa

N)

1. OpspreTe ro wrpadoT (1) Ha nexuwTeTo.

2. TlogurHeTe ja HoceykaTa MOMOBMHA Ha
nexwvwreTo (2).

3. KpeHeTe ro BpaTMNOTO Ha CEYUNOTO Of
JornHata MorfoBMHA Ha NEXUITETO W
n3BreyerTe ro of noroHckara ctpaHa (3).

MoHTupareTo ce oaBuBa no obpaTeH pegocnes.

LdeMoHTMpaHK-e Ha BanuuTe 3a NpoBeTpyBake
[leMOHTUpakeTo Ha BanuuTe 3a NPOBETPyBaH:e
1 3aMeHaTa Ha KyKUTE Ha YerIMYHATE MPYXWUHKU ce
O/BMBA aHarorHo Ha BPaTUIIOTO 3a CeYetse.

[emoHTupake Ha ceyunara (ciuka O)

Mpea OEeMOHTUpaHkeTo Ha cevunara,
BHMMaBajTe Ha HMBHaTa nonoxoba koja ja
“mMarse npu MoHTUpaHeTo!

1. OgspTeTe ro wecrtaronHuoT wrpad (1).

2. BHumaTenHo oTCTpaHeTe ro TOMYecToTO
nexwuwTe (2) og Bpatunoto (8).

3. OpgBojTe ro npcrteHoT 3a nputucok (3),
nognowikara (4) n kpaTkata pasgBojyBadka
Hapaksuua (5) og BpaTmnoTo.

4. Ceuunata (6) w ponrute pasgBoOjyBadku
HapaksBuLM ce BagaT €4Ho No Apyro.

MoHTupareTto ce ogsusa no o6paTeH penocnen.

WcumncreTte ro ogHOCHO 3aMeHeTe ro
cdunTtepoT 3a Bo3gyx

3eMeTe M BO nNpedBMA HaMOMEHUTE BO
ynaTcTeoTo 3a pabota of npoussedyBayoT Ha
MOTOPOT.

OppKyBake Ha CBeKM4YKaTa

3emeTe M BO npedsua  HaromeHuTe  BO
ynatcTBoTo 3a pabota of npousBedyBaqoT Ha
MOTOPOT.

OMACHOCT!

OnacHocT op mnoBpeauM of Tonu
genosu Ha Motopot - [pu 3ameHa
OQHOCHO 4UCTEHE Ha CcBeKku4kata
HOCeTe 3alUTUTHU pakaBuuu!

NMpomeHa Ha macno

WcnywteTe ro cTapoTo Macrio npv Tonost
MoTop. TonnoTo Macno uctevyea 6p3o u
LienocHo.

1. 3a cobupare Ha Macnoro
coopBeTeH caj nogd MOTOPOT.

2. OpBpreTe ja NpaykaTa 3a MepeHe Ha HBOTO
Ha mMacnoTo.

3. BwmeTtHeTe ro nonHMNoTo.

4. BpateTe ro ckapudukatopoT Ha Ce4unoTo
HaHa3a[ ce fJofdeka He nerHe Ha semjata.
OcrTaBeTe ro MacroTo LieflocHO Aa ucrede.

5. TloctaBete ro ypenotr u ucnpaseTe ro BO
XOpU3oHTanHa nonox6a. HanonHete macno
(SAE 10W-30, konunyrHa Ha NnonHewe: Makc.
0,25 n). Budu ucmo noenasje ,[lonHemwe Ha
macno (Cnuka G)*.

6. OrTcTpaHeTe ro NoNHUOTO.

CcTaBeTe

7. Hasprterte ja npaykaTa 3a MepeHe Ha HBOTO
Ha mMacnoTo.
WckopucteHoTo MOTOPHO macno

OTCTpaHeTe ro ekosoLku!

MpenopayyBame cTapoTo Macno ga ce

npenane Bo 3aTBOPEH caf BO LieHTap 3a

peuvknupare unu cnyxoba 3a ogHocK co

KOPUCHULUTE.

CTtapoTo macro Aa He ce

B  pasa BO oTnapg

B puctypa BO KaHanusauujata unu
0ABOAOT

B uctypa Ha 3emja
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OpnpxxyBate 1 Hera

3emMeTe M BO NpeaBua  HanoMmeHWTe BO
ynaTcTeoTo 3a pabota of NpoM3BedyBaqoT Ha
MOTOPOT.

YyBamse Ha ypeaoT

WU3BECTYBAHE!
BHumaHmne - OnacHocTt oa noxap /
Ekcnnosuja!

He ro 4yBajTe MOTOPOT Nokpaj oraH Ha
OTBOPEHO WNW A0 U3BOPU Ha TOMMMHA.

B QOcraBeTe ro MOTOPOT Aa ce onaaw.
B YygajTe ro KynTMBaTOPOT Ha CYBO MECTO.

B 3a 3awTena Ha NpoOCTOPOT 3a CKNaavpawe,
oOBpTETE M LWTpaduuata co Kpunua Ha
ropHaTta padka u cBUTKajTe ja Hagony.

OTCTPAHYBAHE

=== He otcTpaHyBajTe ru uctpoweHurte
ypeau, 6atepuu unu akymynatopu co
AomaluHuoT cmet!

Ambanaxata, anapaToT 1 npubupot

ce nNpousBeaeHn o maTtepujanu

LITO ce peumknupaar u Tpeba aa ce
OTCTpaHyBaaT BO COrfacHOCT CO Toa.

X
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MomoLu npu npeyku

NOMOLL NPU NPEYKU

Mpeuka

MotopoT He ce cTapTyBa

Banjakot He ce BpTK

Cunara Ha MOTOpPOT ce HamaryBa

NOLU YYMHOK Ha KyNTUBMpaHE

B  HepamHomepHa pabota
B Ypepnot Bubpupa

PelweHue

B Hatoyete 6eH3UH
B [lpuTucHETe ja paykaTa Ha MOTOPOT KOH ropHaTa payka

B [IpoBepeTe M CBEKULUTE, EBEHTYAlHO 3aMEHETE M CO
HOBM

B Vicuncrtete ro puntepoT 3a BO3AYX
[MobGapajTe ro cepBMCOT 3a KOPUCHULN

M3bepeTte nomana paboTtHa anabovnHa
CMeHeTe v UcTpoLleHnTe ceynna
MckoceTe ro TpEBHUKOT (TpeBaTa € npeBmcoka)

n3bepete nomana pabotHa gnabouvHa
CMEHeTe ' UCTPOLLEeHUTE cevmnna

OuwiTeTeHun ceunna
MoGapajTe ro cepBMCOT 3a KOPUCHUL

Bo cnyyaj Ha npedvku WTO He ce HaBedeHM BO OBaa Tabena wnu LITO HE MOXeTe Ada
OTCTpaHWTE camu, Be MonumMe obpaTeTe ce [0 HallaTa HagflexHa cepBucHa cryxba.

FAPAHLUNJA

CuTe maTepujanHu rpeLlky U rpeLlkM Ha NpoM3BOAMUTENOT Kaj ypedoT r OTcTpaHyBame 3a Bpeme
Ha 3aKOHCKMOT POK Ha 3acTapyBatbe Ha rapaHuuuTe, BO COMIAcHOCT CO HaluMoT u3Gop, Co nonpaska
UnKn cnopaka Ha pe3epBHUOT Aen. POKOT Ha 3acTapyBake ce YTBpAyBa BO COMMaCHOCT CO 3aKOHOT Ha

3emjaTta, BO KOja e KyneH ypeaor.

Hawata 3anox6a 3a rapaHuujata Baxu camo npu: [apaHuujata ce rybu npu:
B nounTyBarEeTO Ha OBa ynaTcTBO 3a paboTa B HeoenacTteHn obuam 3a nonpaska

B cooaBETHWOT TpeTMaH

B HeoBnacTeHU TEXHUYKM npomMeHn

B ynotpe6ata Ha opuriHanHu pesepeHu genoen B HecoopseTHa ynotpeGa

McknyyeHu og rapaHuujata ce:

B QureTyBana Ha 60ojaTa, Kom HacTaHyBaaT NpyY HOPMarnHoTo abexe
B [loTpoLHMTE AenoBu, KOU Ce 03Ha4YeHM BO pamkara [Xxx xxx (X)] Ha kapTuykarta co pe3epBHM 4enoBu
B MotopwuTe 3a coropyBake (OBAEKa BaxaT rapaHTHUTe onpeaendbu Ha nocebHWTe npou3soanTenu

Ha MoTopw)

BpemeTo Ha rapaHuyujaTa 3anoyHyBa co KynyBaHeTo Of} CTpaHa Ha NpBMOT KpaeH KopucHUK. MepogasHa
3a Toa e [Jararta Ha [oKasoT 3a KyrnysakeTo. Be Monvme co oBaa usjaBa M OPUTMHASHMOT 4OKa3 3a
KynyBareTo aa ce obpatuTe 4O BALUMOT AWUNep UK A0 HajOnMCKUOT OBMacTeH CEepBUCEH LieHTap.
3akoHCKMTe rapaHTHU MpaBa Ha KyrnyBayoT HacMpoTW MNpoAaBadvoT CO OBaa M3jaBa OcTaHyBaaTr

HeJonpeHu.
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M3jaBa 3a ycornaceHocT 3a EY

AL:KO

WU3JABA 3A YCOITIACEHOCT 3A EY

Co oBa u3jaByBame, ieka OBOj NPOM3BOA, BO U3BeaGaTa KojalTo e 04 Halua CTpaHa nyluTeHa Bo npoaax6a, M coofBeTCTBYBa Ha
Gapatbata Ha ycknageHute EY-perynatueu, EY-6e36eaHocHUTe CTaHAapam U CTaHAapAWTE LWITO Ce CneLnduYHN 3a NPOU3BOAOT.

MNpoussog
CkapudukaTtop
Cepucku 6poj
G1411415

CC 38P

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByKOT
EN ISO 3744

n3MepeHo / 3arapaHTMpaHo
97 dB(A) / 99 dB(A)

Mpoussoauten
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Deutschland

AvpekTuBu Ha EY
2006/42/E3
2014/30/EY
2000/14/E3

OueHa Ha coobpa3HocTa
2000/14/E3 Mpunor V

HasnaueHo Teno

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Deutschland

OBnacTeHo nuue
Angpeac Xegpux
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz
Deutschland

XapMoHU3MpaHW HOpMK
EN 13684:2010
EN ISO 14982:2009

Keu, 12.06.2016

BondraHr Xepret
leHepaneH aupekTop
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Orijinal igletim talimati

ORUJINAL ISLETIM TALIMATI

igindekiler
Bu el kitabina iligkin............cccccvveeiiiiiieneeennn, 196
Urlin tanimi.........ooooeveeeeeccceeeee e 196

Atiklarin yokedilmesi.........cccccoviiieiniiiiniieenns 200
GARANTL ... 201
AT uygunluk beyani.........ccccooveiiiieeinieneninen. 202

URUN TANIMI

Cihazdaki semboller

isletime almadan
once kullanim kilavu-
zunu okuyun!

Ugiinci kisileri tehli-
keli alandan uzak tu-
tun!

L=

:15 Calismadan 6nce
= kesme cihazindaki
buiji fisini ¢ekin!

[N Dikkat tehlike! Elleri
= ve ayaklari kesme ter-
= tibatindan uzak tutun!

Koruyucu go6zlik
takin! Kulaklik takin!

e p P P>

BU EL KITABINA ILISKIN

B Cihazi galistirmadan 6nce bu dokiimanta-
syonu bastan sona okuyunuz. Bu guvenli
galisma ve sorunsuz kullanim igin 6n kosul-
dur.

B Uriiniin (izerinde ve bu dokiimantasyonda
bulunan glvenlik ve uyar talimatlarini dik-
kate alin.

B Budokimantasyon, tanimladigi Griintn kalici
bir pargasidir ve satis sirasinda aliciya veril-
melidir.

isaretlerin Anlamlan

DUYURU!

Bu uyar iletisine tam olarak riayet
yaralanmalarin/6limlerin ve/veya maddi
hasarlarin énuine gegilmesini saglayabi-
lir.

Daha iyi anlagilma ve kullanim igin 6zel
notlar.

Uriine genel bakig

No. Yapi pargasi
1 Yoénlendirme gubugu
2 Glvenlik yayi
3  Givenlik salteri
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Uriin tanimi

AL:KO

No. Yapi parcasi

4 YOnlendirme ¢ubugdunu katlamak icin
doéner tutamaklar

Cim toplama haznesi
Carpma klapesi
Primer digme a "x 6"

Primer digme b "x 10"

© oo N o O

Mars tutamagi

-
o

Calisma derinligi ayari icin déner salter

11 Bigak milini sabitleme gdstergesi icin
yesil pim

12 Benzin deposu dolum agzi

13 Yag deposu dolum agzi

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel alanda bulunan ¢imden bir zemini
gevsetmek ve havalandirmak (kazima) amaciyla
belirlenmistir ve sadece kuru, kisa kesilmis ¢gimde
kullanilabilir. Bunu asan baska bir uygulama
amacina uygun olarak kabul edilmez.

ﬂ Cihaz ticari olarak kullanilmamalidir.

EMNIYET UYARILARI

B  Cihazi sadece teknik olarak kusursuz du-
rumda kullanin

B Givenlik ve koruma diizeneklerini devreden
¢ikarmayin

B Koruyucu gozlik ve kulak tikaci takin
B Uzun pantolon ve saglam ayakkabi giyin

B Elleri ve ayaklari kesme tertibatindan uzak tu-
tun

B El ve ayaklari dénen pargalarin yakinina ge-
tirmeyin
®  Ugiincii kisileri tehlikeli alandan uzak tutun

B Yabanci cisimleri ¢alisma alanindan uzak-
lastirin

B Cihazin basindan ayrilirken:
B Motorun kapatiimasi

B  Kesme cihazinin tamamen durmasini
bekleyin
B Buji figini cekin

B Cihazi gozle kontrol edilemeyecek sekilde
birakmayin

B sletim kilavuzu hakkinda bilgisi olmayan go-
cuklar veya diger kisiler cihazi kullanamaz

B Kullanan kiginin olmasi gereken en az yas
hakkindaki yerel belirlemelere dikkat edin

Giivenlik tertibatlari ve koruyucu tertibatlar

Emniyet kontrol kolu

Makine, birakilmasi durumunda makineyi durdu-
run bir emniyet kontrol kolu ile donatiimistir.
Arka kapak

Makine, bir arka kapak ile donatiimistir.

Optik giivenlik gostergesi (Resim I)

Optik glvenlik gostergesi bigak milinin sabitle-
mesini gdsterir.

Yesil pim yaklasik olarak 5 mm gortnuyor: bigak
mili dogru sabitlenmemis (Resim I 1).

Yesil pim goériinmiyor, kirmizi bir kenar go-
rindyor: bigak milinin sabitlemesi gevsemis (Re-
sim | 2).

Bigak milinin sabitlemesi kontrol edilmeli ve vida-
lanmalidir (Resim N).

MONTAJ
Cihazi resim (resim A-F, P) dogrultusunda monte
edin.

DUYURU!

Cihaz ancak tamamen monte edildikten
sonra kullanilabilir.
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Devreye

DEVREYE

DUYURU!

Calistirmadan énce daima gozle kontrol
edin. Makine, kesme Unitesi ve/veya te-
spit elemanlari gevsek, hasarl ya da es-
kimis oldugunda kullanilamaz.

B Calistirma sureleri igin Ulkeye 6zgu dizenle-
meleri dikkate alin

B Her zaman motor Ureticisinin birlikte teslim
edilen kullanim kilavuzunu dikkate alin

Givenlik

UYARI!

Yangin tehlikesi! Benzin ¢ok ylksek se-
viyede yanicidir!

B Benzini sadece bunun igin 6ngoérilmis ka-
plarda saklayin

B Yalnizca dig mekanlarda benzin doldurun

B Benzin doldururken sigara igmeyin

B Depo kapagini motor galigirken veya sicak-
ken agmayin

B Hasar gérmis olan depoyu veya depo ka-
pagini degistirin
B Depo kapagini her zaman sikica kapatin
B Benzin dokuldugunde:
B Motoru galistirmayin
B Kontag agma denemeleri yapmayin
B Makineyi temizleyin

UYARI!

Motoru asla kapali mekanlarda galigtir-
mayin. Zehirlenme tehlikesi!

Benzin alma
ik calistirma dncesinde benzin ve yag dolumu ya-
pin.

Benzin:  Kursunsuz normal benzin

Motor bkz. motor ureticisi kullanim kila-

yagu: vuzu yag: SAE 10W-30, dolum
miktari: maks. 0,25 | bos yag depo-
sunda

Yag dolumu (resim G)
1. Kultivatéru yatay ayarlama:
B Kultivatorl kirigsten arkaya egin.

B Kesme tertibatini algaltma: Calisma de-
rinligi icin doéner saltere basin ve seviye
"8" konumuna getirin.

2. Yag dolumu:
B Yag olgim gubudunu gikarin ve dolum
agdzini yerlestirin.
B Yag doldurun (maks. 0,25 | bos yag de-
posunda).
B Dolum agzini gikarin ve yag Olgim gu-
bugunu yeniden takin.

3. Kesme tertibatini kaldirma: Calisma derinligi
icin doner saltere basin ve seviye "1" konu-
muna getirin.

DUYURU!

Cihazin hasar gorme tehlikesi
Kultivator, algaltiimis kesme tertibatiyla
sabit bir yuzey Uzerinde hareket ettirilirse
kesme tertibati hasar gorur.

B Kesme tertibatini kaldirma: Calisma
derinligi icin doner saltere basin ve
seviye "1" konumuna getirin.

Benzin doldurma (Resim H)

Depo kapagi, benzin deposunun Uzer-
indedir ve "yakit pompasi" (benzin ista-
syonu) sembolii ile isaretlenmistir.

Caligma derinligini ayarlama (resim )

DUYURU!

Calisma derinligi sadece motor kapali ol-
dugu ve bicak mili durdugunda ayarlan-
malidir.

Bigak milinin ¢alisma derinligi segim cubugunda

ayarlanmalidir.

1. Kultivatéri kiristen arkaya egin.

2. Dbner salteri asagi bastirin ve seviye "1" ko-
numuna gevirin.

Secim gubugundaki konumlar:

1 - 5 = GCaligma derinligi ayari

Yeni bigaklarda segme gubugunu maksi-
mum 2 konumuna getirin!

Dogru calisma derinligi sunlara goére belirlenir:
B ¢im durumu

B bicaktaki yipranma

Hatal calisma derinliginde:

B mil hareketsiz kalir

B motor gekildiginde gelmez

Bu durumda segim ¢ubugunu daha diistk ¢alisma
derinligine cevirin.
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Devreye

AL:KO

ﬂ Kazimadan 6nce ¢imi her zaman bigin.

ﬂ Buiji soketini bujinin tzerine yerlestirin!

Motoru galistirin

yeniden galistirma durumunda, uzun bekleme si-
relerinde ve 10°C altindaki sicakliklarda:

1. Primer diigmeye "a" 6x basin. (resim K).
2. Primer diigmeye "b" 10x basin. (resim K).

3. Salterdugmesine basin ve ayni zamanda mo-
tor salter yayini lst gévde kirigine dogru ¢ekin
ve siki tutun (resim L).

isletim siiresince motor salter yayini siki
tutun.

4. Mars halatini hizlica digari gekin ve sonra ya-
vasca tekrar sarilmasini saglayin (resim M).

5. Motorun i1sinmasini saglayin.
isletim sicakligindaki motorda primer
diigmelere basilmamalidir.

Motorda sabit gaz ayari bulunur. Devir
sayis| ayari yapilamaz.

Motoru kapatma
1. Motor kontrol kolunu birakin. (Resim L).

UYARI!
Kesme sonucu yaralanma tehlikesi!

Bigak mili hareket etmeye devam eder!
Kapattiktan sonra hemen makinenin al-
tina uzanmayin.

Tutma kutusunu takma ve ¢ikarma

1. Tutma kutusunu takmadan/gikarmadan énce
motoru kapatin.

2. Bigak milinin durmasini bekleyin.

isletim hakkinda genel ipuglari

B  Cihazi galistirmak icin kesme cihazi tam
hareket serbestligine sahip olmalidir

B Cihazi sadece yonlendirme gubudundan yo6-
netin. Bu sekilde glivenlik mesafesi de veril-
mis olur.

B Egzoz ve motoru temiz tutma

B Yamagclarda cihazin givenli bir sekilde dur-
masina dikkat edin

B Her zaman egim yonunun enine kaziyin
B Asla dik yamaglarda kazima islemi yapmayin

Kultivatéri sadece adim atma hizinda kul-
lanin

B Motor galisirken cihazi higbir zaman devir-
meyin veya tagimayin
B Uzman bir kisiye kontrol ettirin:

B bir engelin Ustiinden gegildiginde
Motorun aniden durmasindan sonra
bicak egri oldugunda
bicak mili egri oldugunda
vantilator kayislar kusurlu oldugunda

ONARIM VE BAKIM

TEHLIKE!

Bicak milinden ve sicak motor par-
calarindan dolay! yaralanma tehlikesi,
koruyucu eldiven kullanin!

Tim bakim ve temizlik galigmalarindan dnce
buji soketini ¢ekin! Milin durmasini bekleyin.

Motor tamamen soguyana kadar bekleyin.
Koruyucu eldiven kullanin.

Govde agilmamalidir.

Sadece orijinal yedek pargalari kullanin.

Yipranmis veya hasar géormus calisma ara-
¢lari ve pimlerini dengesizligin 6nine gegcmek
icin sadece takim olarak degistirin.

B Cihazi su ile hortum kullanarak yikamayin!
Iceriye sizan su (atesleme sistemi, karbu-
rator...) arizalara yol acabilir.

B  Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin

(spatula, kumas pargasi vs.).

Bigak milini gikarma (Resim N)
1. Yatagin vidasini (1) gikarin.
2. Yatak yarisini (2) yukari katlayin.

3. Bigak milini alt yatak yarisindan kaldirin ve
tahrik tarafindan (3) gekerek cikarin.

Montaj, ters siralamada uygulanir.

Fan silindirini sokme

Fan silindirini sékin ve gelik yayh disleri bigcak mi-
line analog bir sekilde degistirin.

Bigaklari sokme (Resim O)

Bigaklari sbkmeden 6nce montaj kon-
umlarina dikkat edin!

1. Alti kése vidayi (1) ¢ikarin.
2. Bilyal yatagi (2) dikkatli bir sekilde milden (8)
cekerek cikarin.
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Onarim ve bakim

3. Baski halkasini (3), pulu (4) ve kisa mesafe
kovanini (5) milden gekerek gikarin.

4. Bigaklari (6) ve uzun mesafe kovanlarini arka
arkaya gekerek ¢ikarin.

Montaj, ters siralamada uygulanir.

Hava filtresini temizleme veya degistirme

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzunda yer alan
talimatlar dikkate alin.

Buji bakimi

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzunda yer alan
talimatlar dikkate alin.

TEHLIKE!

Sicak motor pargalarindan dolay! yar-
alanma tehlikesi. Buijilerin degistiriimesi
veya temizlenmesi sirasinda koruyucu
eldiven kullanin!

Yag degisimi

Eski yagi motor sicak durumdayken
tahliye edin. Sicak yag hizla ve tamamen

akar.

1. Yag toplamak icin motorun altina uygun bir
kap yerlestirin.

2. Yag 6lgim gubugunu cikarin.

3. Dolum agzini yerlestirin.

4. Cihazi gévde kirigsinden, kiris zeminde olun-
caya kadar arkaya dogru devirin. Yagin tama-
men akmasini saglayin.

5. Cihazi ayaga kaldirin ve yatay sekilde ayar-
layin. Yag (SAE 10W-30, dolum miktari:
maks. 0,25 1) doldurun. Ayrica bkz. bélim
"Yag dolumu (resim G)".

6. Dolum agzini ¢ikarin.
7. Yag 6lgim gubugunu yerlestirin.
Kullanilmig motor yagini cevre kosul-
larina uygun sekilde imha edin!
Eski yagin kapal bir kap icerisinde geri
doéntisim merkezine ya da musteri hiz-
metleri noktasina ulagtiriimasini 6neririz.
Eski yag ile ilgili olarak yapilmamasi
gerekenler
B cope atmayin
B kanalizasyona ya da gidere dok-
meyin
B topraga dokmeyin
Motor ureticisinin kullanim kilavuzunda yer alan
talimatlari dikkate alin.

Makineyi depolama

DUYURU!
Dikkat - Yangin / Patlama tehlikesi!
Motoru, agik alevlerin veya 1si
kaynaklarinin 6ntinde depolamayin.

B Motorun sogumasini bekleyin.

B Cim havalandirma makinesini
mekanda depolayin.

B Yer tasarrufu saglayabilecek bir sekilde de-
polamak igin Ust gubuktaki kelebek somunlari
¢ikarin ve gubugu katlayin.

kuru bir

ATIKLARIN YOKEDILMESI

== Omrii bitmis cihazlar, akiiler veya ba-
taryalari ev ¢opii lizerinden atiga ¢i-
Y\ kartmayin!
Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar
tekrar degerlendirilebilir malzemelerden
Uretilmistir ve uygun bir sekilde tasfi ye
edilmelidir.
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Arizalarda yardim

ARIZALARDA YARDIM

Ariza Cozim

Benzin doldurun
B Motor kontrol kolunu Ust gubuga dogru bastirin

B Bujileri kontrol edin ve gerekirse degistirin
B Hava filtresini temizleyin

Motor galismiyor |

Silindir dénmuyor Musteri servisi sunan atolyeye basvurun

Motor gicu azaliyor Daha disuk galisma derinligi segin
Eskiyen bigaklari degistirin

Cimleri bigin (cim yiksekligi ¢ok fazla)
kot ¢im havalandirma performansi daha dusuk calisma derinligi segin
eskiyen bigaklari degistirin

B Sesli galisma
B Cihaz titresiyor

Arizali bigaklar
Musteri servisi sunan atolyeye basvurun

Bu tabloda belirtiimeyen veya sizin gideremeyeceginiz arizalar durumunda, lttfen yetkili musteri
servisimize bagvurun.

GARANTI

Makinedeki olasi malzeme ve Uretim hatalarini, garanti haklari igin yasal zaman agimi siresi igerisinde
bizim secimimize bagli olarak onarim veya yedek parga tedariki ile telafi ediyoruz. Zaman agimi suresi,
makinenin satin alindigi Glkenin kanunlarina gore belirlenir.

Garanti taahhiidimulz sadece asagidaki durumlar- Garanti asagidaki durumlarda sona erer:

dagegerlidir: B misterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen
B bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi onarma denemeleri
B nizamina uygun kullanim B misterinin kendisi tarafindan gerceklestirilen te-

B orijinal yedek parga kullanimi
]

Asagidakiler garanti kapsamina dahil degildir:

knik degisiklikler
nizamina uygun olmayan kullanim

B Normal kullanim sonucu meydana gelen boya hasarlari
B Yedek parga kartinda [xxx xxx (x)] cercevesi ile isaretlenmis olan asinma pargalar
B Yanmali motorlar (bunlar igin ilgili motor Ureticisinin garanti sartlari gegerlidir)

Garanti siresi, ilk nihai alicinin Griind satin almasiyla baslar. Satis makbuzunun Uzerindeki tarih temel
alinir. Lutfen bu agiklama ve orijinal satis makbuzu ile bayinize veya en yakin yetkili musteri servisine
basvurun. Alicinin saticidaki yasal garanti haklari bu agiklamadan etkilenmez.
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AT uygunluk beyani

AT UYGUNLUK BEYANI

Isbu belgeyle bu iiriiniin bizim tarafindan piyasaya siiriilmus tipiyle, uyumlastiriimis AB yénetmeliklerine, AB giivenlik standartlarina ve
Grane 6zgl standartlara uygun oldugunu beyan ediyoruz.

Uriin Uretici Yetkili temsilci

Kultivatér AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seri numarasi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1411415 89359 Kotz 89359 Kotz
Almanya Almanya

Tip AB yo6netmelikleri Uyumlastinimig normlar

CC 38P 2006/42/AT EN 13684:2010
2014/30/EU EN I1SO 14982:2009
2000/14/AT

Ses seviyesi Uygunluk degerlendirmesi

EN ISO 3744 2000/14/EG Ek V

Olgiilen / garanti edilen

97 dB(A) / 99 dB(A)
Onayl kurulug Koétz, 12.06.2016

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein /(,\77 /df M—»
51105 Koln (7 d
Almanya

Wolfgang Hergeth

Sorumlu miidiir
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(
(
(
(+9
(

— =

+421)2/4564-8267
+386)1 722 58 50
+381)34 308 000
+90)232 4580586
+380)44/392-07-08

AL:KO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45)98 8254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/392-07-09

- —

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kétz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | ww w.al-ko.com
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